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INLEIDING. 


Van de Kjalnesinga saga bestaan de volgende handschriften : 


A ad 


to TO DO DO MO MDO DNO NO en ed 
NR RENES OPN RNR DNS 


Arna-Magn. s. 471, 4°, membr.. 
Ny kong. s. 1206, fol., een afschrift van A M 471, 4°, ‚ (A) 
Ny kong. s. 331, oct. (vroeger Gammel kong. s. 211 oct.). (A) 


Arna-Magn. s. 504, 4°. (BĲ) 
Arna-Magn. s. 503, 4°. (B°) e 
Árna-Magn. s. 164 H, fol. (De) 
Arna-Magn. s. 552 P, 4°. (DP) (DY) (D) 
Arna-Magn. s. 560 C, 4°. (De) 

Thottsk s. 977, fol. (Annales Islandiae, p. II). (D®) 
Arna-Magn.s. 165 m, fol. (vroeger N°. 4, fol. Additamenta). 
„Arna-Magn. s. 568, 4°. 

Arna-Magn. s. 551 B, 4°. 

Arna-Magn. s. 555 G, 4°. 

Arna-Magn. s. 492, 4°. 

Arna-Magn. s. 455, 4°. 

Arna-Magn. s. 114, oct. 

Gammel kong. s. 1003, fol... 

Thottsk s. 976, fol. (Annales Islandiae, p. I). (C) 


Arna-Magn. s. 163 C, fol. 
Arna-Magn. s. 163 H a, fol. 
Arna-Magn. s. 163 L, fol... 
Arna-Magn. s. 163 Q, fol. 
Thottsk-s. 984 T, fol. 
Arna-Magn. s. 582, 4°. 
Arna-Magn. s. 163 N, fol.. !) 
Isl. n®. 4, oct. (cod, Holm.). 
Isl. n°. 61, fol. (cod. Holm). 


1) In dit hs. is de búttr af Jokli Búasyni in de saga opgenomen. 
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28. Arna-Magn. s. 576, 4°, enkele regels van een uittreksel uit 
de saga. 
29. Isl. n®, 4, 4° (cod. Holm.), een kort uittreksel uit de 


saga. 


Van de saga bestaan de volgende uitgaven: 

1%, in Agietar Fornmanna Segur, eru aa Prick 
uutgeingnar ad Forlage Hr. Vice-Legmannsens 
Bjerns Marcus-Sonar. Hoolum, 1756. b. 8. (H). 

20, in Íslendinga Sögur, udgivne efter gamle 
Haandskrifter af det Kongelige Nordiske Oldskrift- 
Selskab (b. II). Kjöbenhavn, 1847. 

30, De IJslandsche uitgave van Valdimar Ásmundarson. 
Reykjavik, 1902. 


In de eerste uitgave wordt niet vermeld, naar welk hs. de 
saga gedrukt is; in elk geval ligt niet een nog bekend hs. aan 
den druk ten grondslag; de lezingen van dezen tekst zijn onder 
de varianten (als H) opgenomen. 

Aan de tweede uitgave is AM 471, 4° ten grond gelegd na een 
onderzoek der overige hss. door Jón Sigurdsson. De groepeering 
der hss. is echter niet juist, en het variantenapparaat is tamelijk 
uitvoerig, doch niet volledig. 

De derde uitgave is een populaire, een nadruk van den tekst 
der Íslendinga Sögur. 

Voor een kritische uitgave is dus nog plaats. Ook aan deze 
nieuwe uitgave is AM 471, 4°, het eenige perkamenthandschrift, 
uit de 15° eeuw !), ten grondslag gelegd, ondanks de opmerking 
van K. Maurer in zijn bespreking van Pál Sveinsson’s uitgave 
der Krókarefs saga, Gunnars saga Keldlugnúpsfifls og Ölkofra 
báttr (Kaupmannahöfn, 1866)*), die meent, dat AM 504, 4° (B!), 


1) Voor de uitvoerige beschrijving van AM 471, 4°9 verwijs ik naar de 
inleiding van Pálmi Pálsson's uitgave der Krókarefs saga, bl. I—IV, XI—XVI. 
2) Zie Germania XII, bl. 483. 
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door Ketill Jörundarson geschreven, een oudere redactie ver- 
tegenwoordigt dan AM 471, 4°, daar het een afschrift van Vatns- 
hyrna zal zijn; hiervoor zouden de citaten uit de Kjalnesinga 
saga, die in Arngrímur Jónsson’s Crymogaea (Hamburg, 1609) !) 
opgenomen zijn en daar als uit Vatnshyrna stammend aange- 
geven zijn, een bewijs leveren, daar ze korter bij B! dan bij 
AM 471, 4° zouden staan. 

Dat de Kjalnesinga saga in Vatnshyrna gestaan heeft, is 
zeker?®); we weten dat uit de inhoudsopgave van dien codex in 
een ouden catalogus?®), en uit de citaten in Arngrímur Jónsson’s 
Crymogaea. Nu schreef Ketill Jörundarson wel eenige van de 
saga's, die in Vatnshyrna stonden, daaruit af, nl. de Flóamanna 
saga*), de Hoensnapóris saga®) (welk afschrift verloren gegaan is)®), 
en de Eyrbyggja saga °), doch daarom behoeft een door hem ver- 
vaardigd handschrift van een andere saga, die ook in Vatns- 
hyrna gestaan heeft, nog niet uit Vatnshyrna afgeschreven te 
zijn; het is op zich zelf even goed mogelijk, dat een ander 
handschrift de bron van AM 504, 4° is. Het eenige, dat we 
kunnen doen om dit uit te maken, is dus: het materiaal 
vergelijken, waarvan we inderdaad weten, dat het uit Vatns- 
hyrna stamt, en dat zijn de citaten in Crymogaea. Deze echter 
kunnen bezwaarlijk als bewijs gelden; ter vergelijking volgen 


1) lib. I, bl. 62 (abus. 512). | 

2?) Van Vatnshyrna, die in 1728 met de overige codices Reseniani in 
Kopenhagen verbrandde, zijn 8 fol. bladen en eenige kleinere stukken be- 
waard gebleven, die gedeelten van verschillende saga's bevatten, doch niet 
van de Kjalnesinga saga. Zie Bärdarsaga Sneefellsás uitg. Guäbr. Vigfússon , 
bl. IX en Fornsögur uitg. Vigfússon en Möbius, bl. XV, n. 1. 

8) Cat. Bibl. P. J. Resenii. Havniae, 1685, 4°, bl. 369. 

4) Zie Fornsögur, bl. XXII. 

5) Zie Isl. Sögur, b. II, bl. XV. 

6) Maurer (Germ. XII) spreekt ook van een verloren afschrift van de 
Laxdcela saga, verwijzende naar Fornsögur, bl. XIV—XV, n. 1, doch daar 
is sprake van een door Ásgeirr Jónsson, niet door Ketill Jörundarson ver- 
vaardigd afschrift. 

7) Zie Eyrbyggja saga uitg. Vigfússon, bl. XXVI. 
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hieronder *) de bedoelde citaten en de daaraan beantwoordende 
plaatsen in AM 471, 4° en AM 504, 4° (B!); hierbij zijn ook: 
afwijkingen in B? opgegeven. De overeenstemmingen met B zijn 
hiet zoo groot als Maurer meent; voorts is er op te letten, dat 
Arngrímur Jónsson niet zeer nauwkeurig te werk gegaan is bij 


1) Zie bl. 7, 3 vlg. 
Crymogaea. 


Framme fyrer bár / 
stód stalle | med miklum 
hagleik | og piljadur 
ofan/med jarne. Par skyll- 
di d vera elldur | sa 
alldre slocknadi. Pad 
kolludu pbeir wijgdann 
elld. A peim stalli/ 
skylldi og standa bolle | 
mióg af kopar: par 
skylldi dáta blód pad 
allt / kiymi af fie bui / 
er par var til gefid | 


eda mónnum etc. Pad’ 


kolludu per hlut / og 
hlutbolla / Enn hlutunm 
skyllde bydi 

dreifa yffer menn og 

fie etc. 


AM 504, 4° 
en 
AM 503, 4°. 

Enn framme firer Pör 
stöd stalle med miklum 
hagleik og piliadur (bilidr B?) 
ofan med järne. Par ä 
skillde vera elldr sä er 
alldrei slokna bad 
kolludu peir vigdann 
elld*). A peim stalla 
skillde og standa bolle 
miog (mikill B?) af kopar bar 
skilide © läta blöd bad 
allt er kieeme af fie bvi, 
er par vare (var B°) giefed 
edr monnum. Petta 
kolludu beir hlut og 
hlutbolla. ZEnn hlutnum 
(hlautinu B?) skillde bede 
dreifa ifer menn og 


fie — 


AM 471, 4°. 


Framme firer par 
stöd stallur med miklum 
hagleiĳk gipr ok piliadur 
ofann med järne par ä 
skillde vera elldur sa er 
alldre skillde slokna pad 
kolludu beir vygdann 
elld*). Â Pheim stalle 
skillde og standa bolle 
af kopar mikill bar 
skilldìi i läta blöd pad 
allt er af bvij fie irde 
er Pör var gefid 
edur monnum petta 
kolludu peir hlaut og 
hlautbolla hlautinu 
skillde 
dretjfa iĳfer menn eda 


fie — 


*) Hier volgt de zin: á beim stalli skylldi liggja hringr mikill af silfri gorr:; 
hann skyldi hofgodi hafa' á hendi til allra mannfunda; par at skyldu allir 
eida sverja um kennzlamál gll. 


Fie bad er til hofs war 
gefid | skylldi hafa til 
bar 
er blotweislúr voru : Enn 
mónnum peim er heir 
blotudu | skyllde steypa | 
ofan ù fen bad er 
vti var fyrer dyru- 
num etc. bad 
kólludu peir blot- 
kelldu etc, 


mann fagnadar : 


fie pad sem par var 
giefed til, skillde hafa til 
mannafagnadar, pä 
er blötveitzlr voru, enn 
monnum peim er peir 
blötudu skillde steipa 
ofan ü fen bad er 
üte var firer diru- 
num, bad 
kolludu beir blöt- 
kielldu. 
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(fé) bad sem par var 
gefid til, skillde hafa til 
mannafagnadar pä 
er blötveijslur eru hafdar 
enn monnum er heir 
blötudu skillde steijpa 
ofann i fen bad er 
üte var hiä diru- 
num pad 
kolludu heir blöt- 
kielldu. 


v 


het opnemen van zijn citaten Ì); en voor hun juistheid kan ook de 
Vidrauki Mélabókar ennar yngri?) niets bewijzen, want wel zijn 
dezelfde gedeelten daarin te vinden, maar ze zijn uit Crymogaea 
overgenomen en niet rechtstreeks uit Vatnshyrna®). Moeilijk 
Is dus uit deze korte citaten, die bovendien niet zuiver zijn, 
een conclusie te trekken, of B! al of niet een afschrift van Vatns- 
hyrna is *). 

Van de andere zijde kan men niet als een positief bewijs tegen 
deze meening het feit aanvoeren, dat enkele eigenaardigheden in 
de spelling van Vatnshyrna ®) niet in B! teruggevonden worden. 
Doch al stamt B! van Vatnshyrna, dan behoeft men nog niet aan 
dit hs. de voorkeur boven het membraan te geven en er een meer 
oorspronkelijken tekst in te zoeken dan in AM 471, 4°. Aller- 
minst kan men voor deze meening den volzin: etla bat flestir at 
hann muni hafa farit aptr til módur sinnar ok par verit med módurfrandum 
stnum (bl. 71, 7) aanvoeren, die alleen in B! en B? voorkomt, als 
er gezegd is, dat er van Jokull, nadat hij zijn vader gedood 
heeft, niets meer vernomen is. In den oorspronkelijken tekst 
zal deze zin zeker niet gestaan hebben; het zal een toevoeging 


1) Zie K. Maurer, Quellenzeugnisse über das erste Landrecht und über 
die Ordnung der Bezirksverfassung des isländischen Freistaates. Abhandl. 
der philos.-philolog. classe der Kön. Bayer. Akad. der Wissenschaften, Bd, XII, 
Abt. I, bl. 23—24. Behalve dat er in het oog loopende drukfouten in zijn, 
is de zin á heim stalli tot kennzlamál oll weggelaten, doordat Arngrimur 
Jónsson door het gelijke begin van dezen zin en den volgenden in de war 
raakte. Het etc. na monnum in het eerste citaat zal een drukfout zijn; het 
is moeilijk te denken, dat hier iets tusschen gestaan zou hebben. Hetzelfde 
geldt wel voor het etc. in citaat 2 na dyrunum. Het ontbreken van gorr 
na de woorden med miklum hagleik behoeft echter niet noodzakelijk voor een 
fout van Arngr. Jónsson gehouden te worden, daar ook B! en B? het niet 
hebben, ofschoon men moet toegeven, dat de zin het eischt. 

2) Isl. Sögur, b. I, bl. 334. 

3) Zie Maurer, Quellenzeugnisse ib. Voor het etc. in het eerste citaat 
(zie boven) is ingevuld: heim sem til blóts voru demder. 

ft) Ook van de Krókarefs saga bestaat een door Ketill Jörundarson ge- 
schreven hs., dat volgens Maurer van Vatnshyrna zou stammen. Zie echter 
Krókarefs saga, bl. IX—XT. 

6) Zie Eyrbyggja Saga, bl. XXXV vlg. 
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zijn van den afschrijver, die zich niet kon neerleggen bij dit 
bericht van het spoorloos verdwijnen van Jokull en die zelf, 
natuurlijk toen de páttr af Jokli Búasyni nog niet bestond, een 
meer bevredigende mededeeling omtrent Jokuls verderen levens- 
loop gaf en daarvoor een formule koos («etla bat flestir), Hie in 
de historische saga's wel voorkomt, wanneer een afwijkende 
traditie wordt meegedeeld, waarvan echter hier geen sprake 
kan zijn. 


De handschriften zijn te verdeelen in vier groepen, A, B, C en D. 

Alle hss. van de C-groep schrijven na Búi's dood niets 
meer over Jokull, terwijl de overige hss. laten volgen: Jokli bótti 
verk sitt svá illt, at hann reid begar { brutt ok til skips. er biúit var 
sudr á Eyrarbakka, ok fór par útan um sumarit; en stdan hofum vér 
enga sogu heyrt frá honum (bl. 71,5 vlg.) *). Dat deze zinnen in C 
weggelaten zijn, doch oorspronkelijk in de saga gestaan hebben, 
is duidelijk, wanneer men let op den páttr af Jokli Búasyni °); 
toen men een verhaal van Jgkuls verdere lotgevallen kende, 
kon de bewering niet meer gelden, dat de schrijver niets meer 
van hem gehoord had. 

Ook op andere plaatsen wijkt de C-tekst af door een eigen 
lezing of doordat hij meer heeft dan de overige hss.: 

bl. 21, 8 heeft C: (kom skip t Kollafjord;) par var bá gott skipalag 
sur undir hofdanum € Naustalek. 

bl. 26, 11 vlg. In plaats van: Porgrímr godì spyrr nú atheefi 
Búa ok atferdi, ok sakir bess, at hann hafdi naer hoggit honum í drápi 
fodur hans, bú gerdi hann nú eigi til hans, heeft C: Porgrímr godi 
spyrr nú athofn Búa; bá gerdi hann út menn stna XXX til fundar vid 
hann; beir váru allir vel vápnadir ok bjugguz heiman ok létu allmikit; 
beir léttu ei fyrri ferd sinni en peir kómu upp undir fjallit ok bidu 
bar til bess er peir sei gorla, hvar Búî fri; vard pá litit af kvedj- 
um beira; byrfti ei at sokum at spyrja, slóz bar begar t hardan 


1) Alleen D? laat ook weg: en sidan hofum vér enga soyu heyrt frá honum. 
2) Men zie het begin van den pättr, bl. 73, 
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bardaga; gekk Búi alldrengiliga fram ok vó til beggja handa med 
saxinu Esjunaut, ok var ei long stund, ádr hann feldi XV af beim 
monnum Porgrtms; vard bá stokkr € lidinu, ok hljóp hverr sem mest 
gat, ok bóttumz eiga fótum stnum fjor at launa: bóttiz sá hepnastr, er 
furst kom heim, ok sogdu sinar ferdir ei sléttar, hversu Búi hafdi 
leikit bá. Porgrimr vard brádr ok reidr ok kvad Búa skyldi bessa 
sneypu grimmliga gjalda; var hér kallz mikit at gort. 

In C hebben we hier duidelijk met een interpolatie te doen; 
er wordt van een sax Esjunautr gesproken, doch er is te voren 
nog niet verteld, dat Búi een dergelijk wapen van Esja gekregen 
heeft; dat gebeurt eerst later (bl. 30, 1). 

bl. 34, 12 vlg. voor: (Esja) heilsadi beim: „bykkir mér bú, Bút, 
nú haft hafa vel at máli, varit hana Ölofu fyrir vanmennum, enda 
flutt hana nú ór klandri beira,’ heeft C: (Esja) heilsadi beim blidliga 
ok melti: „allel hefir bú, Búi, heiman gengit, er bú hefir fengit 
meyjarinnar { Kollafirdi, ok er mál komit, ok heftr bú nógu lengi heima 
setit,’ waar C minder duidelijk doet uitkomen waar het op aankomt, 
en de het eerst aangevoerde lezing zeker de voorkeur verdient. 

bl. 37, 12 vlg. heeft C: Esja fór á leid med honum ok lof: 
bótti beim mikit vid hann at skilja, ok grétu allsárliga ok bádu hann 
vel fara ok heilan aptr koma; skildu at svá meeltu. 

bl. 38, 15 vlg. voor: lét hann ganga grjót t fyrstu, var pat 
jafnsnemma, at fallnir váru fjórir menn af beim bredrum, enda hafdi 
Búi bá lokit grjótinu; hann tók bá skjold sinn ok sverd heeft C: 
lét hann ganga grjóthrídina, svá alli hrukku heir undan, en bá lokit 
var grjóthridinni, hafdi hann drepit VI menn af monnum beira; skaut 
hinum bá skelk 4 bringu, er eptir váru, ok losnudu bá mjok á vell- 
inum. Met hetgeen volgt, nl. dat de broeders Helgi en Vakr 
beiden hugprúdir waren, is de lezing van C, waar ze mede voor 
Búi’s aanval wijken, minder goed in overeenstemming. 

bl. 49, 6 heeft C: (nú bótti mér ófródligt), svá langt sem ek er at 
kominn (at sjá eigi svá tiguligan hofdingja). 

bl. 50, 4 (gengu bau bá til herbergis hennar.) Frídr melti: „bér 
mun bykkja ek manngjarnliga mala, Búi; hvárt viltu heldr einnsamall 
liggja edr viltu kjósa, at ek liggi hjá pér®’ Búi segir: „opt bykkir 


Google 


VII 


daufligt einum sqmlum at liggja; mun ek pess skjótara kjósa sem kostir 
eru ójafnari, ok vil ek, vit hvtlum beoedi sgmun.” „Svá skal vera,’ 
segir Frídr. Logduz stdan nidr ok skemtu sér. 

bl. 56, 10 (vid blámann várn) er Bolverkr heitir. Die naam moet 
later aan den blámadr gegeven zijn; waarom zou deze, die in C 
ook enkele malen Bolverkr genoemd wordt, als hij dien naam 
oorspronkelijk had, naamloos geworden zijn? 

bl. 58, 13 (feldt hann frodu) sem hestr. 

bl. 59, 15 voor: fór Búi bá til hafs út ok fekk sér fari til Íslands 
heeft C: fór Búi pá til skips ok helt t haf; rakz hann lengi úti um 
sumarit ok fekk stórvedr um hundrad deegr. 

bl. 62, 1 heeft C: (bvtat hann er svá mikill sem hamarr) ok allgott vígi. 

bl. 63, 8 vlg. voor: en er Kolfinni rénadi hin mesta atsókn, ok 
hann mediz, bá hert Búi at honum ok gekk bá fram frá steininum. 
Hann hjó bá eigi morg hogg, ádr hann ónytti skjold Kolfinnz. Sídan 
veitti hann Kolfinni bat slag, at hann tók € sundr € midju. Búi var 
bá ok sárr nqkkut, bedi á hondum ok fótum, bar sem eigi hafdi 
skyrtan hlift, en ákafliga var hann vigmódr heeft C: Kolfidr slaemdi 
til Búa med sverdinu; kom bat hogg á leerit fyrir ofan knéit, svá at 
{ beini stód; var betta allmikit sár, ok begar annat á hondina fyrir 
ofan unglid; en er Búi fekk sárit, gekk hann fram frá steininum ok 
hjó til Kolfinnz; kom pat £ skjoldinn, ok hljóp nidr í gegnum, ok par 
eptir hjó Búi á háls honum, svá af tók hofudit; kom bat vid eyrat 
d einum hans fylgdarmanni, svá hann var begar steindaudr. Bij de 
eerste lezing is de situatie begrijpelijker; Búi is in den rug 
beschermd door den steen; eerst als Kolfidr zijn aanvallen ver- 
mindert, verlaat Búi die gunstige ‘stelling en gaat op Kolfidr 
af, terwijl in C Búi gewond wordt en dan op zijn vijand afgaat, 
wat hem onder die hevige aanvallen van Kolfidr toch niet goed 
mogelijk zou zijn. 

bl. 67, 10 voor Hallbera heeft C Esja als naam voor Búi’s dochter. 
Was de naam oorspronkelijk Esja, dan zou een verandering in 
Hallbera niet te verklaren zijn, waar de naam Esja een zoo 
bekende in de saga is; een verandering in omgekeerde richting 
laat zich verklaren. 
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bl. 68, 5 heeft C: (£ Eyjafirdi) á Gáseyri. 

bl. 69, 12 vlg. voor: bú deyddir blámann Haralds konungs í fang- 
brogdum binum heeft C: bú deyddir blámann, verdr bá mikit á fyrir 
ber, jafnmikill sem bú bykkiz vera, ef bú fengir ngkkurn knésig af 
mér, een opmerking, die slecht in den mond van Jokull past, 
daar deze toch wel niet anders kan denken, dan dat hij de 
nederlaag zal lijden. Het is een toevoeging, gemaakt in verband 
met den afloop van het gevecht. 

blz. 71, 2 heeft C: (bú hefdir verit mannzefni) ef ei hefdi bik petta 
slys hent eda legit á fyrir ber. 

Al is niet voor iedere plaats, waar C meer heeft of een anderen 
tekst dan de overige hss., te bewijzen, dat men met interpolatie 
of jongeren tekstvorm te doen heeft, toch is dat wel als zeker 
aan te nemen, in verband met het geheele karakter van den 
C-tekst. 

In de C-hss. vertoont de tekst zich in zijn jongsten vorm. 

Tot de A-groep behoort, behalve de op bl. I genoemde hss., 
ook H,‚ het hs., dat aan de Hólumsche uitgave ten grond moet 
hebben gelegen. In H komen enkele gedeelten voor, die we 
als interpolaties uit de C-groep kennen, nl. bl. 16 het gevecht 
tusschen Porgrímr godi en Búi; bl. 56, 10 er Bolwerkr heitir; bl. 
68, 5 á Gásum; bl. 71, 2 ef ei hefdi bik hent slys betta, en het mist 
den zin: Jokli bótti verk sitt svá illt, at hann reid begar t brutt ok 
til skips, er búit var sudr £ Eyrarbakka, ok fór bar útan um sumarit; 
en sídan hofum vér enga sogu heyrt frá honum (bì. 71, 5 vlg). H 
bevat dus niet alle interpolaties van C; en zoo doet zich hier de 
vraag voor: is H eclectisch te werk gegaan, of representeert H 
een oudere phase in de ontwikkeling van C? Voor de beantwoor- 
ding dezer vraag is de volgende plaats op bl. 26 van beteekenis. 
A heeft hier: Porgrtmr godi spyrr nú atheefi Búa ok atferdi ok sakir 
bess at hann hafdi neer hoggit honum £ drápi fodur hans, bá gerdi 
hann nú eigi til hans, ok heftr betta nú svá lidit nokkura stund. In C 
ontbreekt: ok sakir bess tot til hans; in plaats daarvan staan de 
op bl. VI aangehaalde woorden. 

In H staat zoowel het een als het ander; H heeft nl.: Porgrimr 
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godi spyrr nú athefi Búa ok atferdir, benkir nú hvat neerri honum 
hann hefir hoggit t drápi sonar (lees: fpdur) hans, bó gerdi hann nú 
ei til hans, ok lfär svá nokkura stund. En lítlu stdar gerdi hann 
menn d fund vid hann enz. Deze lezing van H representeert hier 
niet een overgangsstadium van A tot C, waarin het nieuwe 
reeds zou zijn opgenomen, en ook de lezing van het origineel 
nog bewaard zou zijn, maar de plaats in H berust op combinatie 
van Â en C. Bi en B?, die uit een C-hs. alle interpolaties heb- 
ben opgenomen, verbinden hier de plaats uit C op soortgelijke, 
maar niet gelijke wijze met de oorspronkelijke lezing als H. 
Deze lezen: Porgrtmr godi spyrr nú athofn Búa, en sakir pess at 
hann hafdi ner hefnt stn £ drápi fodur hans, bá gerdi hann nú eigì 
til hans, ok fór betta nú svá fram um stundir. Nokkru sídar gerdi 
Porgrtmr godì út menn sina enz. 

Er is geen aanwijzing voor te vinden, dat de C-tekst ver- 
schillende stadiën zou hebben doorloopen, om te worden, zooals 
we hem in de C-hss. kennen. De interpelaties zullen alle gelijk- 
tijdig ontstaan zijn, en wel toen de Páttr af Jokli Búasyni 
ontstond of ontstaan was. 

In de 4-groep staan A en H het dichtst bij elkaar. Ze hebben 
ook gemeenschappelijke fouten tegenover AM 471, 4° en wel de 
volgende: bl. 2, 2 Kaunfogur; bl. 5, 10 om. allt; bl. 8, 13 ad gätum; 
bl. 10, 16 meir; bl. 12, 6 vant er ad siä bad um ockur Porst. hver 
(H hvorier) frä kunne ad segia, bl. 33, 6 (lét sitt blód) af sier; 
bl. 42, 16 bigder; bl. 46, 8—9 vita bikiunst eg ädur (bad H) ad 
(voor : en) marga menn hefer Har. k. sent; bl. 50, 1 om. sátu bar; 
bl. 56, 11 om. ef ek fengi taflit; bl. 66, 10 sogdu (voor : sá). 

Als A en H nauw bijeen behooren, zou men ook verwachten, dat 
H fouten, die A en het membraan gemeen hebben, ten minste 
in zooverre het fouten zijn, die beide niet onafhankelijk van 
elkaar gemaakt hebben, eveneens zou vertoonen; doch men 
dient bij H rekening te houden 1°. met den druk, waarbij ver- 
beteringen aangebracht kunnen zijn, en 20. met het feit, dat H 
onder invloed van een C-hs. heeft gestaan. 

Gaan we na, welke fouten, die het membraan en A gemeen 
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hebben, niet in H staan, dan vinden we de volgende: bl. 2, 11 
ollum; bl. 3, 2 hinne heilggu;, bl. 3, 12 om. ok (2); bl. 6, 8 het; 
bl. 7, 9 om. um; bl. 7, 12 eda (fé);, bl. 8, 6 om. smá; bl. 9, 13 og 
(hár); bl. 12, 11 enn (er hann sá), bl. 13, 5 leitid; bl. 15, 4 (med 
beim hetti) at; bl. 36, 16 (sneri hann) ba; bl. 39, 10 om. heir; bl. 
44, 3 upp bu; bl. 46, 1 dryck; bl. 47, 2 om. er hon kom aptr; bl. 
47, 3 en bl. 48, 14 skogbarn; bl. 53, 11 om. bú Búi; bl. 60, 13 
fullncerr skipum; bl. 68, 12 om. mál; op bl. 46, 1 heeft H een 
andere lezing, terwijl H bl. 54, 3 allann en bl. 56, 16 tl 
hölmstefnunnar weglaat. 

Vergelijken we C, dan zien we, dat daarin de meeste van die 
fouten ook niet staan. Alleen heeft C bl. 13, 5 ljted (membr. leitid) 
en bl. 60, 13 fullneger (membr. fullnerr skipum). Het is dus 
duidelijk, dat H naar C verbeterde. 

Ook B! en B? hebben den invloed van een C-hs. ondergaan. In 
B! zijn ten eerste eenige fouten, bij het overschrijven gemaakt, 
door Ketill. Jörundarson verbeterd; later is het hs. nog twee- 
maal met een ander vergeleken, en wel ten eerste met een 
jong membraan; B! heeft nl. in margine als verbetering voor 
Hofs är bl. 1, 2 Booz är membr. Dit membraan zal het hs. zijn, 
waarvan B? een afschrift is, immers ook B? heeft op die plaats 
Booz air; ook wijst daarop het feit, dat in B! woorden vervangen 
zijn door andere, die we ook in B? vinden, zelfs de spelling is 
op sommige plaatsen in B! zóó veranderd, dat we overeen- 
stemming met B? krijgen (b.v. B! wiglegustu : vasklegustu, B? 
vaskigstu; B! Leire(: ru)vog, B* Leiruvagh;, Bt riudt : riödr, B? 
riödr; Bt fiselegt : risuligt, B? risuligt; B! (innan) stoks : stock, B*® 
stock; B! ad vera munde skorüngr : ad hon var mikill skaurüngr, B? 
ad hon var mikill skaurungr;, B! veturin : vetrum, B? vetrum;- B! og er 
hann kalladr : er hann kalladi, B* er hann kalladi; B* Nia hrauns : 
Nyia rauns, B? Nyia Rauns; B! ä büe : % tüne, B* i tuni; B! kopar : 
innar, B? innar; B! under : © midiu, B?  midiu; B! miog : mikill, 
B? mikill; B! hlutnum : hlautinu, B* hlautinu;, Bt liet hann pau : bä 
let hann bo, B? hä let hann bo; B! kliüfa : klyfva, B? klyfva; Bt 
begar : bar, B* bar; B! til er Porst. lä : til hann kom at Porst., B? 
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til ath Porst.…, B! knies (: kne) fetur, B? knefetr; B! heilinn : helinn, 
B* helinn, enz.). Het tweede hs. waarmee B! vergeleken is, is 
een C-hs. geweest; daarnaar werden de interpolaties opgenomen, 
die tusschen den tekst, in margine of op tusschengevoegde 
blaadjes geschreven zijn, en werden enkele woorden veranderd. 

Voor B? moet behalve het membraan ook een C-hs. gebruikt 
zijn, doch daaruit werden niet opgenomen enkele woorden, die 
typisch zijn voor de C-hss., maar wel de interpolaties, die in den 
tekst tusschen haakjes gezet zijn. Een enkel maal staan buiten- 
dien in B? een of meer woorden tusschen haakjes, vermoedelijk 
wel, omdat het voorbeeld daar niet goed leesbaar was. 

Tot groep D behooren vier hss. In Db. ontbreekt een blad, 
in De ontbreken enkele bladen; D? is duidelijk een jong hs., 
met veel veranderingen; op sommige plaatsen is het onleesbaar, 
omdat de randen beplakt zijn. 

Db en De staan het dichtst bij elkaar; toch kan De niet een 
afschrift van DP zijn (het omgekeerde is uitgesloten met het 
oog op de chronologie der hss.), daar het soms het goede heeft 
tegenover DP: bl. 5, 11 De merkgrärrar, Db myrkgrär; bl. 23, 1 
De um (morguninn), Db om.; bl. 24,3 De elldgroffumm, DP elldegrofumm ; 
bl. 24, 9 De blodumm, Db lodum; bl. 33, 1 De og för hann, Db og 
för; bl. 36, 138 De giet eg, Db get; bl. 36, 15 De snere, Db snere snere; 
bl. 39, 3 De Eylyfsdal, Db Ilijfsdal; bl. 40,9 De veturvist, Db wetrar- 
vist; bl. 48, 6 De er, Db om; bl. 54, 6 De og, Db om.; bl. 55, 9 
De ey‚ DP om; bl. 56, 8 De hefur hann ...laust lätid, Db hefur 
hann ... laust läta; bl. 57, 4 De steipti hann yfer sig, Db steipti 
hann fer hann fer sig; bl. 59, 10 De bar nest, Db 7 pvi nest; 
bl. 60, 2—3 De og var kollud Purydur, Db og var Kolla og Purydi 
sijnd; bl. 61, 12 De Bui stöd vid steininn, Db snaradi hann bä hedi 
steinum; bl. 62, 5 De lostun, Db löfum; bl. 68, 12 De mäl, DP om; 
bl. 72, 1 De Porläksson, Db Porläks. 

Db en De hebben de volgende minder goede lezingen en fouten 
gemeen: bl. 1, 8 Prändastadi; bl. 1, 8 Eileifsstadi, bl. 1, 9 
Tindastodumm; bl. 2, 2 Konrädur; bl. 2, 11 gollum; bl. 3, 7 
Pörneiarsundi;, bl. 3, 12 om. er bar var á; bl. 5, 5 Skeggiasonar; 
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bl. 17, 5 eigi; bl. 17, 13 reijma (reima); bl. 18, 1 brodda; bl. 18, 11 
allkunnigt; bl. 19, 13 reijmu (reimu); bl. 21, 3 nädi;, bl. 23, 11—12 
Porg. var vgn ad koma ì elldhus um hvorn dag; bl. 24, 6 braut (brot); 
bl. 36, 6 kvikindiss; bl. 41, 5 birdeigi; bl. 46, 1 dryck; bl. 46, 9 
om. erindi bitt; bl. 47, 10 om. vel; bl. 49, 3 fer; bl. 49, 7 tignarlegann; 
bl. 50, 6 affängadag; bl. 52, 6 duga; bl. 52, 11 om. vid konung; 
bl. 56, 15 Bi; bl. 63, 2 bu hefir leikandi eirn verid; bl. 65, 4 om. 
sem; bl. 68, 2 Miyrahrauni; bl. 70, 6 om. á. 

D: heeft ook bl. 1, 8 Prändastadi, bl. 2, 11 ollum; bl. 3, 11 
om. er bar var á; bl. 5, 5 Skeggiasonar; bl. 17, 5 eigi; bl. 46, 9 om. 
erindì bitt; bl. 50, 6 affängadag; bl. 52, 6 duga; bl. 65, 4 om. sem. 

D? heeft bl. 2, 2 Conrädur; bl. 3, 11 om. er bar var á; bl. 5, 5 
(Ske)ggiasonar; bl. 46, 9 om. erindi hitt; bl. 65, 4 om. sem. 

Bovendien laten Db en De zich tegenover Dt en D? stellen, 
doordat ze verschillende woorden en zinnen weglaten, die wel 
in D2 en D? staan: bl. 3, 3—4 hbóttu verdir med heidnum; bl. 22, 10 
Orn; bl. 33, 11 bvilíkt hogg; bl. 33, 12 ok gerdi ónjtan fyrúr honum 
skjoldinn; bl. 34, 1 ok kvad eigi minna at ván um skipti beira Búa; 
bl. 34, 6—7 bykki mér ok leidint at ganga hingat hvern dag til tais 
vid bik; bl. 34, 18—14 enda flutt hana nú ór klandri beira; bl. 55, 
11 ef hann deydir eigi; bl. 57, 10 ok upppunn nidr t vollinn (D* om. 
nidr £ vollinn). 

D? kan niet van D? stammen; op de volgende plaatsen heeft 
het tegenover D? het juiste: bl. 1, 8 D* Prändastadi, D? Pran- 
darstade; bl. 1, 9 Da ò (Hekingsdal), D* om.; bl. 1,9 De a (Tindsstadi), 
D? om.; bl. 1, 9 Da Tindstodum, D? Tindstade; bl. 2, 11 Da ollum, 
D? millum; bl. 5, 14 De III (dilka), D* II; bl. 6, 8 Da hét, D? 
hietu;, bl. 6, 12 Da Bryndela, D? Brundela;, bl. 7, 10 D* pad, D? 
bar; bl. 15, 5 Da steine, D® stein; bl. 24, 6 Da om. snúr, D* snijr; 
bl. 35, 10—11 Da hü sendir mier tik lids vid mig, D? bu sendir mier 
til lidz, bl. 40, 7 Da om. fyrir, D? fyrir; bl. 50, 6 Da affängadag, 
D* affaradag;, bl. 58, 12 Da om. (gangaz) at, D* at; bl. 66, 7 Da 
höfu, D* hofdu; bl. 68, 12 Da om. mál, D* mäl. 

Doch Dt en D? hebben ook gemeenschappelijke fouten: bl. 
3, 11 om. er bar var á; bl. 5, 5 Skeggiasonar; bl. 5, 11 honum; 
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bl. 7, 11 bar; bl. 7, 11 om. Alaut ok; bl. 7, 12 hlutbolla; bl. 7, 12 
(fé) enn fé bad (enn bad fie D?); bl. 12, 11 Kleborg; bl. 18, 5 var; 
bl. 33, 1 og för; bl. 40, 7 Rggvalldsson; bl. 46, 2 om. erindi bitt; 
bl. 61, 12 snaradi bä bedi (beedi om. D?) steinum; bl. 62, 5 lofum; 
bl. 72, 3 fara. 

Wij krijgen dus de groepeering Db en De tegenover D: en D?. 

Het is nu de vraag, of C een afzonderlijke groep vormt, of 
samenhang met een der andere vertoont. Reeds op bl. XI zijn 
fouten van C genoemd, in verband met de A-groep. Een fout 
als fullneger (bl. 60, 13) kan toch wel niet anders dan in verband 
staan met fullnerr skipum, zooals het membr. en A lezen, waar- 
van het blijkbaar een verbetering tracht te zijn; hiermede is 
reeds de samenhang van A- en C-groep bewezen, daar wel niet 
voor Einarshofn iets dergelijks tweemaal, onafhankelijk van 
elkaar, gelezen kan worden; D heeft hier Einarshofn, B! en B? 
laten den naam van de haven weg, doch voegen uit het C-hs., 
waarmee ze vergeleken werden # hofn bä er heiter fullneger toe. 
Zoo heeft C bl. 13, 5 lyted, waar het membraan en A leitid (leijtid) 
lezen tegenover leite in B! (leitid B®) en Dabì (De heeft hier een 
lacune); overigens heeft C met de A-groep nog de volgende 
fouten gemeen: bl. 11, 12 heim hiä; bl. 62, 6 svo (Utit). 

In verband met het bovenstaande is dus de volgende stamboom 
op te maken: 


5 
Rn RE 
5 e D 
EE en Be Ed ke ii 
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mn WE De pt DP De 


mem br. „ 
AM 471 ge —— af 
A 


Nu de verhouding der handschriften opgemaakt is, kunnen 
we nagaan, wat als lezing van het membraan aan te nemen is 
op die plaatsen, waar het niet te lezen is. Het van AM 471, 4° 
bestaande afschrift is daarvoor van nul en geener waarde, daar 
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het op die plaatsen de lezingen der Hólumsche uitgave over- 
neemt, waarvan het ook overigens varianten opgeeft zonder de 
herkomst echter te vermelden. 

Waar het membraan onleesbaar is of iets weglaat, is te zien 
naar A en H of C, in verband met B en D; stemt een lezing 
van A en H met C overeen, dan is die voor het membraan aan 
te nemen; verschillen A en H van C, dan is de lezing, waarmee 
we overeenstemming vinden in B en D, voor het membraan de 
meest waarschijnlijke te achten; missen we echter den steun 
van B en D, dan is de keuze minder zeker. 

Er blijft nog over, de fouten van AM 471, 4° te bespreken. 
Ze zijn te splitsen in die, welke het hs. zelf gemaakt heeft, en 
die, welke althans reeds uit 4 moeten stammen. Alle fouten, die 
het membraan en A en H gemeenschappelijk hebben, stämmen 
reeds uit A; voor H neme men in aanmerking het op bl. X—XI 
opgemerkte. 

Als fouten, die AM 471, 4° zelf maakte, zijn te herkennen: 
bl. 1,8 Prandastodum;, bl. 9, 2 om. var; bl. 9, 7 om. aldri; bl. 
10, 13 h.... bl. 12, 8 om. etlat; bl. 15, 5 steine; bl. 18, 10 (hess) 
til; bl. 21, 8 om. kom skip af hafi; bl. 81, 13 begar begar; bl. 42, 3 
hefir; bl. 43, 15 Bui; bl. 46, 2 agean; bl. 59, 1 ogurlid; bl. 61, 5 
om. bóttiz vita; bl. 63, 6 mier. 

Reeds uit A zullen stammen: bl. 3, 2 hinne heilogu; bl. 3, 12 
om. er bar var á; bl. 3, 12 om. ok; bl. 5, 5 Skeggiasonar; bl. 5, 11 
honum; bl. 6, 8 het; bl. 6, 11 Minnahrauns;, bl. 7, 9 om. um; bl. 
7, 9 kennzlumdl; bl. 7, 12 eda; bl. 8, 6 om. smá; bl. 9, 13 og; 
bl. 11, 12 heim hid; bl. 12, 11 enn (er hann sá); bl. 13, 5 lectid; 
bl. 15, 4 (med beim heetit) at; bl. 17, 5 eigi; bl. 26, 11—12 atheefi 
Bua og atferde at hann enz.; bl. 28, 6 heim hann; bl. 36, 15 snere 
hann ba; bl. 39, 10 om. heir; bl. 43, 8 om. til; bl. 44, 3 upp hu; 
bl. 46, 1 dryck; bl. 46, 9 om. erindi bitt; bl. 47, 2 om. er hon kom 
aptr; bl. 47, 3 en bl. 48, 14 skogbarn; bl. 53, 11 om. bú Búi; bl. 
56, 11 om. fengi taflit; bl. 56, 16 holmstefnunnar; bl. 60, 13 fullneerr 
skipum; bl. 62, 3 om. bér; bl. 62, 6 svo (létit); bl. 65, 4 om. sem; 
bl. 68, 12 om. mál; bl. 72, 3 fara. 
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Of A ook evenals het membraan bl. 54, 3 allann had, en bl. 
54, 12 hik wegliet, is niet na te gaan, daar A in dat gedeelte 
een lacune heeft. 


Over de hier volgende uitgave van den tekst is nog op te merken, 
dat in den tekst de spelling genormaliseerd is, maar in de varianten 
de schrijfwijze der handschriften behouden is. Onder de varianten 
zijn niet opgenomen de zuiver grafische, en om het toch reeds 
zoo groote variantenmateriaal niet al te veel uit te breiden, zijn 
niet in aanmerking genomen verschillen als: segir, sagdi, svarar, 
kvad, melti; spyrr, spurdi; sem, er, at; bvlat en bvt; inf. en conj. 
bij acc. ec. inf. constructie, en verschillen in verbindings- en 
vervoegingsvormen van vroeger en later taal, als bessar(ar), 
benna(n), helli(r)s, eiga (£), en derg.…. 

Van groep C is één handschrift, en wel AM 165 m, fol., als 
vertegenwoordiger van de groep genomen. Van die zinnen, die 
H en B naar C invoegen, zijn de varianten niet gegeven; de 
interpolaties zijn aangegeven volgens de lezing van het C-hs. 

De báttr af Jokli Búasyni is opgenomen naar hs. AM 504, 4°. 
Bij de spelling daarvan is rekening gehouden met het feit, dat 
de páttr belangrijk jonger is dan de saga. 


Gaan we nu over tot de bespreking van de saga. Voor den 
tijd van haar ontstaan vindt men enkele gegevens in de 
saga zelf: 

bl. 8, 2—3 bau bvertré váru { skálanum at Hof, er verit hofdu í 
hofinu bá er Öláfr Jónsson lét bregda *). Óláfr Jónsson wordt in de 
Árna bisk. s., C. 2 genoemd als iemand, bij wien bisschop Árni 
Porláksson’s vader een winter verblijf hield. Op het einde der 
Kjaln. saga (bl. 71, 14) wordt Árni Porláksson nog eens genoemd: 
sú hin sama járnklukka hekk bá fyrúr kirkjunni á Esjubergi, er Arni 
biskup red fyrir stad Porláksson, enz. Deze Árni Porláksson was 
bisschop van Skálholt van 1269—1298*®). De schrijver der saga 


1) In het Oudnoorsche Museum te Kopenhagen zijn twee uitgesneden 
planken, uit den tempel afkomstig, bewaard. 
2) Zie G. Storm. Isl. Annaler, bl. 28, bl. 51, o.a. 
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heeft waarschijnlijk dezen tijd beleefd, doch in elk geval is het 
een voorbijgegane tijd, waarover hij spreekt; hij kan dus de saga 
niet vóór 1300 geschreven hebben. Daar er geen reden is, de 
Kjalnesinga saga voor ouder dan de overige verdichte saga’s 
te houden, kan men haar wel een eind in de 14° eeuw plaatsen. 

Wie de schrijver geweest is, is niet na te gaan !). Men moet 
echter wel veronderstellen, dat de saga geschreven is door 
iemand uit de streek om Kjalarnes, het gebied, waarin de saga 
speelt, daar de geografische en topografische aanwijzingen tot in 
bijzonderheden juist zijn, Prándarstadir, Eilifsdalr, Heekingsdalr, 
Tindsstadir, Kollafjordr, Esjuberg, Brautarholt, Pormódsdalr, 
Músarnes, Saurbcoer, Vatn, Kléberg, Hólar, Andrídsey, Korpúlfs- 
stadir, Blikdalsá, Skeidhlíd, Orrustuhóll, Oxnaskard (nu: 
Hellisskard) „ die in de saga genoemd worden, zijn nu nog aan 
te wijzen ®). De beschrijving van de omgeving van den Kléberg 
is volkomen in overeenstemming met de gesteldheid van het 
terrein; zoo zijn bij Kollafjgrär nu nog bosschen (zie bl. 28, 1) 
en is ook een laug (zie bl. 34, 4 en 64, 9) daar in de nabijheid 
nog te vinden; van bosschen bij Brautarholt is niets meer te 
zien, maar ze kunnen er geweest zijn; de zoogenaamde Laugar- 
gnípa (zie bl. 17, 7) evenwel, waarin Búi’s schuilplaats was, zal 
niet bestaan hebben ®). | 

Wat de personen betreft, die in de saga voorkomen, de namen 
van enkelen daarvan zijn uit de historische saga's bekend, nl. 
Helgi bjóla, de zoon van Ketill flatnefr, Ingólfr, Orlygr, Pórdr 
Skeggi af Skeggjastodum. Deze ontleende de sagaschrijver *) 
aan Landnámabók 5). In overeenstemming daarmee laat de saga- 


1) Finnur Jónsson (Den oldnorske og oldislandske litteraturs historie b. II, 
bl. 83) denkt aan een geestelijke uit het klooster op Videy. 

2) Zie Kalund, Bidrag til en historisk-topografisk Beskrivelse af Island, 
bd. I, bl. 63, 60, 61, 58, 53, 54, 56, 46, 57, 58, 19, 57, 57, 57, 46, 58, 
60, 60, 67. 

8) Zie Kalund, bd. I, bl. 67—58. 

4) Zie Finnur Jónsson. Hofalysingar í fornsögum og godalikneski. Árbók 
hins islenzka fornleifafélags, 1898. 

5) Zie Finnur Jónsson's uitgave, c. 14, c. 9, c. 15, c. 11. 
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schrijver Helgi bjóla Kjalarnes in bezit nemen, hoewel hij de 
grenzen daarvan anders, en wel ruimer, stelt, nl. millum Leiruvágs 
ok Botnsár, Ldnb. millim Mogilsár ok Mydalsár. Hij laat Helgi 
bjóla ook te Hof wonen en noemt hem till blótmadr t), doch 
wat hij verder vertelt van zijn huwelijk met Pórny, de 
dochter van Qrlygr, en van hun twee zonen, Porgríimr en 
Arngríimr, is eigen vinding; daarvan weet Ldnb. niets. Zonder 
eenigen grond brengt hij ook het Brundcela godord met het 
geslacht van Helgi bjóla in verbinding ®); Porgrímr godi, een van 
Helgi’s zonen, zou dat gebied onder zijn bestuur gehad hebben; 
met Brynjudal heeft echter Helgi bjóla’s geslacht niets te maken 2). 

Voor de geheele episode over Orlygr, zijn gaan naar IJsland 
op aanraden van Patrekr, die in Ldnb. zijn fóstri, in de saga zijn 
frendi genoemd wordt, en het stichten van de kerk ter eere van den 
heiligen Kolumba, is ook Ldnb. *) de bron. Orlygr wordt érskr 
at allri ett genoemd, ofschoon hij van een Noorweegsch geslacht 
stamde, blijkbaar hierom, omdat hij met Konufogr Tra konungr 
in verbinding gebracht wordt, welke persoon ontleend is aan de 
Óláfs saga helga®. In de saga wordt Qrlygr kinderloos ge- 
noemd, en Esja komt na zijn dood in Esjuberg wonen, doch uit 
Ldnb. zijn afstammelingen van hem bekend. 

Van Pórdr skeggi’s dochter, Arndís, wordt bl. 5, 5 gesproken; 
een dochter van hem met dien naam kent ook Ldnb. niet. 

Als historische namen vinden we voorts in de saga nog Einarr 
Rognvaldsson, jarl der Orkneyjar, en Harald hárfagri. 

Een geheele reeks van personen treden verder in de saga op, 
wier namen geabstraheerd zullen zijn uit bestaande plaatsnamen ®), 


1) Zie Ldnb., c. 399, waar Helgi bjóla onder de christelijke landnámsmenn 
genoemd wordt. 

2) Zie K. Maurer. Quellenzeugnisse, bl. 99—100. 

8) Zie Ldnb., c. 19. 

t) c. 15. 

5) Zie Ôl s. h., c. 86, c. 98. Heimskringla (uitg. Finnur Jónsson) II, bl. 161, 
bl. 203. 

6) De meeste dier plaatsnamen zullen oorspronkelijk afgeleid zijn van 
dergelijke persoonsnamen, als men er later uit abstraheerde. 
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zooals dat in de Fornaldarsggur voorkomt, nl. Prándr, Eilífr, 
Hekingr, Tindr, Andrídr, Kolli, Pormódr, Korpúlfr, Esja; 
Dofri’s naam zal wel geabstraheerd zijn uit Dofrafjall, maar 
niet in deze bron; de naam is ouder. 

De figuur van Kolfidr is namaak van een type, dat we ook 
in andere saga's vinden !): in hun jeugd zijn zij lui en laf, liggen 
bij den haard, maar door spot of door aansporen van anderen 
komen zij tot daden, die zelfs van buitengewone kracht blijk 
geven. Van Búi wordt wel niet hetzelfde verteld, maar hij is 
een soortgelijke figuur, die slechts tot dappere daden komt door 
den invloed van zijn pleegmoeder Esja, die hem voorziet van 
betooverde wapenen en hem in gevaren met haar tooverkracht 
ter zijde staat. De verhouding van Esja tot Búi is, zooals we 
die in de Fornaldarsogur tusschen fóstra en fóstri aantreffen 2). 

Orn is in het bijzonder een naam voor een stuurman ?). 

Raudr is de raadgever, een figuur, die we ook in de Fornaldar- 
sogur f) kunnen vinden, doch die uit de sprookjes stamt; hij 
geeft de aanwijzingen om iets, dat verborgen ligt of onbekend 
Is, te vinden of te weten te komen. 

In het bedenken van namen was de schrijver echter niet zeer 
vindingrijk; onder het betrekkelijk kleine aantal personen geeft 
hij aan twee den naam Ólof, en aan twee den naam Porgerdr. 

Waar een sagaschrijver namen van personen aan verschillende 
saga’s ontleent, en men het bewijs heeft, dat niet uit de mondelinge 


1) Bv. Krókarefs saga, c. 1; Ketils s. hoengs, c. 1 (Fas. II, bl. 109); 
Vatnsd. s., c. 2 (Forns., bl. 4); Gautreks saga, c. 4, c. 6 (Fas. III, bl. 18, 
bl. 30); Svarfd. s., c. 2 (Ésl. S. 1829 II, bl. 116); men verg. ook Grettis s. 
(uitg. Boer), c. XIV, 24; Áns s. bógsv., c. 1 (Fas. II, bl. 326—327). 

2) Men verg. Hálfd. s. Bronufóstra, Illuga s. Gridarfóstra. 

3) Zie Heoensnap. s. (uitg. Heusler), bl. 2, 36; Laxd. s.,c. XX, 10; 
Vigl. s., bl. 38. 

$) Bv. s. Ragn. kon. loäbr., c. 13 (Fas. I, bl. 276) (madr); Hróm. s. 
Greipss., c. 3 (Fas. II, bl. 368) (Máni); Ásm. s. kappab., c. 5 (Fas. II, bl. 473) 
(bóndi); Porst. s. Víkingss., c. 22 (Fas. II, bl. 455) (Brennir); s. Her. ok 
Bosa, c. 7, c. 11, c. 13 (Fas. III, bl. 209, bl. 219, bl. 226) (bóndadóttir); 
Hálfd. s. Eyst. s., c. 16 (Fas. III, bl. 541) (karl ok kerling). Orv. O. s. 
(Leiden, 1888) bl. 125 (Raudgrani). 
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overlevering geput is, daar kan men reeds a priori vermoeden, 
dat de chronologie uit het oog verloren is. De schrijver der 
Kjalnesinga saga heeft van tijdsverhoudingen weinig begrip 
gehad. Wel zijn Helgi bjóla, Orlygr en Pórdr skeggi tijdge- 
nooten geweest; enkele jaren na elkaar vestigden zij zich op 
IJsland 1); ook was Einarr jarl der Orkneyjar ten tijde van 
Harald hárfagri, maar waar is het verband te vinden tusschen 
Orlygr, die in het begin van de 10e, en Konufogr, die in de 
1le eeuw thuis hoort? En er is meer, waartegen men bezwaar 
moet maken. Andrídr trouwt tegelijk met Porgrímr (bl. 5, 6); 
Búi is 12 jaar, als de 18-jarige zoon van Porgríimr hem aanklaagt 
(bl. 10, 6—7) en het volgend jaar gaat Búi scheep. Tusschen 
dien tijd en de vestiging van Andridr in Brautarholt liggen dus 
een twintigtal jaren. De saga vermeldt, dat Helgi bjóla stierf 
den eersten winter, dat Andrídr in Brautarholt woonde (bl. 6, 1—2); 
de dood van Helgi bjóla nu is na 908—910 te stellen, daar hij 
bij de bruiloft van Óláfr feilan, die toen plaats had ®), tegen- 
woordig was ®), en toch komt Búi bij Einarr, die van 890—920 
jarl der Orkneyjar was“). Búi zou Harald hárfagri nog bezocht 
kunnen hebben; deze stierf in 983. 

Doch het is den sagaschrijver niet om historische feiten noch 
om de karakters zijner personen te doen. Van karakteristiek 
der personen kan men eigenlijk nauwelijks spreken; van Esja 
en Búi krijgt men nog eenigszins een denkbeeld, doch hoe 
geheel levenloos is Ólof, terwijl het juist aangewezen was, iets 
te maken van deze figuur, waaromheen zich zooveel groepeert. 
Voor den schrijver zijn de avonturen het voornaamste. Hij 
neemt alleen historische namen tot punt van uitgang; zelfs 
historische kleur ontbreekt; hoe zou de sagaschrijver, als hij 
ook maar eenigszins den historischen persoon van Harald hárfagri 


1) Zie G. Vigfússon. Timatal, bl. 207, bl. 239, bl. 208. 
2) Zie Timatal, bl. 225, bl. 236. 

3) Zie Laxd. s., c. VII, 8. 

4) Zie Tímatal, bl. 274. 
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voor oogen had gehad, dezen aan Búi, nadat deze tot behoud 
van zijn leven de sendiferd volbracht had, nog een tweede taak 
hebben doen opdragen? Maar de sendiferd was niets dan een 
avontuur, dat zeer goed door een tweede gevolgd kon worden. 

Van Porgrímr goäi wordt in de saga verteld, dat hij te Hof 
een tempel liet oprichten !). Ongetwijfeld heeft er te Hof een 
tempel bestaan; reeds de naam Hof wijst duidelijk daarop; doch 
de opgravingen daar ter plaatse hebben niet veel resultaat 
opgeleverd ®). Hoe echter die tempel geweest is, kan men uit 
de in de saga gegeven beschrijving niet opmaken, want de 
woorden, waarin de beschrijving vervat is, zijn bijna geheel aan 
andere bronnen ontleend, en wel in hoofdzaak aan de Eyrbyggja 
saga en Snorri’s Hákonar saga góda. Hieronder volge een over- 
zicht van de te vergelijken plaatsen °): 

bl. 6, 1814 lél hann reisa hof mikit € túni stnu; pat var hundrad 
fóta langt, Vatnsd. saga (Forns., bl. 26, 9) hann reisti hof mikit 
hundrad fóta langt. 

bl. 6, 15 bar skyldu allár menn hoftoll til leggja; Eyrb. s., co. IV, 
9 til hofsins skyldu allir menn tolla gjalda. 

bl. 6, 15—7, 1 Pórr var bar mest tignadr; Öl. s. Tryggv., c. 69 
(Heimskr. TI, bl. 385, 6—7) sat bar Pórr ok var mest tignadr af 
ollum godum, en Ôl. s. meiri (Fms. II, ce. 167, bl. 44) PBórr sat 
€ midju ok var mest tignadr. 

bl. 7, 1—2 par var gort af innar kringlótt svá sem húfa veeri; 
Eyrb. s., ce. IV, 7 nar af hofinu var hús t bá Uking, sem nú er 
songhús £ kirkjum *). 


1) Voor de tempelbeschrijving is ook te verwijzen naar A. Thümmel. Der 
Germanische Tempel (Beitr. zur Gesch. der deutschen Sprache u. Lit., Bd. 
XXV, 1909), welk artikel mij eerst in handen kwam, nadat het onderstaande 
reeds geschreven was. 

2?) Zie Sigurdur Vigfússon. Rannsókn á blóthúsinu aä Pyrli og fleira t 
Hvalfirdi og um Kjalarnes. Árb. h. ísl. fornl., 1880/81. 

3) Volgens Finnur Jónsson's artikel Hofalysingar enz. 

4) Finnur Jónsson merkt hierbij op, dat de schrijver der Kjalnesinga saga 
deze plaats verkeerd opvatte en meende, dat de vergelijking met een kerk- 
koor betrekking had op den vorm van het bijgebouw van den tempel. Met 
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bl. 7, 2—3 har stód Pórr t midju ok gnnur god á tveer hendr; 
Eyrb. s., c. IV, 8 umhverfis stallanum var godunum skipat t afhúsinu, 
en Ól. s. Tryggv., c. 69 (zie boven). 

bl. 7, 3—4 frammi fyrir bar stód stallr; Eyrb. s., c. IV, 7 stód 
bar stalli á& midju gólfinu sem altari ). 

bl. 7, 6—9 á heim stalli skyldi liggja hringr mikill 2), af silfri 
gorr; hann skyldi hofgodi hafa á hendi til allra mannfunda; bar at 
skyldu allir eida sverja um kennzlamdál oll; Eyrb. s., ce. IV, 7 lá har 
á hringr einn mótlauss, twitogeyringr, ok skyldi bar at sverja eida 
alla; bann hring skyldi hofgodi hafa á hendi sér til allra mannfunda. 

bl. 7, 9—12 á heim stalli skyldi ok standa bolli af kopar, mikill; 
bar skyldi € láta blód pat allt, er af bvt fé yrdi, er Pór var gefit 
edr monnum; betta kolludu beir hlaut ok hlautbolla. Hlautinu skyldi 
dreifa yfir menn;, Eyrb. s., e. IV, 8 á stallanum skyldi ok standa 
hlautbolli ok bar € hlauttein sem stokkull veeri, ok skyldi bar stokkva 
med ór bollanum blódi bví, er hlaut var kallat; bat var bess konar 
blód, er scefd váru bau kvikendi, er godunum var fórnat, en Hák. s. 
góda, c. 14 (Heimskr. I, bl. 186, 19—187, 5) bar var ok drepinn 
allskonar smalt ok svá hross; en blód bat allt, er har kom af, pbá var 
bat kallat hlaut, ok hlautbolla bat, er blód pat stód {, ok hlautteinar; 
bat var svá gert sem stoklar; med bví skyldi rjóda stallana öllu saman, 
ok svá veggi hofsins utan ok innan, ok svá stokkva dà mennina 5). 





de vergelijking zou echter slechts de ligging van het bijgebouw ten opzichte 
van het hoofdgebouw aangegeven zijn en er zou niets over het bijgebouw 
zelf in uitgedrukt staan. Hetgeen de sagaschriĳjver er uit las, ligt echter 
toch ook in die woorden, daar het koor in de Romaansche kerken rond 
gebouwd is. 

1) Het vuur, dat hierop moest branden, is het eeuwige vuur van de 
Grieksche en Romeinsche tempels (zie Finnur Jónsson. Hofalysingar enz., 
bl. 35). 

2?) Een dergelijken ring noemen ook Hauksbók, c. 268; Porst. páttr 
uxafóts (Fms. III, bl. 105); Pórdar s. hredu, c. 1; Viga-Glúms s., c. 25 (Isl. 
s. 1829, II, bl. 388) en Vidr. Mélab. ennar yngri (Ldnb. 1843, bl. 334), 
waar staat, dat hij in het bloed van het offerdier gedoopt moest worden. 

3) De in het oog vallende overeenstemming tusschen de plaats in de 
Eyrb. s. en bij Snorri brengt Finnur Jónsson er toe, te meenen, dat de 
Eyrb. s. hier uit Snorri interpoleerde. 
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Voor (er pbví var gefit) edr monnum zie Eyrb. s., c. X, 8 har sér 
enn dómhring hann er menn váru doemdir 4 til blóts. Ï beim hring 
stendr Pórs steinn, er heir menn váru brotnir um, er til blóts váru 
hafdir, en Ldnb. c. 85, bl. 153, 2d: ok bar stendr en Por stein er 
beir brutu ba menn um er betr blótudu. ok bar hia er sa domhringr 
er menn skylldu til blotz daema. 

bl. 7, 12—14 ok fé bat sem par var gefit til, skyldi hafa til 
mannfagnadar, bá er blótveizlur eru hafdar, Hák. s. góda, c. 14 
(Heimskr. I, bl. 187, 5—6) en slátr skyldi sjóda til mannfagnadar, 
en Eyrb. s., ce. IV, 9 ok hafa inni blótveizlur. 

bl. 7, 14 en monnum er peir blótudu (zie boven). 

Voor bijna alle bijzonderheden der beschrijving zijn dus voor- 
beelden in andere saga’s te vinden; wat de Kjalnesinga saga 
zelfstandig bericht, is, dat de menschen, die geofferd werden, 
in een blótkelda: geworpen moesten worden. Het is de vraag, in 
hoeverre deze mededeeling als historisch beschouwd kan worden. 
Menschenoffers hebben op IJsland wel niet geregeld plaats ge- 
had *), waarschijnlijk alleen in uitzonderingsgevallen *); mogelijk 
heeft men ook hier te denken aan een invloed van berichten 
uit andere landen, met name Zweden %). Behalve te Hof wordt 
ook op enkele andere plaatsen, bv. bij Ljárskógar, Pyrill ©), 
Hofteigr ®) nu nog een blótkelda aangewezen, wat er voor pleit, 
dat een dergelijk fen bestaan zal hebben, waarvoor het dan ook 
gebruikt moge zijn; doch op die plaatsen, waar de naam niet 
bewaard is, zal men bij de opgravingen een blótkelda moeilijk 
met zekerheid kunnen aanwijzen; immers iedere inzinking van 
het terrein kan er voor gehouden worden, daar ook de plaats, 
waar men haar moet aantreffen, niet nauwkeurig is aangegeven. 








1) Zie C. Berg. Minder om K. J. Lyngby. Tidskr. for Phil. og Peed. X, 
b). 115. 

2) Zie Kristnisaga (uitg. Kahle), c. XII, 17, 18. 

3) Zie Adam v. Bremen. Gesta Hamm. eccl. pont., 1. IV, c. 26, schol. 
134; c. 27, schol. 137. 

$) Zie Sigurdur Vigfússon. Um hof og blótsidu i fornöld. Arb. h. isl. 
fornl. 1880/81, bl. 79. 

5) Zie Kâlund II, bl. 215. 
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Volgens de saga zou de tempel te Hof verbrand zijn; dit strijdt 
met de mededeeling (bl. 8, 2—4), dat er nog balken uit den 
tempel bewaard zijn, waarop toch wel nauwelijks gedoeld kan 
zijn met: nádiz ....nokkut af vidinum (bl. 16, 10); het bericht zal 
niet historisch zijn. Van den tempel weten we dus niets meer, 
dan dat hij vermoedelijk bestaan heeft; omtrent zijn verdere 
geschiedenis weten we niets. De overlevering alleen heeft daar 
ter plaatse de herinnering aan den tempel bewaard. 

Behalve dat Porgrímr godi den tempel te Hof liet bouwen, 
wordt van hem verteld: Porgrímr let setja várhing á Kjalarnesi 
sudr vid sjóinn (bl. 8, 5). Er is hier duidelijk sprake van den 
tijd na de oprichting van het alping. Reeds vóór dien tijd be- 
stond echter het ping te Kjalarnes !), en ook na dien tijd is het 
blijven bestaan; Maurer?) en Finsen ®) verklaren, hetgeen de 
Kjalnesinga saga schrijft, als betrekking hebbende op een weder- 
oprichting van het ping, blijkbaar, omdat ze de mededeeling 
voor een zuiver historische aanzien. De geheele persoon van 
Porgríimr godi is daor den sagaschrijver verzonnen en in ver- 
band gebracht met de naastbijgelegen pingplaats. Op die wijze 
zou dan sudr vid sjóinn een aanwijzing kunnen bevatten omtrent 
de plaats van het Kjalarnessping. De bronnen stemmen hierin 
overeen, dat het ping was á Kjalarnesi, waarin men dan kan zien 
het voorgebergte Kjalarnes of het gebied Kjalarnes. Er zijn twee 
plaatsen, die in aanmerking komen, nl. Leidvollr, waarmee de 
aanwijzing sudr vid sjóinn overeen zou komen, en Pingnes bij 
Ellidavatn. Bij de onderzoekingen zijn te Leidvollr zoo goed 
als geen resten gevonden *), die op een vroegere pingplaats 
zouden wijzen; Pingnes is door verschillende personen %) onder- 


1) Zie Ldnb., c. 9; Íslendinga bók, c. II, 1; Viër. Mélab. ennar yngri 
(Ldnb. 1843, bl. 336). 

2) Entstehung des isl. Staates u. seiner Verfassung, bl. 133, n. 2. 

3) Om den oprindelige ordning af nogle af den isl. Fristals Institutioner, 
bl. 60, n. 4. 

4) Zie Kâlund, b. I, bl. 59/60 en Sigurdur Vigfússon. Rannsókn enz. 

5) Door Jonas Hállgrimsson in 1841, R. Angus Smith in 1872, Sigurdur 
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zocht, die er allen resten van búdir vonden, een bewijs, dat men 
met een vroegere pingplaats te doen had. Ofschoon Leidvollr 
de meest aangewezen plaats voor het oorspronkelijke ping schijnt 
te zijn, vooral als mén in aanmerking neemt, dat Porsteinn 
Ingólfsson bij de vestiging er van te rade ging met andere hofd- 
ingjar 1), waaronder wel de in zijn omgeving wonende, als Helgi 
bjóla en Orlygr, te verstaan zullen zijn ®), voor wie Leidvollr 
dichterbij lag dan Pingnes, is het toch wel mogelijk, dat het 
bing later te Pingnes gehouden is, en we met een verlegging van 
bingplaats te doen hebben, waarvan meer voorbeelden bestaan °). 

Is het ping verlegd, dan zouden ook de woorden enn sér stad 
búdanna (bl. 8, 6) historische waarde kunnen hebben. Dan zou 
de verlegging plaats gehad hebben, voordat de saga geschreven 
werd, en men zou toen de búdir in Leidvollr nog hebben kunnen 
zien. Een nauwkeuriger bepaling van den tijd van die verleg: 
ging is echter niet mogelijk. 

Wat de in de saga gegeven bepaling omtrent de zaken, die 
bij het várping aanhangig gemaakt moesten worden, betreft, 
bar skyldi gll smá mál scekja, ok bau ein til albingis leggja, er bar 
yrdi eigi sótt eda steerst vari (bl. 8, 6—7), Finsen *) beziet die in 
verband met. andere historische mededeelingen omtrent het 
aanbrengen van zaken voor várbing of alping, doch men behoeft 
er geen historische waarde aan toe te kennen; van den schrijver 
der Kjalnesinga saga is niet te verwachten, dat hij een historische 
bepaling over een rechtspunt zou geven. 

“Bl. 8, 15 begint de eigenlijke geschiedenis van Búi, den hoofd- 


Vigfússon in 1880, door Sigurdur Vigfússon en Páll en Sigurdur Briem in 
1889. Zie Sigurdur Vigfússon. Rannsókn í Kjalarnespingi. Arb. h. isl. 
fornl., 1893. 

1) ping á Kialarnese, bat Porsteinn Ingólfs sonr .... hafbe bar, oc hof bingiar 
beir, es at bví hurfo. Isl. b., c. HI, 1. 

2) Zie Vidr. Mélab. ennar yngri (Ldnb. 1843, bl. 336): vid rád Helga 
bjólu ok Erlygs at Esjubergi ok annarra vitra manna. 

3) Een bekend voorbeeld is de verlegging van het Pórsnessping. Zie 
Eyrb. s., c. X. 

4) Frist. Inst., bl. 43, n. 8. 
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persoon der saga. Van hem wordt verteld, dat hij geen wapenen 
wilde dragen, doch in plaats daarvan een slinger om zich 
geknoopt had *). Een slinger, die als wapen dient, is niet 
IJslandsch; het is een voorstelling, die’ uit de vreemde litera- 
tuur zal stammen. Búi wil niet offeren (verg. Ldnb. c. 7, c. 12, 
c. 57; Hrafnk. s., bl. 24; Ól. s. h., ce. 201, c. 215, Heimskr. II, 
bl. 448, 23, bl. 472, 2) en wordt daarom door Porgríms zoon 
Porsteinn voor het Kjalarnessping gedaagd wegens rangan átrúnad, 
een uitdrukking, waarmee in den christelijken tijd het heiden- 
dom wordt aangeduid (zie Grágás, Krist. 1. báttr, 7; Krist. r. Árna 
bisk., bl. 62, 6); ook in de historische saga’s komen aanklachten 
in zake geloof voor, bv. die tegen Stefnir Porgilsson (um kristni), 
Kristnisaga, c. VI, 7; tegen Hjalti Skeggjason (wm godgá), Kristni- 
saga, c. X, 3. Búi wordt nu tot den skóggangr veroordeeld, doch 
een juist begrip van hetgeen dit inhield, had de sagaschrijver 
blijkbaar niet meer; Búi gaat en komt als skógarmadr waarheen 
hij wil, met behoud van zijn rechten; hij geeft een doodslag, 
dien hij begaan heeft, aan en houdt zelfs een tweegevecht. 
Porsteinn wil Búi van het leven berooven, en het komt tot 
een gevecht bij den Kléberg ®). Het rijden naar of zich opstellen 
bij een berg of rots om den vijand af te wachten, is een uit de 
historische saga's bekend motief %); men verg. Bjarnar s. Hítd. (uitg. 
Boer), c. 32, bl. 67, 20; Flóam. s., c. 18 (Forns., bl. 139, 1); Eg. 
s., ec. LXXXIV, 6; Giísla s. Súrss. (uitg. Finnur Jónsson), ce. XXV, 
2, e. XXXIII, 8, ec. XXXIV, 7; Grettis s., c. XXX,8. Door 
de duisternis, die Esja door haar tooverkunst bewerkt heeft, 
worden echter de strijdenden gescheiden. Eenigen tijd later 
overvalt Búi Porsteinn in den tempel, doodt hem en steekt 
daarna den tempel in brand. Ook hier zal de sagaschrijver 


1) Verg. Finnb. s., c. 5, bl. 8, 21: hann hafdi sneri um sik hvern dag. 

2) Steenen worden dikwijls als werptuigen gebruikt; men verg. bv. Eg. s., 
e. XLIX. 16; ce. LXXV, 20; Grettis s., c. IV, 6; Vatnsd. s., c. 7, c. 9 
(Forns. bl. 14, 20, bl. 17, 16); zie ook bl. 36, 3 en bl. 38, 12. 

3) Zie ook bl. 38, 9 en bl. 61, 7. 
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voorbeelden van tempelbrand, die hij uit de historische saga’s 
kende, voor oogen gehad hebben; men verg. Njáls s. (uitg. Finnur 
Jónsson) c. LXXXVIII, 5; S. Ól. Tryggv., c. 59 (Hskr. 1, bl. 
370, 10); Hard. s. Grímk., c. 19 (Isl. S. II, bl. 59), Hrafnk. s., 
bl. 23. | 

Esja is nu bang voor de wraak van Porgrimr, zij verbergt 
Búi in een grot en maakt daarna het huis vol rook, om Porgrímr 
de rannsókn moeilijk te maken. In de historische saga’s komt 
het meermalen voor, dat iemand zich in een grot verbergt om 
aan zijn vijanden te ontkomen (bv. Grettis s., c. LVIII, 3; Gísla s. 
Súrss., ce. XX, 9; Fóstbr. s. (uitg. K. Gíslason), bl. 91); eveneens 
vinden we gevallen van rannsókn, waarbij middelen toegepast wor- 
den, hetzij rook (Fóstbr. s., bl. 98), of tooverkunst (Eyrb. s., c. XX; 
Fóstbr. s., bl. 33/34, bl. 98), of list (Giísla s. Súrss., c. XXVI), om 
de vijanden te misleiden, terwijl de schuldige zich inderdaad in het 
huis bevindt. Hier evenwel is Búi in veiligheid, en toch moeten 
Porgrimr en de zijnen in hun onderzoek belemmerd worden; 
we hebben hier dus een ongegronde opeenstapeling van motieven. 

Porgrímr, die bijgevolg Búi niet heeft kunnen vinden, koelt 
zijn toorn op Andrídr, Búi’s vader; nu hij den schuldige niet 
kan bereiken, wreekt hij zich op een bloedverwant; men verg. 
Eg. s., e. LVII, 51; Víga-St. s. ok Heid, c. 13 (Isl. S. II, 
bl. 313); Hrafnk. s., bl. 28; Gunn]. s., c. 138. 

De episode over de schoone Ólof bevat een motief, dat o.a. bekend 
is uit de Kormaks saga en de Hallfredar saga, nl. jaloerschheid 
om een vrouw, hetgeen aanleiding geeft tot strijd, In onze saga zijn 
het zelfs drie personen, die naar de gunst van Ólof dingen, een 
uit Noorwegen gekomen stuurman Orn, en voorts Kolfidr en 
Búi. Esja heeft nl. Ólof aan Búi toegedacht, evenals Porgerär 
haar voor haar zoon Kolfidr bestemd heeft. Búi en Kolfidr 4) 
gaan beiden naar Kollafjordr om de leikar bij te wonen, die daar 





1) bl. 24, 12—13 hann skaut stonginni fram fyrir sik ok hljóp par eptir 
sidan; verg. Krókar. s., bl. 6, 3: hann skytr spiotinu fyrer sig og hleypr 
bar epter. 
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ter eere van Orn gehouden worden, en om hun geluk bij de 
schoone Ólof te beproeven. Tusschen Kolfidr en Qrn ontbrandt 
het eerst de strijd, die eindigt met den val van Orn. 

Reeds bl. XIX is er op gewezen, dat Kolfiär en Búi gelijk- 
soortige figuren zijn. Opmerkelijk is het, hoe met betrekking 
tot deze beiden telkens de herhaling van een motief voorkomt. 
Zooals Búi naar Kollafjordr moet gaan op aansporen van Esja, 
moet Kolfidr gaan op verlangen van zijn moeder. Als Esja na 
den val van Orn strijd voorziet voor Búi, geeft ze hem een kap, 
een zwaard en een skyrta, die tegen wapenen bestand is *); 
Kolfidr krijgt bij zijn vertrek uit Korpúlfsstadir, waar hij eenigen 
tijd doorbracht, om van zijn wonden te genezen, van Korpúlfr 
goede kleeren en wapenen; bovendien wordt hem Grímr, 
Korpúlfs zoon, ter begeleiding meegegeven; men verg. Eyrb. s., 
ce. XXXV, 3; Eg. s., ce. LXXIII, 1, ce. LXXV, 3, Hallfr. s., c. 9 
(Forns., bl. 105, 6); Vatnsd. s., c. 22 (Forns., bl. 37, 12—13), 
e. 40 (Forns., bl. 64, 1); Bjarnar s. Hitd., c. 18, bl. 38, 22—23); 
Fóstbr. s., bl. 101; Gísla s. Súrss., c. XII, 8; Grettis s., c. XXX, 
7%). Kolfidr daagt Búi nu tot een tweestrijd uit %); Korpúlfr 
wijst hem, zooals Porgerdr te voren reeds gedaan had, op het 
gevaarlijke van zijn plan en geeft hem een zwaard, dat hem in 
het gevecht te stade zal komen, ofschoon hij hem reeds vóór de 
uitdaging van goede wapenen voorzien had; het motief herhaalt 
zich dus. Ook is het niet voldoende, dat Búi een ondoordring- 
bare skyrta heeft gekregen; Esja geeft hem, vóór hij ten strijde 
gaat, een bad en bestrijkt hem het geheele lichaam (verg. 
Korm. s., c. 1, bl. 1, 26; Fóstbr. s., bl. 31); ook hier dus een 
opeenstapeling van motieven. 


1) Van een dergelijk kleedingstuk wordt o.a. ook gesproken in de Ragnars 
s. lodbr., c. 14, 6 (Fas. I, bl. 279); Orv. O. s., bl. 75; Eyrb. s., c. XVIII, 
9 (21); báttr af Ragnars sonum, c. 3 (Fas. I, bl. 352); Vatnsd. s., c. 19 
(Forns. bl. 33, 11). 

2) Zie ook Kjaln. s., bl. 26, 2, 

3) Voor Búi's antwoord verg. men Vatnsd. s., c. 19 (Forns., bl. 32, 14); 
Flóam. s., ce. 32 (Forns., bl. 158, 12); Hallfr. s., c. 3 (Forns., bl. 87, 2). 
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Kolfiär wordt verslagen, doch zoodra hij van zijn wonden 
genezen is, valt hij Búi nogmaals aan bij zijn schuilplaats, waar- 
heen deze intusschen de schoone Ólof heeft ontvoerd; men verg. 
Eg. s., ce. XXXII, 4; Korm. s., c. 15, bl. 32, 10; Hardar s. Grimk., 
e. 25 (Isl. s. II, bl. 79). Door Esja’s tooverkunst, die het Búi 
onmogelijk maakt zijn schuilplaats te verlaten, omdat hij hevige 
pijn in de oogen krijgt (verg. Fóstbr. s., bl. 39), komt het evenwel 
niet tot een gevecht, en pas jaren daarna kan de strijd tusschen 
Búi en Kolfidr beslecht worden. Esja, die haar einde voelt 
naderen, wil nl., dat Búíi naar het buitenland gaat om daar zijn 
geluk te beproeven; hij moet de in de historische saga's zoo 
gewone útanferd ondernemen. Drie jaar zal Ólof op hem 
wachten; dit is in de historische saga's de vaste termijn, ge- 
durende welken een meisje zich verbindt, op haar verloofde, die 
naar het buitenland gaat, te zullen wachten (verg. Laxd. s., 
e. XL, 17; Njáls s., c. II, 16; Bjarnar s. Hítd., ce. 2, bl. 5, 22; 
Gunnl. s., ce. 4); voor Ólof echter is dit een zonderlinge belofte, 
daar zij Búi reeds heeft toebehoord. 

Op zijn reis komt Búi eerst op de Orkneyjar, waar hij zich 
zeer dapper gedraagt in gevaarvolle ondernemingen, die niet 
nader beschreven worden (verg. Eg. s., c. XXXVII). Als de 
winter voorbij is, gaat hij weer scheep en komt in Noorwegen 
bij Harald hárfagri *), waarheen Helgi en Vakr hem reeds voor- 
gegaan zijn; ze hebben den koning reeds op de hoogte van 
Búi’s euveldaden gebracht, en alleen als Búi een sendiferd ten 
uitvoer brengt, zal hij het leven mogen behouden. Dit is ook 
een motief, dat uit de historische saga’s bekend is: een hofudlausn 
door een sendiferd (verg. Fms. III, bl. 68). Verschillende voor- 
beelden van een sendiferd komen in de historische en roman- 
tische saga's voor, bv. om toestemming te verwerven in het 
land te blijven (Eg. s., ce. LXX), om vrijdom van sekd te ver- 
krijgen (Grettis s., c. LVI), om zich den steun van iemand te 


1) Voor hönn mikli madr, bl. 41, 7; bl. 41, 14 verg. Eg. s.‚c. XXV, 12; 
c. XLIV, 13; c. LXIV, 32; Flóam. s., c. 12, bl. 130, 22. 
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verschaffen (Vatnsd., s., c. 39 (Forns., bl. 62); Víga-Gl. s., c. 16 
(Isl. s. 1829 II, bl. 360). Ook de taak, die ten uitvoer gebracht 
moet worden, is verschillend: een uitgebleven skattr moet 
geïnd worden (bv. Eg. s., ec. LXX, 7; Flóam. s., c. 15 (Forns., 
bl. 133, 21); Fridpjófs s., c. V, 6), iemand moet gedood 
worden (Grettis s., c. LVI, 2; Hallfr. s., c. 6 (Forns., bl. 97, 25); 
Vatnsd. s., c. 39 (Forns., bl. 62, 6)), maar altijd is het een moei- 
lijke opdracht; vandaar dat een dergelijke sendiferd meermalen 
forsending genoemd wordt (bv. Eg. s., e. LXX, 14; Fms. III, bl. 
68; Vatnsd. s., c. 12 (Forns., bl. 22, 16). In de Kjalnesinga saga is 
er een vreemd motief mee in verbinding gebracht, nl. het speel- 
bord. Dat vroeger reeds anderen vergeefs met dezelfde opdracht 
uitgezonden zijn, is een motief, dat ook in de historische saga's 
met een sendiferd verbonden voorkomt (bv. Eg. s., ce. LXX; 
Hallfr. s., c. 6). 

Het speelbord, dat Búi moet halen, is in het bezit van koning 
Dofri, Harald’s fóstri. Op verschillende plaatsen wordt Harald 
Dofrafóstri genoemd *), maar de bron, waarin de Dofri-saga 
uitvoerig wordt meegedeeld, is de Ppáttr Hálfdanar svarta 
(Flateyjarb. I, c. 455). Van de fóstri-verhouding tusschen Dofri 
en Harald is in de Kjalnesinga saga echter niets overgebleven 
dan de naam. Eigenaardig is het, dat Dofri, die een reus is, 
in de saga koning genoemd wordt. Bugge ?) wijst op een aan 
Dofri verwante figuur, Svasi, die in hetzelfde gebied thuis hoort, 
en eveneens reus en koning ®%) genoemd wordt. Harald knoopt 
met diens dochter Sneefrídr een liefdesbetrekking aan, zooals Búi 
met Fríidr, Dofri’s dochter. Wel is Dofri in de Kjalnesinga saga 
nog als reus gedacht; ten minste sommige dingen wijzen daarop: 
hij en zijn dochter worden als groot van gestalte beschreven, 


1) Zie Finnur Jónsson. Harald harfagre sem Dovrefostre. Arkiv f. nord, 
Fil, XV. 

2) Arkiv. f, nord. Fil. XVI. 

3) Zie Har. s. h. hárf., c. 24 (Heimskr. I, bl, 152, 17 n.); Hauksb., bl, 
95, 7; Flateyjarb. I, c. 457; Bárdar s. Sneef., c. 2 (Svadi); Flateyjarb. I, 
bl. 22, bl. 220 (Svadi); Ágrip, c. 2. 
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en zij spreken van Búi als van een skeggbarn. Weinig in over- 
eenstemming daarmee is het, dat drie personen voor Búí moeten 
opstaan om hem een plaats te geven (bl. 49, 14—15), doch dit is te 
verklaren uit het streven, den held als bijzonder voor te stellen. 

De komst van Búi bij de grot van Dofri is beschreven in den 
geest van een sprookje, doch verder bevat de Dofri-episode 
bijzonderheden, die aan de historische saga's herinneren, als 
het munnlaug, de beschrijving van het hof, de vetrvist, het 
geven van een geschenk tot afscheid !). 

Voor een liefdesverhouding als van Búi en Frídr zijn in de 
Fornaldarsogur voorbeelden te vinden; hetzelfde, wat Fríidr tot 
Búi zegt, nl. dat hun kind, als het een jongen is, naar zijn 
vader gezonden zal worden, zegt Orvar-Oddr tot Hildigunnr 2) 
en Ánn tot Drífa’s vader 8), 

Nadat Búi de sendiferd tot een goed einde gebracht heeft, moet 
hij nog een gevecht met een blámadr bestaan; deze is wel eenigs- 
zins te vergelijken met de berserkir der historische saga’s, maar 
vertegenwoordigt toch een afzonderlijk type, dat alleen voorkomt 
in of onder invloed van de romantische saga's (verg. Sturl. s. 
Starfsama, c. 12 (Fas. III, bl. 612); Hj. ok Olv. s., c. 16 (Fas. 
III, bl. 501); Finnb. s., c. 16). De fangastakkr, dien Raudr met 
het oog op dit gevecht aan Búi gegeven had *), is een herhaling 
van de skyrta, die Esja hem vroeger gaf; beide beschermende 
kleedingstukken heeft hij in het gevecht over elkander aan. Na 
een hevige worsteling doodt Búi den blimadr door hem op een 
steen te werpen; men verg. Finnb. s., c. 13; c. 16; c. 24; Illuga 
s. Grídarfóstra, c. 2 (Fas. III, bl. 650); Sturl. s. Starfs., c. 18 
(Fas. III, bl. 629) 5). 


1) Men verg. voor een gesprek over de vraag, wat men den gast zal geven, 
Vols. s., c. 26, 36 vlg. 

2) Orv-0. s., bl. 122, 

3) Áns s. bógsv., c. 5 (Fas. II, bl. 344); verg. ook Hálfd. s, Bronuf., 
c. 8 (Fas. III, bl, 576). 

4) Raudr zegt van den blámadr: hann brĳtr bein; dit doet een troll (verg. 
Grettis s., c. XXXIII, 7; ce. XXXV, 5; Eyrb. s., c,. XXXIV, 3). 

5) Men verg. ook Grettis s., c. XXXV, 15. 
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Nu is Búi vrij en mag hij naar IJsland terug gaan. Daar is 
hem gedurende zijn afwezigheid een dochter geboren. Toen 
Helgi en Vakr bij hun terugkomst uit Noorwegen het gerucht 
van Búi’s dood verspreid hadden, maakte Kolfidr weer aanspraken 
op Ólof en nam haar mee. Uit de Bjarnar saga Hitdcelakappa, 
de Gunnlaugs-, de Laxdcela-, de Hallfredar saga kennen we het 
motief, dat een ander de bruid neemt; in de Bjarnar saga 
Hitdcelakappa gebeurt dit ook, nadat een valsch gerucht omtrent 
den dood van den verloofde verspreid is, doch de schrijver der 
Kjalnesinga saga schijnt er in het geheel niet aan gedacht te 
hebben, dat Ólof niet is de vrouw, die Búi is toegezegd, maar 
dat zij zich reeds aan hem heeft gegeven. 

Na een jaar komt Búi echter plotseling terug; Kolfidr trekt 
onmiddellijk tegen hem op, doch moet het onderspit delven !) 
en wordt gedood. Van Ólof wil Búi niets meer weten, omdat 
zij Kolfidr heeft toebehoord, en hij brengt haar bij haar vader 
terug. In Esjuberg leeft Esja nog, en ook zijn moeder vindt 
Búi nog terug. De saga nadert nu haar einde, en alles loopt 
toe naar een algemeen verzoenend slot met verschillende huwe- 
lijken, zooals ook de jongere Fornaldarsogur dat kennen (bv. 
Hj. ok Olv. s.; Hálfd. s. Bronuf.; Hálfd. s. Eyst. s.). Búi ver- 
zoent zich met Porgrímr en krijgt diens eenige dochter, die 
echter te voren nooit genoemd is, tot vrouw. Porgríimr en Esja 
sterven weldra en laten hun geld aan Búi na. Aan Helgi wordt 
de door Búi versmade Ólof toegewezen, doch voor Vakr is geen 
tot nu toe in de saga voorkomende vrouw over; om in dit gebrek 
te voorzien, krijgen Búi en Helga een dochter, waarmee Vakr 
dan ook trouwt. 

Ook van het kind van Búi en Frídr moeten we nog iets te hooren 
krijgen. Op zekeren dag komt een schip aan, waarop Jokull 


1) Wat Kolfidr tot Búi zegt: mikit troll ertu, is een uitdrukking die ge- 
bruikt wordt, als iemand onkwetsbaar is of met buitengewone kracht vecht; 
men verg. bv. Grettis s., c. LVII, 4; Orv.-0. s., bl, 26, 7; S. af Viga-St. 
ok Heid., c. 30 (Ísl. S. II, bl. 364, 18, bl. 365, 20). 
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zich bevindt; hij zoekt Búi op en geeft zich als zijn zoon te 
kennen; Búi evenwel gelooft hem niet en daagt hem uit tot een 
gevecht, dat met Búi’s val eindigt. In deze laatste episode heeft 
men een uitlooper van dezelfde sage, die o.a. uit het Hildebrands- 
lied zoo bekend is, van den strijd tusschen vader en zoon, 
willen zien !). Het motief zal echter hier wel aan de een of 
andere lygisaga ontleend zijn, misschien aan de Ans saga 
bógsveigis, waar ook de vader met zijn zoon worstelt (zie Fas. 
IT, bl. 358); hiermee had men dan tevens een geschikt slot, om 
de geschiedenis van Búi tot een einde te brengen. 

Uit deze bespreking is gebleken, dat de saga grootendeels naar 
het voorbeeld der Tslendinga sogur geschreven is; vele motieven 
zijn daaraan ontleend, en we hebben voorts gezien, dat herhaal- 
delijk repetitie van een motief voorkomt, dat bekende motieven 
verslapt zijn in beteekenis of gedachteloos gebruikt zijn, en dat 
opeenstapeling van motieven geen zeldzaamheid is. Ook heeft 
de sagaschrijver zijn stof niet gelijkmatig ingedeeld; hij heeft 
de onderdeelen van het verhaal niet ondergeschikt weten te 
maken aan het geheel, wat wel het duidelijkst uitkomt bij de 
Dofri-episode, die zulk een groote plaats in het geheel inneemt. 

Wat in de saga in het oog valt, is het veelvuldig voorkomen 
van plaatsen, waaruit des schrijvers historische kennis en be- 
trouwbaarheid zouden moeten blijken ?): (bat kolludu beir, bl. 7, 
6; bl. 8, 1—2; bl. 57, 10; bat var bá sidr, bl. 33, 4; bat váru 
log beira, bl. 33, 4—5). | 

Ook enkele stijleigenaardigheden, uit de historische saga's 
bekend, vinden we terug, bv. de wendingen in het verhaal, 
ingeleid met: nú er at seggja frá (bl. 16, 11; bl. 29, 1; bl. 40, 5); 
nú er par til at taka (bl. 23, 11); bess er nú getit (bl. 22,7). Eene 
uitvoerige beschrijving van de kleeding van een persoon, voor hij 


t) B. Kahle. P. B. B. XXVI, bl. 319 in aanvulling van Br. Busse, 
Sagengeschichtliches zum Hildebrandsliede. P., B. B. XXVI, bl. 1 vlg. 

2) Men vergelijke den werkelijk historischen zin van den schrijver der 
Egils saga bv. (Zie Eg. s., bl. XXVII, $ 32). 
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een daad gaat verrichten, vindt men bl. 15, 10 vlg. De verge- 
lijkingen, die in de saga voorkomen, zijn niet van anderen aard 
dan die der historische saga's, die ook meestal ontleend zijn aan 
de natuur of de dagelijksche omgeving *) : kringlótt sem húfa, bl. 
7, 1-2; lét £ hamrinum, sem er gengr reid, bl. 44, 6; tók at láta 
{ honum, sem bá at letr £ goltum, bá er heir gangaz at, bl. 58, 12; 
hann er svá mikiull sem hamarr, bl. 62, 1. De meeste spreekwijzen, 
die voorkomen, zijn eveneens bekende: nú er vid ramman reip at 
draga, bl. 3, 6—7 (zie Njáls s.,c. VI, 5; Vatnsd. s., c. 44 (Forns., 
bl. 75, 4); Fms. II, bl. 107, 23); til margs verdr hett jufnan, bl. 
14, 6, te vergelijken met het bekende hefir (sá jafnan) er hettir 
(zie Hrafnk. s., bl. 16, 30; Bjarnar s. Hítd., c. 3, bl. 8, 2—3); 
annat erindi sitt en eta bar mat, bl. 18, 7 (zie Hoensna-p. s., c. 8, 
bl. 10, 36); falls (er) ván at fornu tré‚ bl. 22, 5—6 (zie Stur]. s. 
Starfs., c. 7 (Fas. III, bl. 601); ef hann hefir heldr mannz hug en 
berkykvindis (merar), bl. 36, 5—6 (zie Vatnsd. s., c. 33 (Forns., 
bl. 54, 5); Fóstbr. s., bl. 104); dyrt er dróttins ord, bl. 56, 13 (zie 
Ól. s. h., c. 85, c. 165 (Heimskr. II, bl. 158, 8—9, bl. 387, 31); 
Laxd. s., ce. XLVII, 19). 

Zoowel in den inhoud als in den stijl, ofschoon die in de saga 
breeder is, is het voorbeeld, waarnaar de sagaschrijver te werk 
ging, te herkennen, maar duidelijk is te zien, dat we slechts 
met een slappe, kleurlooze navolging van dat voorbeeld te doen 
hebben; de saga behoort tot de laatste uitloopers der Íslendinga 


sQgur. 


Hieronder volge ten slotte een opgave van de bestanddeelen 
en motieven, waaruit de saga is samengesteld, in verband met 
hetgeen bij de behandeling van den inhoud ter sprake ge- 
komen is: 

1) historisch gegeven: de tempel te Hof (bl. XXI). 

2) overgenomen uit andere bronnen: de namen Helgi bjóla, 
Ingólfr, Orlygr (met de Orlygr-episode), Pórdr skeggi (bl. XVII— 


1) Zie Heinzel. Beschreibung der isl. Saga, bl. 166, bl. 169. 
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XVIII; de tempelbeschrijving (bl. XXI—XXIII); Konufogr Íra 
konungr (bl. XVIII). 

3) naar motieven der Íslendinga sqgur: iemand, die niet 
offeren wil (bl. XXVI); eldscetr (bl. XIX); vervolging om het ge- 
loof (bl. XXVI); skógarmadr (bl. XXVI); rijden naar een berg 
(bl. XXVI); toovenares (Esja) (bl. XIX, XXVI, XXVIII, XXIX); 
tempelbrand (bl. XXIV, XXVI—XXVII); verbergen in een grot 
(bl. XXVII); rannsókn (bl. XXVII); dooden van een bloedverwant 
van den schuldige (bl. XXVII); leikar (bl. XXVII); jaloersch- 
heid en strijd om een vrouw (bl. XXVII); aanbieden van 
een man ter begeleiding (bl. XXVIII); Aólmganga (bl. XXVII); 
ontvoeren van een meisje (bl. XXIX); útanferd (bl. XXIX); drie 
jaar wachten (bl. XXIX); wvetrvist (bl. XXIX, XXXT); Aofudlausn 
(bl. XXIX); sendiferd (bl. XXIX—XXX); munnlaug (bl. XXXI); 
het hof van Dofri (bl. XXXT); geschenk bij afscheid (bl. XXXI); 
gerucht van dood (bl. XXXII); een ander neemt de bruid (bl. 
XXXII). 

4) romantisch: persoonsnamen, uit plaatsnamen geabstraheerd 
(bl. XVIII—-XIX); verhouding tusschen Esja en Búi (bl. XIX); 
Raudr (bl. XIX); speelbord (bl. XXX); Dofri-episode (bl. XXX 
XXXT); verhouding tusschen Búi en Frídr (bl. XXXI); gevecht met 
den blámadr (bl. XXXI); gevecht van Búi en Jgkull (bl. XXXIII); 
verzoenend slot met verschillende huwelijken (bl. XXXII). 
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KJALNESINGA SAGA ®. 


Helgi bjóla, son Ketils flatnefs, nam Kjalarnes millum 
Leiruvágs ok Botnsár ok bjó at Hofi á Kjalarnesi. Hann var 
nytmenni mikit í fornum sid, blótmadr lítill, spakr ok hegr 
vid alla. Helgi átti Pórnyju, dóttur Ingólfs í Vík, er fyrst 

5 bygdi Ísland. Peira synir váru peir Porgrimr ok Arngrímr; 
peir váru bádir miklir ok sterkir ok hinir vaskligustu menn. 
Helgi skipadi skipverjum síinum lond pau, sem hann hafdi 
numit. Hann fekk Prándi Prándarstadi, Eilífi Eilifsdal, 
Hekingi Heekingsdal, Tind Tindsstadi, ok par hverjum 

10 sem honum pótti fallit vera. 


*) Sagan af Bua hund inhoudsopg. membr., hier (nü-DaC) biriar (byriast 
HB!Da) Kialnesynga (toegev. B!, Buua C) sogu (saga HB!DaC) AHBID!C (edur 
H, einkum toegev. B!) of Büa Andridzsine (auknefndum (toegev.) hunde Bt, 
Esiuföstra Da) add. AHB!Da, af Buua Andrijdarsyne add. D?. 

1. Kjalarnes) allt add. H, land(-id Dbc) & (i D?) Kialarnesi D. 2. Leiĳrvogs 
(air add. Db) AB?DbC, Leirevogs (aar add. Dc) B! (corr) De, Liötz aar D?. 
Botnsár) Hofs är B! (corr., in marg. Booz är membr.), Booz air B? Botsar 
og Leyrvogs C. at] ä& D? at Hofij om. Dc. 3. vitmene DC. sïdum D?2, 
blótmadr lítill} blötade lijted enn C. till spakr) mikill D. ok} om. Dt, 
3—4. ok—alla} ad vite B. 4. Pórnyju] Orniju D2, om. C. dötter A. f] ür B. 
4—5ö. Vik-—bygdij er Pörny hiet. Ingolfur bygde fijrst C. 5. Ísland] bar 
D?. sijner peirra D?. peir Porgrimr}) pesser Grijmur D®. 6. bádir—sterkir] 
sterker menn og störer D? miklir) menn add. D!C. vaskligustu] viglegustu 
B! (corr), vaskigstu B2, voskustu D?. menn) om. DbcC. 7. skipadij skipe 
D?. skipverjum) monnum D?, skipmonnum C. lond pau] land pad (par D) 
AHD, pau lond B, bu pau C. sem} om. B?2. hafdij hefde sialfur D?, 
8. Praande feck hann H. Prándi) a add. membr. A, ad add. H. Prándarstadi] 
B°D°C, Pranda(-r AH)stodum membr. AH, Prändastade BID!. Eijleife Db, 
Isleijfe D?, i add. membr. AB. 8—9. Eilifi—Heekingsdal] om. H. Eileifs(Isleijfs 
D°)stade Dbc? 9. Heekingij i add. membr. AB!Dab, Heeking(-s Dc)stade Dc?. 
Tinde HD°C, a add. membr. AHBD!. Tind(-a CO)stade ABD°C, Tindsstodum 
H, Tind(-a Dbc)stodum Dt. par] so sydan sier C. 10. vera} om. D. 
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Madr hét Orlygr; hann var írskr at allri eett. Í bann tíma 
var Írland kristit; par réd fyrir Konufogr Íra konunegr. 
Pessi fyrr nefndr madr vard fyrir konungs reidi; hann fór at 
finna Patrek biskup, freenda sinn, en hann bad hann sigla 

5 til Íslands, „pvíat pangat er nú,’ sagdi hann, „mikil sigling 
ríkra manna. En ek vil pat leggja til med bér, at pú hafir 
brjá hluti, pat er vígd mold, at pú látir undir hornstafi 
kirkjunnar, ok plenarium ok járnklukku vígda. Pú munt 
koma sunnan at Íslandi; pá skaltu sigla vestr fyrir, par 

10 til er fjordr mikill gengr vestan í landit; bú munt sjá 
{ fjordinn inn brjú fjoll há ok dali í millum; Ppú skalt 
stefna inn fyrir hit synzta fjall; par muntu fá góda hafn, ok 
bar er spakr formadr, er heitir Helgi bjóla; hann mun vid 
bér taka, pví hann er lítill blótmadr, ok hann mun fá pér 


1. Madr—-Orlygr] Aurligur edur Erlijngur hiet madur C, Aurligur 
(Aurlogur H) AH (Orligur B?°) B, Aurlaugur (Aurlygur Da) DL 
var] om. C. allrij om. D. Ïj om. H. 2. par réd) vordid og ried par H,‚ og 
ried par C. riede D?. Kaunfogur AH, Konuvofur Da, KonrädurD be?, goffugur 
C. Íra] om. C. 3. Pessi—madr] Aurligur H, Erlijngur C. mann (madur DI) 
firrnefnde (-nefndur Dt) BD! hann] og C. hann fór] foor haan ba H. 
4. Patrich H, Patrecs Da, Patriarcka C. sinn] og spurde hann raada hvad 
hann skyllde tiltaka add. H, om. Bì en} om. Dbc. (bad) hann} ad add. D!. 
5. bagat B2. 5—6. er—manna] komed add. AH, veere marger rijkra manna 
syner komner D2, 5. mikel sigling sagde hann C. mikil sigling) mikid 
fiolmenne AH, sigling mikil B. 6. En] om. C. ‘pad vil eg til-leggia H. 
pat—pér] om. B. pat leggjaleg leggia pat D2. leggja—med) enn rädleggia C. 
hafir) flytier paangad He, med pier add. BD°C. 7. vijgda H. laat H. 
hornstaf H. 8. ok (1)} om. ADC, krossmark H. plenarium—vígda} märklucku 
vijgda af jarne C. ok (2)] om. Dbc. järnkloku B(: järnklocku B!). 9. sunnannverdt 
H. Ppá] og H, om. D?. skaltu} pa add. H, pu skallt D2. sigla) leggia B. 
fyrir) bad add. A, pad allt add. H, om, Bl 10. er] eirn C. mikill) om. De. 
gengur mikill Dab, gengr) skierst Bl, om. B2. vestur D2. Ppú munt} pa 
muntu HDc. 11. inn ifiordinn H. fyrdinum D2. inn)om. DC. há) om. D?. 
dal BD!C, dalur D?2. millum) HB (: ollum B!) D?, ollum membr. ADIC. Ppú 
skalt] skalltu ba H, pu mont B? 12. stefna} om. Dc. hit) om. H,‚ pad De2C. 
sidsta HC, insta Dbc, sijdasta D?. fialled AHDC. muntu} mättu D? hofn 
göda BDC. ok] om. BD. 13. er] mun B, fyrer add. C. formadr] fyri add. H. 
er) og D? heitir) hann add. D?. bjólaj om. D? hann mun) bid hann D?, 
mun hann C. man Da, vel add. De. 14. blootmadur mikill D2. ok] om. H, 
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bústad sunnan undir bví fjalli, er fyrr sagdi ek bér frá; par 


skaltu láta kirkju gera ok gefa hinum heilaga Kolumba. Far 
nú vel,” sagdi biskup, „ok geym trú pinnar sem bezt, póttu 
verdir med heidnum.”’ 

5 Eptir bat byr Orlygr ferd sína, ok er frá ferd hans pat 
fyrst at segja, at allt gekk eptir pví, sem biskup sagdi. Hann 
tók í Perneyjarsundi hofn; sídan fór hann at finna Helga 
bjólu, ok tók hann vel vid honum; reisti Orlygr par nú bú 
ok kirkju ok bjó par sídan til elli. 

10 Á ofanverdum dogum Konufogrs kom skip í Leiruvág; par 
váru á irskir menn. Madr hét Andríidr, ungr ok ókvángadr, 
mikill ok sterkr, er bar var á. Par var ok á kona, sú er hét 
Esja, ekkja ok mjok audig. Sá madr er nefndr Kolli, er par 
var á skipi med peim. Helgi tók vid beim gollum; Kolla setti 


enn B? hann mun) om. B!, mun hann C. man Da. pér] par add. C. — Pag. 
3, 1. ek firr pier fräsagde D2. fyrr]om. Dc. egsagda Dc. frá]om. C. par] 
bä DL 2. geralog grafa menn add. H. ok gefa] hana add. H‚ om. B. hinum 
—Kolumba) B2DC, hinne heilogu Kolumbo (Columba A) membr. A. Columbo 
H, Columbano Bt, og add. C. 38. biskupinn C. geym] vel add. BC, nu add. 
D?. truar AHDbc? Ppína BDaC. sem bezt] om. BC. 3—4. póttu—heiänum) 
mgnnum add. HBDa2C, om. Dbc,. 4. verdir) siert B, hliöter ad vera C. 
5. betta Dbc2. byr] bio C. Orlygr] Erlijngur C (steeds). erom. A. 5—6.er— 
allt} om. C. er—fyrst] var pad fraa ferd hanns H, er pad nü skiött frä hans 
ferd B. 5. frá—pat] bat frä hans ferdum D?. hans] er add. A. 6. gekk] 
honum add. C. biskupin D?. sagdij hafdi honum (om. D?°) fyrisagt HD?, 
honum add. BCO. 6—7, took hann H. 7, í—hofn] hofn (land B, corr. B!) 
i Perneijar(Pörneijar DbeC)sunde AHBC. sidan—hann}) og foor sijdann H. 
finna) hitta H. 8. biöla Dbc, om. D2. vel} om. C. par nú} om. HC, nù par D!. 
nú] sijdan D2. boe BDC. 9. ok kirkju} undir pvi fialli er biskup hafdi honum 
aadur sagt add. H‚og....D?. sidan}om. B. til] pangat til hann var kominn 
i D2. ellij sijna add. D?, elledaga C. 10. dogum Konufogrs] hans dogum B. 
Konufogur ADa, Kaunfogur H, Ira köngs Dbe, Conradz D2, Ira kongs add. 
HD2?, Helga C. Leirre(corr.)vog B!, Leirvog C (steeds). 10—11. par—ä} 
pad voru C. 11. á—menn] norsker (corr,) menn ä& skipe B. Andridi Db, 
Indride Dc. 12. er—á} C, om. membr. AHBD. var (2)}] om. De. ok} HBDC, 
om. membr. A. á] om. BD? er}om. Dab. 12-13. Esia het HD°C. 13. ekkja 
ok] hun var og (doorgestr. BĲ B (eckja toegev. BĲ), hun var D2. ok] om. HC. 
mjgk] om. C. 13—14. er nefndr—peim} var (enn nefndr add. B) par aa 
skipe er Kolli het HB. 13. Kollur De. Kolli—var] er Kolli hiet hann var 
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hann nidr í Kollafjord, en med pví at Orlygr var gamall ok 
barnlauss, pá gaf hann upp land ok bú, ok tók Esja vid; 
settiz hon Ppá at Esjubergi. Allir pessir menn váru kalladir 
skírdir, en pó var pat margra manna mál, at Esja veeri forn 
5 í brogdum. 
Andridr fór um vetrinn til vistar til Hofs; var par pá 
fóstbreedralag ok med sonum Helga. Andridr bad Helga fá 
sér bústad ok kvánfang; hann hafdi aud fjár. Pá var skógi 
vaxit allt Kjalarnes, svá at par at eins var rjódr, er menn 
10 ruddu til beeja eda vega. Braut mikil var rudd eptir holt- 
unum frá Hofi; pangat ridu peir Helgi ok Andrídr um várit, 
ok er beir kómu út á holtit, pá meelti Helgi: ‚„hér vil ek, 
Andrídr,” sagdi hann, „gefa pér jord ok at pú reisir hér bee; 
mér bykkir sem peir synir mínir vili, at pér sitid neer” 
15 Eptir bat reisti Andrídr bee í brautinni ok kalladi Brautarholt, 
bvíat skógrinn var svá bykkr, at honum pótti allt annat 
starfameira. Andrídr setti par reisuligt bú saman. 


og D?. par) og utkom og C. — Pag. 4, 1. Kollafirdi DC. at} om. HB!Dc?. 
var) pä add. C. ok] onleesb. D?2. 2. lond D?. land ok} om. C. viä) bvi 
add. H, og add. DCO. 3. settiz—páä) sett.... D2. hon pàj om. Dc. pá at} 
u C. Esiuberg C. kalladir) om. C. 4. pat] om. A, onleesb. D2. margra— 
mál] margra meining D?, meellt C. Esja) toegev, BL 4—6. forn—par] giorn 
ath bloota. Leijd s.... fr.... um veturinn til vorz. Tokst D?. 6. Indride 
De. til vistar] aa vist H. til hofs til vistar C. ad hofi Dt vard HC. 
bar] om. HB. Pàál om. DIC. 7. ok] om. D2C. ok med} med honum og H. 
sonum) peim D? Indride Dc, Helga] ad add. D. 7—8. fá sér] um Bt, 
om. B2% 8. kvonfäng og büstad D. fjár)] og fie mikit D2. var pa D?. 
9. & Kialarnese Dc. at} om. HB!Dc. at par—rjóär] . . . . voru rioodur ath 
eins D?2. at] om, B. voru D.' rjóärl riudt B!l(corr.). 10. riddu A. eda]enn 
Dbce. eda vega} med vagna C. vegabraut Dc. rudd) ridd A, om. H. eptir] 
med C. 10—11. holltinu HD. 11. frá] ath D2. Indride De, 12. út— 
holtit] frä holltenu C. Pá] om. C. Helgi} onleesb. D?. 13. Andriär—pér] 
gefa pier Andr. D2. Indride Dc. sagdi hann) om. B. jord) : land B! ok} 
om. BD?2C. reisir}) giorer D?, setier C. hér] om. B. boe} bu pvi C. 14. mér] 
onleesb D?. peir] om. B. at—neer] setiast ad pier HC. Ppér] om. B2, pit Da, 
bü Dbc. sitiest B, sitier (hier add. Db) Dbc. neer(rje Dbc? 15. petta D?, 
Andridi Db, Indride De, hann par D?. bü B! kalladij hann add. D?. 
16. skögur D. honum}) peim AH. allt annat} bat ollu D2. 17, starfa-minna 
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Maär hét Pormódär; hann bjó í Pormódsdal;, med honum 
var systir hans, er Purídr hét; hon var fríd synum ok audig 
at fé. Pessar konu bad Helgi til handa Andrídi, ok pessi 
konu var honum heitit. Petta sumar var ok heitit Porgrími 

5 Helgasyni Arndísi, dóttur Pórdar skeggja af Skeggjastodum, 
ok váru brullaupin beedi saman at Hofi, ok var veitt med hinu 
mesta kappi; var par ok allfjolment. Eptir bodit fór Puríidr 
i Brautarholt ok tók vid búi fyrir innan stokk; var pat brátt 
audseett, at hon var mikill skorungr. Pau hofdu margt 

10 gangandi fjár, ok gekk allt neer sjálfala úti í skóginum um 
nesit. Petta haust var Andr{di vant kvígu prévetrar myrkrar; 
hon hét Mús; pessi kvíga fannz prim vetrum sidar á nesi pví, er 
liggr til vestrs undan Brautarholti, ok hafdi hon pá med sér 
tvá dilka, annan vetrgamlan en annan sumargamlan; Ppví 
15 kolludu beir pat Músarnes. 


(-mina B°) HB, og add. C. Andridi Dab, Indride Dc. reiĳsuglegt A. samann 
reisugt. buu HDC, bü saman mikid og fiselegt (risuligt B?) B (: risuligt 
corr. BĲ. — Pag. 5, 2. systir hans] onleesb. D?. hétjer nefndur D. synum) om. 
D°. 3. peirar B. konujonleesb. D°. Helgij om. B2. til] om. B. Andrida Dc. 
beirre AH. 3—4. pbessi konu} henne D?, hun C. pessi—var| var hon B. 
4. heitinn BC. Petta sumar] ....mar D?2 ok}Jom.C. 5. Arndïs B! (corr), 
Andijse Db, Audijse Dc, dötter AB! (: döttur). Por...... ggiasonar D?. 
Skeggjal C, Skeggiasonar membr. AHBD!, af] ad AH. af Skeggjastodum) 
om. D?. 6. brudkaupinn BDa. beedi brullaupenn C. beedi tweemaal in B? 
saman] om. C. at] & Da. ok var] var pä C. veitt med) onleesb, D°. med] 
af AH. 7. bar var H. og var par D!, og var D?2. figlmennt (miog add. 
D?) og (enn D°) D, allmiked figlmenne C. bodit) brullaupit DC. Puridr]) 
onleesb. D°. 8. buusforraadi H. fyrir—stokk) (firer BĲ innanstocks (og add. H) 
HB! (corr.) C, om. D2. pat] om. H. brátt}]om. D?. 9. audsied DC. hon— 
mikill) vera munde B! (corr.). skorüngur mikill Dt k..... un .. mikill D?, 
enn meste kvennskorungur C. margt] allskins (mart add. B°) add. B. 
10. gänganda B!Dab, fjár) : fe Bi, fe B2DC. allt) om. AHC, pad allt B. 
neer) om. BDC. útij út AHDC? om. C. ij umm D?. skóginum] skögum um 
veturin B (: vetrum BĲ), skögienn D?2. 11. nesin B. vard BC. 11—12. var— 
Mús] hvarf honum kvijga tveevetur mijrgraa ath lit D2% 11. Andridij C, 
honum membr. AHBDab2 hier Dc. vantad HC. prievetra(-r H) kvijgu AHC. 
myrkgraarrar HDc, : mïgrär Bt, myrkgrär Dab, myrk C, ad lit add. BD!C. 
12. hon—Mús) og var Mus kollud C. prim—sidar) begar hun var prevetur 
sudur D?. á} i C. Na er begint de lacune in De. 13. til vestrs] vestur D?. 
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Pann vetr, er Andríär bjó fyrstan í Brautarholti, andadiz 
Helgi bjóla; pat bótti monnum hinn mesti skadi, pvíat hann 
var hinn vinselasti madr: Um várit skiptu peir breeäár 
fgdurarfi sinum; hafdi Porgríimr fgdurleifd peira ok manna- 

5 forrád, pvíat hann var ellri, en Arngrimr útjardir. Hann 
reisti boe vid fjordinn, er hann kalladi Saurbee; hann fekk 
borgfirzkrar konu, er Ólof hét. Pau gátu tvá sonu saman, 
er hétu Helgi ok Vakr; peir urdu froeknir menn en ekki miklir 
á voxt. Porgríimr reisti bú um várit at Hofi; var pat brátt 

10 stórkostligt, enda stódu margar stodr undir, vinir ok freendr; 
gerdiz hann héradsrikr, hafdi hann mannaforrád allt til Nyja- 
hrauns, ok kallat er Brundcela godord; hann var kalladr 
Porgríimr godi. Hann var blótmadr mikill; lét hann reisa hof 
mikit í túni sínu; pat var hundraä fóta langt en sextugt á 

15 breidd; par skyldu allir menn hoftoll til leggja. Pórr var 


undan) frä Db? med sér} om. Dab? 14. tvá) III Da. dilkaj kälfa Dab?, 
annan vetrgamlan| var annar veturgamall D2C. annar sumargamall D?2C. 
bvi] om. C. 14—15. pvíi— pat] pad kolludu beir BD?. 15. peir kolludu C. Pat) 
nesid H, om. Dab, Músarnes] bvï kvijgan var Mus kollud add. D?. — 
Pag. 6, 1. er—bjó] var Andrijd D?. Andridi Da. fijrstC. 1—2. andadiz— 
bjólal er Helgi Biöla andadest D?. 2. hinn mestij mikill C. mest A. 
3. várit] epter add. C. 4. fodurarfi sinum] og add. Dab, arfe epter fodur 
sinn D? fodurleifd—ok] om. Dab? peiral sijna C. 5. pvíat—ellrij om. D?. 
útjardir) om. A. 6. bü AHB?, sinn add. D?2. er--kalladij og er hann 
kalladr (corr) ï Bl, i add. B? og kallade hann C. 7. bordfirdskrar A. gátul) 
ättu AHDab?, samanjom.C. 8.erhétujhetannar HC. hétu) Db?2, het membr. 
ADa. Helge hietu B. ok]annar HC. 8—9. peir— voxt] om. D?. 8. urdu) voru 
A, bäder add. C. frekeleger BC. en] om. B, og DabC. 9. á voxt] voxte 
C. búj saman add. Da, saman Db. & hofi um vorid Dab. at Hofij og C. 
bad var BD? brátt}] om. D2. 10. storkostligh B2 endal enn C. stódul} 
studdu D?. stoder AHBDab2C. undir} om. D?, ad C. vina B. freenda B, 
hanz sem voru innann hieradz add. D?, 11. hann giordist brätt B. hérads- 
rikr] : heradrïkr B!, i hieradi rijkur Db. hann hafde B. 11—12. Nyjahrauns) 
BDaC, Minnahrauns membr. AH, Mijrar Hrauns Db, Hrauns D? 12. ok] 
er B! kallat er] kallad A‚ var kallad H, kalladi (til add. Db) Db?, pad 
kallade hann C. Brandela Bt (: Hraundeela), Bryndeela Da, Hraundzela C. 
bodords Db. kalladr) om. B2Db. 13. mikill}] om. B. lét hann] og let HD?, 
hann liet BDbC. 14, mikit) om. H. í túni] & büe B! (corr). feta Da. LX 
(foota add. D?) HDab°C. áj ad AC. 14—15. á breidd] breitt D?. 15. allir] 
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bar mest tignaär; par var gort af innar kringlótt svá 
sem húfa veeri; pat var allt tjaldat ok gluggat. Par stód 
Pórr í midju ok onnur god á tveer hendr; frammi fyrir 
bar stód stallr med miklum hagleik gorr ok piljadr ofan 
5 med járni;, par á skyldi vera eldr, sá er aldri skyldi slokna; 
bat kolludu peir vigdan eld. A Ppeim stalli skyldi liggja 
hringr mikill af silfri gorr; hann skyldi hofgodi hafa á 
hendi til allra mannfunda; par at skyldu allir eida sverja 
um kennslamál oll. Á peim stalli skyldi ok standa bolli af 
10 kopar mikill; par skyldi í láta blóà pat allt, er af bví fé yrdi, 
er Pór var gefit edr monnum; petta kolludu peir hlaut ok 
hlautbolla. Hlautinu skyldi dreifa yfir menn, ok fé, pat sem 
bar var gefit til, skyldi hafa til mannfagnadar, pá er blót- 
veizlur eru hafdar. En monnum, er peir blótudu, skyldi 


om. C. menn) om. AH. — Pag. 7, 1. par (1)] om. C. af] ad H, om. D?. 
innann He, kopar B! (corr., : vir), sem Da, om. Db, af hus add. D?, vijr C. 
svâ] om. HDabO. 1—2. svâ—veerij om. D2. 2. var bat D°C. allt tjaldat) 
altialldad C., ok gluggut}] om. D? gluggur ai C. 2—3. Pör stöd par C. 
3. i midju} undir B! (corr). midit D?, midiunne C. onnur] fleijre add. D?. 
hendr) enn add, B. framan C. 4, par) boor HB, om. Dab2C. stalli BDabC. 
med—ok] om. D?, gorr} om. B (toegev. BĲ) Dab. ok} om. Dab. piljadr]: pilidur 
B!, pilidur B? 5. â] ath auke D? skyldij par add. D?. sä) & D?, om. C. 
skyldij om. B. skyldi slokna) sloknade D°. slokna A. 6. A] om. B? stalla 
B. skyldi liggjal liggur C. 7. mikill] om. AlDab2, miog B! (corr). gior af 
sirlfre A. 7—8. silfri—hendij gulle skillde hann hafa hoffgodit & hende 
sier D° 7. haffa hoffgode C. hofgodij hofgia A. 8. mannafunda B! 
allir) menn add. AHBDab?C. sveria eida BDabC. 9. um) HBDabC, om. 
membr. A. um—oll} om. D°. kennzlumál membr. AHB (: hreinslumäl Bt) 
Da, kunzlumäl Db, skijrslumälenn C. ollj om. C. stalla BDa. ok] om. D°C. 
9—10. mikill bolle af kopar H. bolli mikill (miog B!, corr.) af kopar BD?2C. 
10. par] pad Da, allt] om. D2. af—yrdij kieeme af fie pvi B. yrdi)rinne H, 
veeri C. 11. Pór] par B (: pängat B!) Da?, pangad C. var] vare B! (corr), 
til add. D? veeri C. eda monnum] om. D°C. hlaut ok) om. Dab? hlut HB. 
12. hlutbolla BDab2C, enn add. B, (eda hlut) add. C. hlautinu] par uur H, 
hlut(-i Dab)num B! (corr.) Dab, helftinne D?, og ur honum C. skyldij beede 
add. B. ok} HC, eda membr. ADab, enn halft ifer D? fé] enn fie add. 
BDabC, enn pat fie add. D?. 13. par] pängat D°. til] om. D?. skyldi hafa} 
skilldadest D?2. hafaj pat bruukast H. mannafagnadar ABDab, mannfagnada 
C. 14. eru] vöru CO. eru hafdar| voru BDab2 monnum) peim add. B. 
monnum—-peir) peir menn sem D?2. er peir) peim er C. blótudu) blötad var C. 


Go ogle 


steypa ofan í fen, pat er úti var hjá dyrunum; pat kolludu 
beir blótkeldu. Pau pvertré váru í skálanum at Hofi, er verit 
hofdu í hofinu, pá er Ôláfr Jónsson lét bregda; lét hann pá 
oll kljúfa í sundr, ok váru pá enn alldigr. 

5 Porgrimr lét setja várping á Kjalarnesi suär vid sjóinn; 
enn sér stad búdanna; par skyldi oll smá mál scekja, ok pau 
ein til alpingis leggja, er par yrdi eigi sótt eda stcerst veeri. 

Pau Porgrímr ok Arndís gátu son saman; sá hét Porsteinn; 
hann var snemmindis uppivozlumadr mikill ok pbótti allt lágt 

10 hjá sér. 

Kolli bjó í Kollafirdi, sem fyrr var sagt; hann fekk peirar 
konu, er Porgerdr hét, dóttur Eilifs ór Eilífsdal; pau gátu 
dóttur saman, er Olof hét; pat var at ágeetum gort, hversu 
fogr hon var, ok bví var hon kollud Ôlof hin vena. 

15 Pá er pau Andrídr hofdu búit ngkkura vetr í Brautarholti, 


1. ofan] om. HDP. ij eiĳtt add. D?2. pat] om. D?. útij bar D?. hjá)firer 
BC, onleesb. D2. dyrum HB°C. 2. pvertré] trie D°C. väru—skálanum) 
v....lanum D?. ij ad H. skálanum) forna add. B. at] aa HDD. at Hofij 
om. Da. 2—3. verit—hofinu] i pessu bloothofe hofdu verid H. hoffnumm Db. 
3. hofinu—er) pví huse pegar D?2. er} om. AHDab. Jónsson) onleesb. D?. 
bregda) biggia hann H, pä (toegev. B!) add. B°, telgia C. pá (2)] bau HB! (: po) 
C, bo B? 4. oll trie add. D? i sundr kliuufa H. kljúfa} : klyfva B!, 
klyfva B? váru Pá) onleesb. D?. Ppá) bo HB. enn) om. AH. alldigr] 
vel digur H, oll digr BL. 5. sudr]toegev. BL, sudr vid]su....D?. sjóinn)er 
add. H, og add. Dab, siö D?. 6. enn sér] og sier enn (nu add. C) BD°C. stad 
búdanna) büdastodur Da, büda(-r D?)stadinn Db2. smá}] BDab2C, om. membr. 
A. smaamele H. scekja] deema Bl, om. B2, onleesb. D2. 7—8. ein—saman| 
er par urdu ecki ut tolud pau voru logd til alping .. Porgrimur ätte son D?. 
7. ei irde bar B. urdu AC. sótt] & seest Dab. edal og DabC. stoerst veerij 
aa settst H. veerij irde B, eru Dab, voru C. 8, Arndís] Andridur Db. 
gátu] ättu DabO. 9. var} pegar add. C. snemma AHBD? uppevordslu- 
(uppvodslu Dab)madur ADab, onleesb. D?, upposlu C. allt tweemaal in 
Db. 10. sér} al : Db. 11. sem—sagt} om. D2. sagt var firr B. hann} 
onleesb. D?. fekk] ätte B. peirar} bä B. 12. dötter AB?Da. Ïlijfs Dab, 
Isleyffz D2. úr} ï BC. Ilifsdal Dab, Isleijffzdal D?. pau] onleesb. D?. gâtul 
aattu HDab2, 13, dötter AC. saman—hét} su hiet Ölof B. varl er A. 
at— gort] vijda margreedt (til ordz teked C) D°C. ägeetum] gätum AH. gort] 
om. A, haft Dab, hversu}j hvad D?. 14. fogr] veen Dab, ad add. Da. fogr 
hon] ve ..... D?. ok] af B. kolldat B2. hin] om. Dab. 15. Pá er] om. C. 
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gátu pau son saman; sá var vatni ausinn ok kallaär Búi. 
Hann var brátt mikit afbragd annarra manna ungra, meiri 
ok sterkari en adrir menn ok frídari at sjá. Esja bjó at 
Esjubergi, sem fyrr var sagt; hon baud til fóstrs Búa, syni 

5 Andríids, ok foeddiz hann upp at Esjubergi. Búi var kalladr 
einrcoenn í uppfoezlu; hann vildi aldri blóta ok kvez pat pykkja 
tilmannligt at hokra par at; hann vildi ok aldri med vápn 
fara; heldr fór hann med slongu eina ok knytti henni um 
sik jafnan. 

10 Kona er nefnd Porgerär; hon bjó á beim be, er heitir at 
Vatni, er siäan er kallat Ellidavatn; med henni fceddiz upp 
son hennar, er Kolfinnr hét; hann var snemma mikill ok 
ósyniligr, svartr á hár; hann lagdiz á eldgróf ok beit bork af 
vidi steiktan ok geetti katla módur sinnar. Porgerdi pótti á 


Pä—Andridr) pa ..... dr. og Purijd D?, pau Andridr) Andrijdur og kona 
hanns H, og Purydur add. C. hofdu—vetr}Jom.C. íJad H. — Pag. 9, 1. gätu] 
onleesb. D?. pau] om. C. sà] hann He, same add. D? Búi] onleesb. D?. 
2. var] AHBDab?, om. membr., vard C. brátt}] om. B (toegev. B!). mikit] 
om. D?. afbragd mikid Dab. afbrigdi H. üngra manna AH. ungra}) om. 


BDab2C, meirij om. C. 3. en] var.... D2. en adrir menn)om. B. fridari] 
enn adrer (menn add. B?) add. B. frydur C. at sjâ] om. B!D?, synum C. 
at) i D2% ä& C. 4. fyrr] ädur Db. var sagt} v.... D2. hon) Esia Dab? 


baudst Al, til fóstrs] ad föstri Db. 4—5. til—Andrids) Bua til sijn til 
foosturz D?. Andr. sine B. 5. at] ä Dab. at Esjubergij med henni H. 
Búij hann HC. 6. einroenn) : einrädr B!, (mikid C) eijnradur D?C. uppfoezlu} 
uppvexti (sijnum add. Dab) HDab?, fijrstu C. vildij og add. C. aldrij ei B. 
6—8. ok—fara] god og alldreij villde hann v..... D?. 6. kvez] qvad 
HDabC, letzt B? pat] sier Dab, bykkja] om, HC, pad add. Dab. 7.at (1 
lätast add. Da. hokra AC. par] poor C. at (2)] om. BDabO. hann—aldrij ei 
villdi haan H. ok aldrij BC, om. membr., ei A, alldrei Dab. 7-8. med— 
fara] vopn haffa C. 7. vopnum Dab. 8. fór hann] om. Bl, 8—9. iafnan 
um sig BDab?C. 10. er} var C. er nefnd) hiet Dab? à}JadH. 10—11, ä 
Vatne heĳter C. 10. at} & ADab2 11. er (1)} enn B, onleesb. D?, og C. 
sijdar C, er (2)] var D°C. ad Ellidavatne B. foeddiz}ölst C. 12. er] onleesb. 
D?. Kolfinnur (Kolf.) A, Kolvidur H, Kolfridr Kolfinnr (Kolf.) B!, Kolfidr 
(Kolf.) B2, Kolvidur (Kolv.) (Kolf. Db) Dab? Kollfidur C. 12—13. svartur aa 
haar og osijnilegur H. 18. ósyniligr] ösmäligur Dab, svartr} om. A. svartr— 
hár] om. D? á}] BDabC, og membr. A. àá} i HC. elldgrof A,elldaskaala H, 
elldhüs gölf B!, elldagölfum(-gölff Db) Dab, elldag .... D2. beit]... ijt D?. 
bark A. 14, vidi vinde A. steiktan} om. H, og steikti Dab? kalfa D?. 
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pessu mein mikit; pó vildi Kolfinnr ráda. Porgríimr godi 

gaf mikinn gaum at peim monnum, sem ekki vildu blóta; 

seettu peir af honum hinum mestum afarkostum; létu peir 

Porstein, son hans, bá fara mikil orä til Búa, er hann vildi 
5 eigi blóta, ok kolludu hann Búa hund. 

Pat vár, er Búi var tólf vetra, en Porsteinn, son Porgríms, 
var átján vetra, stefndi Porsteinn Búa um rangan átrúnad 
til Kjalarnesspings ok lét varda skóggang. Pessa sok sótti 
Porsteinn, ok vard Búi sekr skógarmadr. Eigi lét Búi sem 

10 hann vissi, ok gollum ferdum sínum háttadi hann sem ádr. 
Hann fór jafnan í Brautarholt at finna fodur sinn ok módur, 
ok svá gerdi hann enn. Af pessu ollu saman urdu fáleikar 
miklir millum manna. 

Um várit er á leid, er bess getit, at Búi fór til Brautarholts; 

15 hann fór jafnan einn saman; ekki hafdi hann vápnaburd 
meira en fyrr; hann hafdi knytt um sik slongu sinni. Porsteinn 





Porgrijmi Db. Porgerdi póttij Po...... D? ä} ad AHBIC. — Pag. 10, 
1. mikid mein B!Dab?C. 1—2. godi gaf}g..... D?2 2. mikit D2 Ppeim 
monnum] um pä menn Dab. monnum] om. C. 38. seettu] : meettu B!, meettu 
C. hinum] onleesb, D?, hinum mestum} püngum og fostum (stoorum H) 
AH, miklum B, mestu D?C. afurkostum HD°C. 4—5. son—ok] pad 
spyriast frä sier til Bua ad pbeir C. 4. bä] om. AH. fara pä Dab. mikid 
BDab?. ord] onleesb. D?. 5. hann—hund] om. B? hann) bä add. Dab? Búa] 
om. Bt, hund] fyrer pad hann villde ej blöta add. C. 5—6. hund—er] 


hu.... var ba D?. 6. Pat vár) pbä BC. er} om. C. Pat—var] pä var Bue 
AH. vetra} gamall add. C. 6—7. en—vetra} om. C. 6. son Porgríms] 
om. AH, Porgrims son B. 7. var] om. AHBDab. átjän vetra} X .... D?. 


vetra} om. H. stefnir Dab. stefndi Porsteinn) (pa B?) villde Porst. stefna B 
(corr. BĲ. Búa] honum C. um] fyrer C. 8. varda} vonar A, verda Db?, 
vera aì C. skögargängs(sok toegev.) Bl, sköggängssok Dab?C. pä sok B, om. 
Dab2C. 9, Porsteinn] Porgrijmur C. ok} enn D?. Bue vard D?, eigi—Búi] 
Bue liet C. 10. vissij betta eiĳĳ add. C. ok] hagade add. C. ok—ádr]} 
hvorninn hann skillde ferdum sijnum haga D?°. hättar Dab, háttadi hann) 
om. C. ádr] firr AH. 11. jafnan] pa samt sem adur D?, til Brautarholltz 
D°C. sinn}] om. C. 12. ok svä—enn) om. D2. 12. ollu} om. D?. saman] 
om. D2C. urdu) par pö (pä Dab) add. BDab. 13. miklir] om. B, miklar Da. 
millum] om. C. manna) AH, h.... membr., hüsa BDab, hvorutveggiu D?, 
om. C. 14. várit] sumared BC. pessa Da. i Brautarhollt C. 15. eynsamall 
D°C. hann) bä (enn add. Bi) add. BC. vopnburd C. 15—16. vápnaburd 
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sá for Búa ok kendi manninn; hann gekk pá til fodur síns 
ok meelti: „hversu lengi skal svá fram fara, fadir, at sjá 
hundr, er ek sótti til skógar í sumar, skal hér ganga um 
tún svá frjálsliga, sem hann eigi oss engu at svara? Syniz 
5 mér, ef slíkt poliz af pínum nábúum, sem odrum muni eigi 
mikit pykkja fyrir at brjóta pitt bod eda hirda eigi, hvat vér 
meelum.” Porgrími kvez mikit pykkja til slíks haft, „eda hvat 
viltu nú at hafaz?” Porsteinn segir: „Ijóss er ek í pví; ek 
vil, at pú fáir mér menn; vil ek taka Búa af lifi, er hann 
10 ferr heim; mér bykkir eigi pat í at virda, at fadir hans bjódi 
nokkura scemd fyrir hann.’ Petta stadfestiz med peim 
fedgum; halda peir nú til njósnum, ner Búi gengr heim. 
Búi dvaldiz ngkkurar neetr í Brautarholti, ok er hann bjóz 
heim, kom Purídr, módir hans, at honum ok meelti: „pat 


meira] vopn fleijri Dab? 16. meir AHC. hann] og C. — Pag. 11, 1. pä] om. 
D?C. 2. hversu}] hve BDab, hvad D?. leing B? 2—3. svá—hundr] Büe 
hundur Dab?, 2. fram] om. C. fadir] om. B, sagde hann add. C. 
2--3. hundur sä AH, 3. hundr—sumar} hundurenn sem steffnt var til 
sioar og skögar hann C. er—hér] ath secktalausu D°. skögs A, skooggaangs 
H, sekta(-r Da) Dab. skuli H‚ om. Dab, hér] om. Dab. 4. svä} vor(-t D?) 
Dab?G. friasliga B? om. Dab? oss—at} og ongvan hluttil D2. 4—5. oss— 
ef] einskis ofridar von og er ej lijdande ad C. 5. mér] ad add. H. poliz] 
leingur add. C. af} ath odrum D? pinum nábúum) ydur C. sem odrum] 
om. D? monnum add. C, mun Da. 5—6. muni—fyrir) bijker miked C. 
6. pickia mikid fyrer B?, mikit firer pikia D2. Petta bod A, bod pijn (pitt C) 
Dab2C. eda}'og H. 6—7. eda—edal fader hanz s. D2. 6. eigi}j om. Dab. 
6—7. vér meelum) pü seigir B,umm add. Dab. 7. Porgrimr B. Porgr. sagde 
(qvad sier H, segir ad C) AHDabC. mikit—edal om. Db, pykkja} om. 
Da, sie C. sliks] pbess C. haft] meellt ADa, heeft HBIC. 8. nú} om. D?2, 
Ijóss—pví) fader s. hann add. D?, om. C. pvij firer pier ad B. 8—9. ek— 
at] og vileg D?, ek—fáir}fäid Dab. 9. at] om. D°C. menn] og add. HBD?C. 
eg vil Dab, og vil eg add. D?, ad C. af—er] og drepa hann pegar D?. 
10. heim] pvi add. D?2. mér—virda at] nema C. eigi—ií at] om. Da, pad Db. 
eigi—virda] had seiĳnt verda AH, pat verr D?. ad fyri hann bivodi fadir 
hanns nockra sseemd H. hans] om. B? 10—11. bjódi—svemd] hafi (heffur 
eigi Db, hefur D?) bodit (giort D?) bod Dab? 11. stadfestiz] nu add. 
HC, var allt fullrädet D?2. med] om. Bl, firer D?. 12. peir) om. B. nú} 
om. H. niësnum til B. nioosnar D°C. Búij hann Dab? gengr] feeri A, 
fer HD? geingi Dab. heim] hia add. membr. AHC. 13. dvaldiz] dvelst 
nu ÂH, nu add. D?. 18—14. bjóz— kom) villde heym fara mrellte D?. 
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vilda ek, son minn, at pú fcerir eigi svá óvarliga; mér er 
sagt, at Porsteinn hafi hord ord til pín; vilda ek, at pú létir 
fara med Ppér it festa tvá vaska menn ok beerir vápn, en 
foerir eigi slyppr sem konur.” Búi segir: „skyldr er ek at 
5 gera eptir pínum vilja, en pungt er fóstru minni at annaz 
slíka fleiri sem ek er; en vant er at sjá, bótt fund okkarn : 
Porsteins beri saman, hverir frá kunna at segja, pótt ek eiga 
vid lidsmun ngkkurn; mun ek fara at sinni, sem ek hefi etlat.” 
Eptir pat ferr Búi leid sína austr med sjá, ok begar fekk 
10 Porsteinn njósn af. Peir tóku pá vápn sín ok urdu saman 
tólf. Búi var pá kominn á heed pá, er heitir Kléberg, er 
hann sá eptirforina;, nam hann pá stadar ok tók at sér 
steina ngkkura. Peir Porsteinn fóru mikit, ok er peir kómu 
yâr lek pann, er par var, pá heyra peir, at paut í slongu 


14. kom moder hans Purijdur C. at—meeltij til hanz D?. — Pag. 12. 1. minn] 
sagde hun add. D? farer D2. 2. hord] bung D?. hord—pin) stör ord og. 
hord vid pig C. 3. it] om. D°C. feersta H, minst(-a D?) D°C. menn vaska 
(roskva Dab?) AHBDab°C. beerer og B. en}og DC. 4.feir B sem konur] 
om. AH. skillda AH, skilldugur D? er} om. B? ek] möder add. B. 
4—5. ek—gera] pad (ad add. H) eg giore AH. 5. vilja} rädum Dab? er] 
mun D? fóstru} fast mig A. 6. slika] om. D?, fleirij menn add. D?. sem] 
enn D?. er} om. D2. veent C. 6—7. bótt—Porsteins] pad um ockur Porst. 
AH. 6. funde C. 6—7. saman bere fundum ockar Porst. D®. 6. ockar 
BiDaC. 7. hver A. kunne ADb?2, kunnu B, kynni Da. at] om. D?2. segja} 
af funde ockar add. D?. pótt]ad add. H. eiga}ad eiga add. Bl 8, nockurn 
lidsmun Dab? nokkurn} og C. at sinni} om. Da, og synia ecki umm sinn 
bess Db, og snua eiĳ um D2 cetlat)] AHBDabC, om. membr., um sinn og 
sinna pessu ecki add. Da, til gietit D?2 9. eptir pat] nu C. för AHB. 
leid) ferd Db. leië sína} om. C. austr] sudr B (corr. BĲ. austr—ok] austurveg 
sinn A. 9—10. og feck Porsteinn pegar H. 10. af] ferd Büa add. B, pvï 
add. Dab, til Bua D?, bessu add. C. peir—pä] hann tök B, og tök (hann 
nu add. D?) Dab? pà} om. C. urdu saman) peir B, voru tilsamanz D?. 
10—11. XII samann C. 11. tólf] menn add. Dab, var) er A. heed] nockra 
add. HD?, eina add. C. pa] par C. hët Db, kallast D2. Kleberg (Klebger B) 
heĳĳter AB. Kleborg Da? Klettberg Db, Kloberg C, enn add. membr. A. 
11—12. er—sáä] sier hann pa C. er—eptirfgrina} om. D?. 12. eptirferdina B. 
hann nam B. pá}) bar HD? om. Dab, tók] bar AH. at sér] om. B!, upp 
Dab, hann pa DD? sér] om. B? 13. nockra steijna (upp add. D?) D°C. 
nokkura} om. H. Peir] om. C. Porsteinn}] og hanz fielagar add. D?. fóru] 
fer pä C. fóru—kómu}) hlupu nu AH. mikinn Da, hart D?. 14. er] om. 
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Búa, ok fló steinn; sá kom fyrir brjóstit á einum manni 
Porsteins, ok fekk sá pegar bana. Pá sendi Búi steina 
nokkura ok hafdi mann fyrir hverjum; váru peir Porsteinn 
bá mjgk komnir at Búa; sneri Búi pá af heedinni annan veg; 
5 bar Ppá leiti eitt í millum peira. Í bví laust yfir myrkri pví, 
at hvergi sá af tám sér. Porsteinn melti pbá: ‚nú er vid 
ramman reip at draga, er beedi er at eiga vid hund ok troll, 
en aptr munu vér nú fara fyrst at sinni, en vilja skal ek til 
hafa, at sá verdi fundr okkar Búa, at vit eigum ekki bádir 
10 frá at segja”’ Eptir pat sneru peir aptr ok báru forunauta 
sina med sér ok undu allilla vid sina ferd; var pat ok mál 
manna, at peim hefdi allilla til tekiz ferdin. 
Búi fór heim, ok var Esja, fóstra hans, úti { dyrum ok 
heilsadi vel Búa; hann tók ok vel kvedju hennar. Esja 


Db? pá] om. C. heĳĳjrdu AHBC. slaungunne Dab? — Pag. 13, 1. Búa] 
om. Dab2 steinn] eiĳĳrn add. D?, steirnenn C. sàl og C. sá kom] om. D?. 
kom] om. Dab. briöst AHBDab2C. á} om. BC. 2. Porsteins] om. D2. ok— 
sù] sä fieck B. fekk] hafdi Dab. pegar] bar B (corr BĲ), om. D? pá] hann 
H. 2—3. Pä-—nokkura] priä sende Büe steina(-na C) BO. 2. Búij enn 
add. A, pa enn H. 3. nockar A. hafdij hvor add. B. hverjum] sig pä B. 
beir} om. D°, Porsteinn] og hanz menn (menn hans C) add. D2C. 4. bá (1)] 
om. BD? nu C. mjek] neer add. D? so add. C. at Búa] om. D?. snerij 
BDabC, onleesb. membr... Bue för (snere D?) AHD?, Búi] hann B? af heedinnij 
burt D° annann veg aff heedinne C. veg] vid pä add. AH. 5. bar—eitt] 
leijtid (leiti H) eitt bar AH. bar] var membr. BDab2C. leitij BiDab?2, leitit 
membr. B2, lijted C. 1 (bvi)] ifer B (corr. BĲ. 1 bví] om. D?. laust] pa add. 
D?. yfir—pvi} (ifer toegev. BĲ) so miklu mirkre B, pví] om. H. 5—6. pví 
at] so D2C. 6. af—sér] framm add. B, frü sier DbC, annann D?. Pá] om. C. 
bá nú] bar D®. 7. ramar Db, ramma C. er (beedi)} bar (er add. Da) Dab? 
hunda Db. 8. en] om. C. vér} vid D2. nú) om. AHBC. fyrst] nu AHD?, 
verda B, om. C. sinno B? vilja} vita Db. 8—9. vilja—Búaj sa vil.. 
eg fandur ockar ijrde ath gdru sinne D?. hafa til DaC, hvort Db. 9. verdi — 
Búa) fundur ockar verdi Dab. verdijiĳrde C. eigum]eettum D2. 10—11. bäru 
med sier prië (om. Dab?) forunauta sina dauda (om. C) BDabC. 11. una C. 
illa Dab2, ferd sina C. 11-12. var—ferdin} om. C. manna mäl Dab, 
12. hefdi—ferdin} potte ferdinn hin heedelegasta B. illa Dab, ej vel D?. 
til] om, HDb. 13. fór] nu add. H, til bess er (om. Dab?) hann kom BDab2C. 
ok] om. DbC. Esia föstra hans var C. útij üt A, om. D?, Y dirum üte BC. 
dyrunum H. ok} hun H. 14. vel] om. HDab2, Búa) honum Db. ok] om. 
HDab2C. allvel C. 
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meelti: „bóttiz pú nú ekki lidfár vera um hrid?”’ Búi meelti: 
„eigi purfti nú flein.” Esja meelti: „eigi vartu nú einn í 
bragdi med ollu.” Búi melti: „gott pykki mér góds at njóta.” 
Esja melti: „mun pér ekki enn leidaz eltingar Porsteins?” 
5 „Pá vissi pat,’ sagdi Búi, „ef ek eetta nokkurs trausts ván.” 
Esja meelti: „til margs verdr heett jafnan.” Eptir pat skildu 
pau talit. 
Nú lidr á til vetrar. Pá ferr Búi einn aptan seint út í 
Brautarholt ok var par um nóttina. Um morguninn fyrir dag 
10 var hann á fótum; sneri hann pá austr á holtit, par er hann 
sá gorla til beejarins at. Hofi. Vedr var heidríkt ok bjart. 
Hann sá, at. madr kom út snemma at Hofi í línklseedum; sá 
sneri ofan af hlidinu ok gekk streti, pat er lá til hofsins; 
kenna bóttiz Búi, at par var Porsteinn. Búi sneri pá til 
15 hofsins, ok er hann kom par, sá hann, at gardrinn var 
Óleestr, ok svá hofit. Búi gekk pá inn í hofit; hann sá, at 








1—2. bóttiz—meeltij om. D2. 1. nú] om. ADabO. vera lidfar C. vera 
om. BDab. hríd]stund Dab. 2, nú (1)] om. B, fleiri] vid meira B, meira vid 
C. nú (2)] om. B, alldeiliss Db. 2—3. med ollu eirn ï bragde B. i—ollu 
om. C. 3. med ollu] om. Db. Búi meltij om. B. njóta] s. Büe add. B. 
4. munu B!Da? enn ecki B? enn] om. Dab? leiĳdast enn C. elltiĳng AH, 
elltingarnar Da. 5. bál eg D2. pá—Búij Büe svarar pä visse pad BC. 
vissij eg add, Db. ef] at D2, cetta] mier add. BC, ä..... D? trausts] ad 
add. H. voner B? 6. meeltij ansar pa so B. Eptir pat] om. H. Pat] 
onleesb. D?. 8. liĳdurnuH. liärá]leid B. á]ad Dab2 til vetrar) veturinn 
HC. Pá] om. Db. foor HBDa?. eitt C. 8—9. aptan—Brautarholt] dag til 
Brautarhollts Dab? 8, seint}sidlaB. útijutiH. 9.ok]om.D?2 nóttina) 
enn add. H. fyrir dag) snemma Dab? 10. fótum] f.... D? og add. C. 
hann pbá] om. C. pá] om. B. 11. at] & Dab, var) uti add. H. biart og 
heidrijkt Dab2C. 12. saa hann pa H. snemma) om. BDab? at] aa HDb. 
ï lijnkledum ä& hoffe C. Hofij sä var add. B. linkledum] einum add. H. 
sà] hann BDa? Büi Db, 13. ofan—lá} om. Dab? af—er} sem streted C. 
af) ad B. 14. kenna—Búi) og pöktist kenna Db, pooktist Buui kenna H. 
bar] pad ABDab2C, petta H. 14—15. Búi—hofsins] om. Db? 14. sneri 
Buui H. 15. bar] onleesb. D?. sá] sier C. 15—16. at—ólestr] gardinn 
opinn og öleestann (öleestann og opinn D?) Dab? 16.oksválenn B. hofit} 
oped add. B. Búi}j og D?. pú] om. Db. Pá inn] bar D?2. í hofit] om. Db. 
hann) og Db. 
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Porsteinn lá á grúfu fyrir Pór. Búi fór pá hljóäliga par til 
er hann kom at Porsteini;, hann greip bá til Porsteins med 
bví móti, at hann tók annarri hendi undir knésbeetr honum 
en annarri undir herdar honum; med peim heetti brá hann 
5 Porsteini á lopt ok keyrdi hofud hans nidr vid stein svá 
fast, at heilinn hraut um gólfit; var hann pegar daudr. Búi 
bar hann pá út ór hofinu ok kastadi honum undir gardinn; 
sidan sneri hann inn aptr í hofit. Hann tók pá eldinn pann 
inn vígda ok tendradi; sidan bar hann login um hofit ok 
10 brá í tjoldin; las par brátt hvat af gäru; logadi nú hofit 
innan á litilli stundu. Búi sneri pá út ok leesti beedi hofinu 
ok gardinum ok fleygdi lyklinum í logann. Eptir pat gekk 
Búi leid sína. Porgrímr godi vaknadi um morguninn ok sá 
út; hann gat at líta logann til hofsins; hét hann á menn 


1. fyrir Pòr] om. Db. 1—2. fór—Porsteins] gieck ad Pörsteijne C. 
1. fer A. Pbá) ad A, om. Db. 2. er] om. D?. er—kom] om. B? hann— 
Porsteini) Porsteirn lä B! (corr). hann greip—Porsteins] om. D?. 2—3. hann 
greip—hann| og Db. 3. tók] Pbreiĳff C. annarri) hegri C. knésbeetr] 
knies(: kne)feetur B!, knefeetr B2, herdar D?2 honum] onleesb. D2. 4, undir 
herdar honum annari Da, undir) um B. herdar) hniezbeetur D?, honum] 
om. BDb2 med—heettij at add. membr. A, om. HDb, og D?. hann brä A. 
hann) svo H, om. Db? 5. Porsteinij honum Dab? hofud hans) hofuded 
BDab?, hans hoffud C. nidr] om. C. stein} AHDb2C, steine membr. BD4a. 
6. fast at] om. D?. gólfit]og add. C. 6—7. bar Büi Db. 7, hann] onleesb. D?, 
bà] om. B? pbegarC. 7—8. ok—hann]sneresijdan Db. 7. honum] bar add 
D?. 8.snĳrC. a...inn D?. aptr]i gardenn til hoffsens og inn add. C. í— 
Hann] og Db. Pá] om. Db. elld DbC. pann]om. B? 9. inn]om.C. logann 
AHB (corr. BĲ) Dab?C, um] allt add. C. _9—10. hofit—brá) husit og D?2. 
10. brá—tjoldin) brann moldinn B! (corr). brá) om. D2 brá ij brende A. 
ij i add. Db. les Da. las—brátt] säst pad brätt (: fal, : las pad) (bratt toegev.) 
elldrinn sig í Bl las—odrul om. Db, eldurinn las sier braut pví stör v.. 
vidurinn D? par] bat B? elldurenn sig i hused C. brátt] om. C. hvat— 
odru] pviat pur var vidurinn Da. af] ad A. nú] allt add. C. 11. inni B2, 


om. C. snarast Da, pá]om. BC. pá út] p....D?2. beedijaptur D?. 12, ok] 
enn H, om. Dab?, fleygdi] sijdann add. Dab? lyklunum HB!Dab2C. Eptir pat] 
ep.... D2, 12-13. Eptir—Búij og fór Db. 12. geingur Da? 13. godi) 


om, D? vaknar DD? 18-14, sá—hann (1)]...og D? om. C. 14. hann (1)] 
og Db, logann—hann (2)] pä add. B, ut ad godhusenu og kallade pä C. 
at) om. B. hét] liet D2. ä] pä Db? 
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sina, bedi konur ok karla, at hlaupa til med vatnkerold ok 
hjálpa vid hofinu; hann kallar ok á Porstein, son sinn, ok 
fannz hann hvergi. En er peir kómu til gardshlidsins, var 
par ekki greiäfcert, pvíat hlidit var leest, en peir fundu hvergi 
luklana; uräu peir at brjóta upp hlidit, pvíat gardrinn var 
svá hárr, at hvergi mátti at komaz; brutu peir bá upp hlidit, 


Ot 


ok er peir kómu inn um hlidit ok í gardinn, sá peir, hvar 
Porsteinn lá daudr. Hofit var ok leest, ok mátti pví ongu 
bjarga, er inni var. Váru pá gorvir til krakar, ok vard dregit 

10 í sundr hofit, ok nádiz vid pat nokkut af vidinum. 
Nú er at segja frá Búa, at hann kom á pann bee, er heitir 
i Hólum; lysti hann par vígi Porsteins sér á hond; gekk 
eptir pat heim; var Esja fyrir vestan gard ok heilsadi Búa; 
hann tók vel kvedju hennar. Hon melti: „hefir pú nqkkut 
15 eltr verit { morgin af Porsteini, eda hefir nokkut nú tekit 
br\ningunni®”’ Búi kvez nú ekki preta, at peim Hofverjum 


1. beedij om. C. kalla og (om. B?) konur B. karla at} onleesb. D?. 
hlaupa] hiaalpa H. med vatnkerold] om. D°C. vatnzkierolld AHDab, 2, vid] 
om. HBD°C. hofinu] med vatnzkierolld add. D2C. kalladi HBC. ok] nü Dab?, 
pa C. Porstein] onleesb. D°. 3. fann B. gardsinz D°C. vard C. 4. par] 
pad HB?Db, ba D2. ekki—var} om. Db. greidlegt H. bvíat]om. B. hlidit) 
bad A. lest] og svo hofid add. H. 5. likilenn A. gard B2. 6. svà] om. 
B (toegev. BĲ. at (2)] aa H, & hann BC, uppa D2, brutu—hlidit) om. 
Dab? pà]j nu A. 7. inn—ok] om. C. um—ok] om. HBDab? í gardinn) 
om. Db, sië D? 8. liggur D°. daudr}) og hoffudid lest add. C. og hoffid 
var Db. ok (1)] om. D?. máttij bar add. D?. 9. inni var) par var inne 
C. geordir HD?C. krökar AHB?Dab2C. ok—dregit] ad draga C. vará) 
umm sijdir add. H,‚ var Db, om. D?. sundurdregid H. 10. ok] om. HDab?. 
vid pat] pa D?. miked C. vidum (beim par var i husinu add. D?) HD?, 
vidunum Da, 11. bee pann HD?C. 11—12, i hölumm heitir (hiet D2) Dab?, 
12. Hólum] Hollti B2, par liste hann B. hann) om. H. & hond sier Db. 
hendur HB?Da?, og add. HC. 13. eptir bat] sijdan D?% heim] bä add. B. 
Esia var AHDbC, üti add. Dab? vestan}] einde van de lacune in De, sunnann 
D?, austann C. Búa) honum C. 14. vel—hennar] pvi vel D?. vel} vid 
add. A. pú] nü add. B. nokkut} om. D?, 15. verit] föstre minn add. D?, 
morgne B? nokkut] bü B (toegev. B!) C. (pu HDC?) nu (om. De?) noekud 
HD. 15—16. tekit bryningunni} brent hofit D? 16. brymningunni Db, 
beimyngunne DC. nú] om. BD?C. ekkij mundu (um add. DY) add. BDC, par 
um add. D2. peim] om. D2. hoffurum Dbc. 
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beetti í ordit nokkut svarf. Esja meelti: „hefir bú nokkut 
lyst viginu?” Hann .kvez bat gort hafa. Esja: meelti: „ekki 
hefi ek til pess traust, at halda.pik fylsnislaust fyrir Porgríimi, 
bpviat ek veit, at hann kemr hér í dag.” Búi melti: „muntu 

5 nú enn sjá fyrir, sem Ppér líkar.” Sneru pau pá fyrir ofan 
gard med fjallinu ok par yfir ána, ok sidan gengu pau ein- 
stigi upp í fjallit ok til gnípu beirar, er heitir Laugargnípa; 
par vard fyrir beim hellir fagr; var pat gott herbergi; par 
var undir nidri fogr jardlaug; í hellinum váru vistir ok drykkr 

10 ok kledi. Pá melti Esja: „hér muntu nú fyrst verda at 
byggja.” Búi kvad svá vera skulu. Esja sneri bá heim, ok 
begar hon kom heim, lét.hon gera elda í húsunum af 
vatntorfi pví er svidnadi, en yrdi sem mestr reykr eär remma. 
Bóndi sá, er bjó í Hólum, reid pegar á fund Porgríms 

15 goda, er -Búi var í brutt, ok sagdi honum hvert erindi Búi 
hafdi pangat haft, ok begar Porgrímr var pessa viss, pá sendi 


1. peettij munde (mune D?) pikia BD? i—svarf] nockut surt (starff C) 
i ordit D?O. ij hafa add. B. svarf] om. Bl 1—2. Esja—hafal om. B 
(toegev. BĲ C. 1. hefir—nokkut| pu munt hafa D?2 nokkut}] om. 
Dbc. 3. til bess] om. BIC. pess] om. B? pik] hier add. C. fylsnislaust] 
tilmeelizlaust D?. 4. at] om. AHDC. hier kiemur hann B. muntu] pu 
munt D2C. 5. nú) om. C. enn] C, eigi membr. AHBD!, so D? firer 
sia AHBD?°C. 6. gardinn B, be C. med) under D?, ad C. fiallet 
D2. yfir] umm add. Dbc, ok (2)] om. AHBDC. gänga B. 7. gniĳpu 
AHB?°D!C, gnupz D° peirar) bess D?. er] bar er og add. C. het HDD. 
Laugargnijpa(-gnupur D?) AHDabC, Langairgnypa DC. 8. fagr] og add. C. 
var pat] bar var Dc. pat] par BIDb. 8—9. var par B. 9. nidrij midiunne 
D?. jardlaug] kerlaug B? váru] var bede B. vist B, matar add. C. ok] 
om. HD. driĳĳekiar C. 10. ok] so add. B. kleda AC. Pá-—Esja] Esia 
meellti DC. nú] om. D2. verda fijrst C. 10—11. verda—byggja)l byggia 
(vilia og add. D?) verda D. 11. vera) giora De. skilldu ABDC. heim) 
burt Dbc, ok] enn H. 12. pegar) er HB?D add. C. elld DC. ij} 
manna add. B, hvoriu add. D, morgum add. C. huusum HC, hüsi D. 
13. vatntorfij votu sorpi H, votu torfe B (: sorpe BĲ), vatnztorfi D, porpe 
C. Pbvij pad A. en] og HDbe? svo OC. yrdij af vard H. reĳĳkurenn C. 
edr] og HDC. remma) fraa pvi er nu ad segia ad add. H, reijma Db, reima 
De, remmann C. 14. pegar] strax D2O. 15. goda] om. D?. í brutt] farenn 
add. C. Búi] hann B!Dbe, om. B2. 16. hefde HB!Dbc?C. haft] om. Da. 
begar] er H add. BD!C. vard AHBD!L var—viss| heĳrde petta C. Pál] 


2 
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hann fyrst eptir monnum, sonum Arngríims, bródur síns, 
Helga ok. Vakr, ok gdrum fleirum, svá at peir urdu saman 
brír tigir manna. Porgrímr reid med flokk penna til Esju- 
bergs, ok er sén vard ferd Peira, bá lét Esja bera sorp á 
5 eldana ok horn, en hon stóä úti í dyrum, er peir Porgrímr 
kómu. Esja heilsaäi peim ok baud peim par at vera. 
Porgrimr sagdi annat erindi sitt en eta par mat. „Viljum 
vér.’ sagdi hann, „at pú selir fram Búa hund, fóstra pinn, 
ok skulu vér fá honum herfiligan dauda, sem makligt er.” 
10 Esja meelti: „hvat hefir fóstri minn bess gort, at hann sé 
dauda verdr?”’ Porgrímr segir: „pat mun pér eigi allókunnigt; 
kantu at láta marga vega. Hann hefir unnit pau ódoema- 
verk, at bví er betr, at til mun finnaz; hann hefir drepit 
Porstein, son minn, en pat pó med, at petta er lítils vert; 
15 hann hefir brent upp hofit ok god vár.” Esja meelti: „pótt 


om. HB!Dbe°C., sendir H. — Pag. 18, 1. fyrst] sem snarast H, om. BD!, 
strax D? bod C. monnum] fyrst eptir add. HDC, first add. B. Arngrims) 
om. D? bródur sins) bredrum Da, brodda Dbce, 2. Vakre D°C. ok] so 
add. D?. at] om. BIDC. saman] om. A, til samanz D?. 8. manna] om. 
HB?2C, mannz D?. reid) nü add. Dt, pa add. D?. penna] sinn D. 4. ok] 
enn BC, seid B2 var AHBDC. ferd] for C. pälom.D. 4—5. ä elldana 
(eldenn C) sorp (mod toegev. Bi, vott porp molld C) BDC. og horn aa 
elldana H. 5. útij út AH,om. BD? idijrum ute C, dirunum A. peir] om. 
C. Porgrimr) om. D. 6. kom C. peim (2)] om. B. 7. annat) er add. D. 
erendi sitt] vort erinde D? sitt] om. B, vort D', par] hier D. mat] og 
add. De. * 8. vér] helldur add. C. sagdi hann] om. D. at]om.D? pú]om. 
Da. hund] om. D? 9. ok] om. D?2 herfiligan) hinn herfilegastann Dc. 
10. bess] til add membr., pat B°C. hann] om. B. sé) onleesb. D?, 11. pat 
mun] om. B. eigij er Bl, allókunnigt] og add. HBC, allkunnigt Dbc, 
Okunnugtt D°C. 12. kantu-—vegal om. D. at]om. B. at látal om. C. vega] 
lata pier add. C. heffur hann C. unnit] onleesb. D?. pau] pad Dbce. ódoema- 
verk] odadaverck C. 13. at (2)] om. B. til mun] ei munu (mun Da) deme til 
BDIC, til—finnaz] faa deemi add. H, ad annar hafe slikt giort add. B, eij 
finnast deeme til D? munu H. 14, Porstein] onleesb. D2. en] om. Dc. 
en—er] og er petta H. med—petta} meira D?°C. at] om, Dbe, at—vert| 
om. Bl, litils] om. D?C. vert} hiaa pvi er (er om. Dbc) add. HDbe, om. C. 
15. brent—vär] drepid og uppbrent godinn i hofid med De, ok] oll add. H. 
godinn Dab, g.... D2, var om. Da, med pvi Db, onlecsb. D2. meeltij pä 
add. D?. 
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Búi, fóstri minn, veeri hér, ok hefdi hann daudaverk gort, 
pá munda ek pér hann aldri til dauda fram selja; en nú 
hefir Búi ekki hér komit sidan geerdag, er hann gekk braut” 
Porgrimr meelti: „vér trúum Pví eigi, at hann sé eigi hér, 
ok viljum vér rannsaka…”’ Esja meelti: „finn ek nú pat, at 
Helgi bjóla, fadir pinn, er daudr; aldri mundi hús mín rann- 
sgkud, ef hann metti um meela; en vera mun sá ríkis munr 
nú, at pú munt ráda eetla; en ekki skulu at vilja minum 
fleiri menn fara um hús mín en pú vid hinn fimta mann.” 
10 Porgrimr kvad svá vera skyldu. Porgríimr gekk pá inn ok 

beir fimm. Esja stód í dyrum ok kvaddi til gridkonu at 

bera ljós fyrir peim, en er peir Porgríimr kómu inn, bá váru 

húsin full af reyk ok af svá mikilli remmu, at varla máttu 

beir draga ondina, nema beir brygdi fotum yfir hofud sér, 


Cr 


1. hann] om. B!D?, gort] unned BD? 2. päálom. D?, munduB! pbér] 
om. BID. alldrei hann B. dauda] pier add. B!'. 38. ecki Bue D? hier ei 
(alldrei DeC) BDbeC. sidan] i add. AHDbe°C. gieerdags BDa. er] om. 
AHDbe2 braut) heiman B. 4. bvi truuum vier H. vér—eigileij munurin 
vier trúa pier C. trúum bví) vitum D. pvi] bier A. at] nema Dbc, hvort 
D?. séler D2. eigi(2)]om. Dbc2 hierei BD2C. 5. rannsaka] beeinn add. C. 
bess (pat B2D?C) nü BD?C. pat] om. AHDbc. 6. fadir pinn] om. B. daudr]| 
andadur Da. mundu AHB, mund..D? 6—7. hús—rannsokud] hann (onleesb. 

2) ta (hafa lätet D?) mijn hüs rannsaka Dab?, hann myn hüs ransaka läta Dc. 
7. um] om. H. meela] raada HDC2C. en] og Da. en—mun]er ickur (ok B?) 
B. ríikis] om. BiC. 8. nú] om. D, jekar C. at—munt) muntü B! retla] 
verda Dbe, skulu}j skal A, skalltu D2. 89. fleire menn ad mïnum vilia 
(vilreedi minu B) B. 8. viljal vilreedi Da. mijnumm vilia Dbc, mijnu Da, 
med add. D?. 9. fleiri—mín) inn ganga fleire i myn hüs De. menn] inn C. 
fara—miín) inn gänga Bt, om. B? vid] med H. hinn] om. HB!D?2C. 
10. skyldu| beir add. B. Porgrimr] om. Db, hann De, geek Porgr. (hann D?) 
HD°C. gekk) gänga Bl, gengu B2 10—11. ok—fim] fimm saman B, 
samann epter add. C. 11. peir) hiner AH. ok] hün D. kvaddi till bad 
BC, ... de til D2 at] eina B! sina B? om. C. 12. er] pa D?. Porgrimr] 
om. DC. pl om. BD2C. 13. húsin) onleesb. D?. af (1)] med C. reyk—remmul 
remmu og reyk Da. af (2)] om. BDbe, af (2)—mikillij om. D2. reiĳmu Db, 
reimu De. at] so peir D?. mättu (gatu C) valla D°C. 14. draga] ad sier 
add. B, dreijed C. nema—yfir} og hiell,..... um firer D2 brygdij B, 
byrgde membr C, bir(-g H)du AH, byrgdu Da, voffdu Dbe, fotunum De, yfir] 
umm Dbe, fyrer C. 
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en heimakonu tókz seint at kveikja ljósit, en bó vard pat 
um sídir, at pat var borit fyrir peim at kalla, en beir váru 
pó miklu skemmr inni ok fóru óvídara ok forvitnuduz fsera 
en peir mundu, ef nokkurum veri inni vert. Eptir pat 
5 kómu peir út ok kvádu par engum manni inn kveemt. 
Porgrimr meelti: „pat hofum vér fyrir satt, Esja, at pú 
hafir Búa undan brugdit; mundu vér nú gangaz neer, ef 
eigi nytir pú fodur míns ok pess, at mér bykkir til einskis, 
at taka pik hondum.” Esja meelti: „eigi mun Búi hér finnaz, 

10 pviat hann hefir hér ekki í dag komit.” 
Eptir pat reid Porgríimr í brutt ok heimleidis. Hann 
meelti pá til sinna manna: „miklu liggr mér petta allt saman 
{ meira rúmi, en eigi verdi ngkkur nidr at koma mín reidi; 
skal fara í{ Brautarholt at drepa Andríd.” Helgi ok Vakr 
15 sogdu pat illt verk, at drepa hann gamlau. Porgríimr kvez 
pat nú gera skyldu. Rída peir bá í Brautarholt; var par 








1. heimakona(-nn C) BIC, konunne D2, tök BIC, gieck D2. seint) vid 
grent Bt, ecki greitt B?, til add. C. kveikjaj tendra BC. vard pat] onleesb. 
D?. 2. pat] om. B? peim] pad var Da. at kalla] om. D2C. Ppeir] om. B. 
3. inni] onleesb. D2. ovidra B? övijdar D. ok (2)—fsera] om. D2. forvitnuduz] 
umm add. C. 4. mono B? mundu—vert| farit hafa hefde betra verit D?, 
nokkurum) monnum add. B, manni add. DeCO. verij hefde verid C. 
4—ö. Eptir—peir) peir komu pbä B. 5. kómu] fooru HC. inne B?Dc2C. 
kveemt) veert De?C. 6. hofum] hollduam CO. Esja] kierlijng add C. ath pu 
Esia D?2, 7. hafir) muner haffa C. Bue A. brugdit] dreĳed C. vér) 
onleesb. D2. nú) om. C. ginga AHB!DeC. neer) ad pier add. B1, om. B2, 
8. eigi] om. B? pu niter ei B!D°C. pess] annars add. H‚ pad B, pad annad 
C. at] om. C. Ppykkir til] pi..... D?, einskis] koma add. C. 10, bviat— 
komit] om. C. ecke hier De, deige BD! dage inn D° 11. pat] betta B. 
ridr B? : i—heimleidis) heim De, Hann) og Dbe, ba C. 12. pä] om. Dbe, 
hann C. manna sinna De? Petta] onleesb. D?2. alltsamant H, om. BC. 
saman}) om. D?, 13, en] og D?. eigi verdi} eg verd Dt, verd eg nu D?2, 
bad verde ej C. nokkur| (aa H,‚ i C) nockurum (stad add. C) AHC, 
noekrstadar Bi? nockut B? i noeckru Dbe, min) minni Dab. reide min 
(minne De?) B!De2, og add. D?. 14. skal] (eg De?) nu add. HBDC. 
at] og AHBDC. Andrid| enn peir add. H,‚ Andrida Dbe, Andr ..... dur 
hanz D2 15. seigia D2, illt) vondt AH, allillt B? hann gamlan) h...D?2. 
affgamlann C. kvad DaB? 16. pat nú] pö B. nú) po H‚, munde C. nú— 
skvldu) skillda pö giora D2 ridu DO, Rida—pa] peir (om. B?) komu B. 


Google 


21 


Ld 


engi vorn fyrir, bvíat Andríidr var tekinn í ondvegi sinu ok 
leiddr út. Purídr húsfreyja baud fé fyrir Andríid, bónda sinn, 
en bat tjádi ekki, fekk Porgrímr til mann at drepa hann, 
ok vard hann drengiliga vid dauda sinn. Eptir pat rída peir 
5 á braut. Puridr húsfreyja lét búa um lík Andríds, ok var 
hann fluttr í ey pá, er par liggr fyrir landi, ok var par 
heygdr, ok er sú ey kgllud sidan Andridsey. 
Petta sama haust, sem nú var frá sagt, kom skip af haf; 
styrimadr hét Orn, víkverskr at eett. Orn styrimadr fór til 
10 vistar í Kollafjgrd, en er austmaär hafdi par eigi lengi verit, 
leiddi hann augum til, hversu fogr Ólof var, Kolladóttir; 
tók hann pá í vana at sitja á tali vid hana hvern dag. Kolli 
hafdi prúd hybyli; vildi hann bá ok halda til gledi sakir 


bál nü D. Brautarholt] og add. BC. var] onleesb. D2. par] pa add. H. — 
Pag. 21, 1. fyrir] om. C. pviat] om. B. 1—2, tekinn—út] aumur og gamall 
OS eendnnte hann enn D?2. 2. húsfreyjal om. D?, hans add. C. Andrida Db, 
om. De. Andrid-—sinn] hann D2C. 3. tjädij nädi Dbe. fekk Porgrimr] 
Porgr. f.... D?, enn Porgr. fieck C. mann til DbeC, ..... til D2. 
hann] Andrid BDa. 4. hann] honum Dbe? sinn dauda BDC. sinum H. 
Eptir—rida) .... b..... D?. pat] betta Bl ridu BD!C. peir) i padann 
add. D?. 5. á braut] heim B. Puridr] om. Dbc. Puridr—lét] og liet Pur. 
D?, húsfreyja] om. AHB, hüsfrü Da. búa] vel add. D. um lik] onleesb. D?. 
Andridar BID?, hans Dbe, ok] om. D2, 6. hann] om. D?, hann fluttr] pad 
flutt Dbe, liggur par C. fyrir] : fra BL lande] om. B (toegev. BĲ). var] 
om. BD, hann add. C. par} om. D2. 7. ok] om. BDL ok er] onleesb. D?, 
sü ei er sidan kollud B. sú ey] hon D. sijdann kollud HD. sidan| om. Dc. 
Andridar(Andrida Dbc)ei BDbc2 8. haust] sumar H. nú--frá] fraa var H, 
onleesb. D2, var}er BO. kom] AHBDC, om. membr. . skip—hafij HDab?, om. 
membr., üt skip A, skip i land af hafe Dc. af hafil (i Leiruvogshofn B) i 
Kollafiord BC, par var bä gott skipalag sudur under hoffdanum i Naustalek 
add. C (toegev. BĲ. 9. vykverkur D2, rijkur C. at eett] onleesb. D2. Orn (2)] 
om, DL, Orn styrimadr| hann H. 10. vistar) med Kolla add. De. Kollafirde 
DeC. en] og D. 10—11. en—hann] ei hafde austmadr vered par leinge 
älr hann leiddr (leiddi B?) B. 10. austmadr} hann D. heffur eiĳ leynge 
par C. _ 10—11. eigi—hann} verit...... D?. 11. leit HC. til) om. 
BC. Ôlof Kollad. var DC, og add. H. 12. hann] om. H, pad add. 
D? pa] bad DIG. pá í] pann H. i—talij ad eiga tal B, neerre henne og 
alltijd sat hann ù tale add. D2 vana) sinn add. Dt ....sinn D2 sitja] 
hann sat H. á) i D?2 hvern dag].... epter annann D? 138. hvbxlij og 
add. H. hann villde D2 hann) om. B2, Ppäl om. AHD? ok] om. AHDC. 
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styrimannz; lét hann pá efla til leika; en er pat spurdu ungir 
menn um sveitina, pá drifu peir til, ok urdu par leikar 
fjolmennir. 

Esja kom brátt at finna Búa, fóstra sinn, ok sagdi dráp 

5 fodur hans; ekki brá Búi sér vid pat, kvad falls ván at 
fornu tré. 

Pess er nú getit, at einn dag kom Esja at finna Búa; hann 
spurdi pá, hvat hon hefdi honum at segja í nyjungu. Hon 
kvad leika lagda í Kollafirdi, „en hitt er meira’’, sagdi hon, 

10 „at Orn styrimadr sitr á tali vid Ölofu hina veenu hvern dag, 
ok etla menn, at hann muni glepja hana.”’ Búi meelti, hon 
skyldi fá gott forlag. Esja meelti: „allvesalmannliga koma 
bér stundum ord upp, par sem ek hefi pér pessa konu eetlat; 
nú vil ek, at pú gangir til leika pangat ok heettir svá lífi 

15 pínu; ekki má vardveita pik pannig, ef pér er daudi eetladr.” 


til) allrar add. C. til—sakir] ..... de vegna D? — Pag. 22, 1. styrimannz) 
Arnar C. lét—pä]og liet D2. effna C. efla—leika]leikaefla B. 1—2. ünger 
menn spurdu pad B. 1. spurdu| heĳĳrdu D. 2. menn um) onleesb. D?, 
sveiter B. Ppá| om. D2. till fliött add. Da, gledinnar add. Dbc, par til D?. 
2—3. urdu—fjolmennir) vard allfiglmennt B. lecikar fjolmennir) mikler leijkar 
D2. 3. fjolmennir}) miklir og skemtanir (fimleger Dbe) DL 4. brátt) par 
Db, pa De, onleesb. D?. ok] hon Da. sagdij honum add. BDO. 5. hans) 
sins BDIC. Búi] onleesb. D2, sér) par add. D?. pat]og add. BD? at] ä D?. 
7. nú) enn B, om. D2. at (1)] onleesb. D2. einn dag] om. BC, sem optar add. 
D?. Esia kom BC. finna) hitta BC. Búal föstra sinn add. D?, eirn dag 
add. C. 8. pá] om. D. hon] onteesb. D?, hefdi} kynni D, heffur C. honum) 
om. BD!, ath seigia honum D?. at—nyjungu) niungum (i nyungu B?, nijung 
C) ad seigia BC. ij til H. nĳjunga H, nijung D! friettum D? 9. kvad]) 
s. honum D. kvad—lagda) allt lijted umm pad utan leiĳjkar eru lagder 
karlmonnum C. leike H. leika lagda) af leikum (leiknumm De) D. Kollafiord 
Bl, en] om. C. en hitt] ... itt D2 er} pö add. C. meir C. sagdi hon) 
om. BIC. 10. Orn] om. Dbc. sitr hvern dag a tali vid Olufu hina veenu B?. 
hina] onleesb. D2. hvern dag]om. BIC. 11. at] om. B!Dbc, glepja)fipla AH. 
hana glepia B. hon])hann Dbce? 12.fyrerlagC. allvesalega AC, allheimsklega 
H. 13. pier upp ord stundum AHC. upp] foostre minn add. D®. hef wetlad 
bier pessa (pä C) konu B!C. pér] po add. D?2. 14. nú]og Bl at] om. Dab2C. 
gangir) farer D?. piingattilleika B. tilleika} om. C. svà]poC. 15. píinu) 
bvi add. HDCc, má| mun eg BC. Ppanninn A, (pannig toegev. B!) leinge B, 
bann veg (leingur add. C) DOG. 
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Búi kvad hana ráda skyldu. Eptir um morguninn gekk Búi 
til leiks í Kollafjord; hann kom heldr sid, ok var tekit til 
leiksins. Hinn sama hafdi hann búning, gyrt at sér slongu 
sinni. Olof sat á palli ok Orn styrimadr á adra hond henni, 
5 ok toluduz pau vid. Búi gekk at palli ok kipti upp peim 
tveim, er sátu á adra hond Ólofu; sidan settiz hann nidr ok 
sat par pann dag; gekk heim um kveldit í helli sinn. Svá 
breytti hann annan dag ok hinn priäja. Qrn austmaär helt 
heetti sínum, en hvárrgi taladi svá vid Ölofu, at eigi heyrdi 
10 annarr. 

Nú er par til at taka, er Porgerär húsfreyja var at Vatni; 
hon kom í eldhús um dag; par lá Kolfiär, son hennar, ok 
rétti byfur helzti langar. Hon meelti: „mikit má skilja,” 
sagdi hon, „til hvers menn eru foeddir í{ heiminn, ok at 

15 hverju getit skal verda. Peir sitja tveir menn í Kollafirdi ok 


1. kvad--skyldu) segir hun... le räda D2 um morguninn eptir D?, 
um] om. Db, gekk] kom Dbc?, 2. leiĳka C. hann kom]ogförC. heldr— 
tekit] ....t pvi tekit var D2, tekittiljtilteked BO. 3. leikz D?, er hann kom 


add. C. Hinn—búning] hann hafdi Dbc, hann) Büe B. bünad BD2°C. girte 
D?, 4. á (2)] om. B? á(2)—hond] hia add. A,hiä D2. 5. ok] onleesb. D?. 
toludu BC. pau] so Dbc. vid) om. B (blidlega toegev. BĲ), blijdlega sijn 
ä mille C. pallinum Da. peim] om. D?2C. 5—6. peim tveijm upp AH. 
6. tveim] monnum add. B. er] om. A, par add. D?. aa adra hond henni 
saatu (sätu henne C) HC. &—sídan] og D? Ölofu] henniD. sidan) om. B. 
settist hann nydur sijdann DL settiz hann] sette hann sig par C. 
hann) bar D?. nidr] hiua Olufu add. H, sem peir sätu vid adra hond 
henne add. D?. ok] sijdan D? 7. sat] hann add. D? pann] allan D?C. 
dag] og add. ABDc? gekk—kveldit| enn umm kvellded gieck hann C. 
gekk] svo add. H. í—sinn] og Bt, om. B2. 8. hinn] om. C. austinaär] 
stijremadur HBD? om. C. helt] hiet C. 9. heetti] seete BC, hättum Da, 
sidum D?. sïnu BC. taladij....de D?. 9—10. eigi—annarr] annar heirde 
ei hvad hinn (annar B?°) sagde B. 11. hüsfru A, om. D°C. var] om. HBD?, 
sat C. 11—12. at—kom] von ad koma Dbc. 11. at] ä AD°C, fra B. 
12. hon] om. HB!D?. elldaskäla D2 um] einn HBD°C, hvorn add. Dbc. Jai 
bar C. Kolvidur (Kolfinnur Kolf.) De. son hennar) om. C. 13. rétti] 
par add. B, sette Dc. biĳffurnar C. helztij hellst til HB!Da, endi Db, 
helldur D?2 helzti langar] endelängur De, om. C. langt D?. skilid 
BL 14. sagdi hon] om. AHB!D? kvers] ad add. A. i heiminn feedder 
D? ok] om. B (toegev. BĲ, edr D. 14—15. at—verda) hvorra hellst er 
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keppaz um Ôlofu hina veenu, ok morg karlmannlig brogd eru 
frá beim sogd. Nú ganga pangat allir ungir menn til leika, 
en pú ert sú vanmenna, at bú liggr í eldgrófum til hrellingar 
binni módur; ok veeri betra, at bú veerir daudr en vita slíka 
5 skomm í ett sinni”’ Kolfidr segir: „ákof ertu nú, módir, 
ok mun brátt betr” Porgerär snyr á burt.. Lítlu sídar ríss 
Kolfidr upp ok gengr út ok lítaz um; sér, at ekki er framordit. 
Kolfidr var svá búinn, at hann var í kollhettu *) ok hafdi 
knept blodum milli fóta sér; hann hafdi hokulbrekr ok 
10 kálfskinnskó lodna á fótum. Vidarbolungr stód á hladinu; 
gekk hann pangat til ok tók eitt tré hátt í{ hond sér; sneri_ 
sidan úr gardi; hann skaut stonginni fram fyrir sik ok hljóp 
par eptir sidan; hann fór stórliga mikit; eigi létti hann fyrr, 


geted C. hvorium D?2 skal getit verda B? vera D°. Peir] par H. menn 
om. BD, inn C. — Pag. 24, 1. um] vid A. hina] om. C. venu} Bue og 
Orn add. D?. morg] onnr add. B, med aunnur C. _1—2.eru—peim) er frä 
beim eru C. 2. sogd] og add. C. gangal og add. B. unger menn aller C. 
ungir) om. B? 3. ert—pú (2)] giorer ecki nema D?. súj pat H, svo C. 
vanmenni H, vanmennska Da, mannfijla Dbe, vanmegna C. liggr] ee add. B. 
ij ä C. elld(-e Db)grofum ADIC, elldhüsgröf Bt, elldgrof B? elldgrufum D?. 
hrellynganar DC, 4. pbinnij vid pina BD. vweri—verir| verer pu betur C, 
betur AB!D. en] ath add. D°C. 4—5. slika skomm]| soddan skaud D?. 
5. nú] om. BD?C. módir) myn add. De. 6. ok} eg D? brätt] braut Db, 
brot De, snart C. betra He, verda toegev. Bl, betrast D?, böt ä verda C. 
snxr) nu add. H, om. Da. á burt} enn add. H‚og add. C. reis B. 7. uppl 
ä fetur AH, ok (1) om. AHBIC. um] og add. C. sér] hann pa add. 
H, sä B. sér at] pvïat D. er] var BDC. 8. at] om. C. hann] hafde 
hoklabreekur og add. Dc, 8—9. var (2)—blodum] hafde kollhettu knijtta nidur 
D2, 9. blodunum He, lofum Da, lodum Db, blodenn CG. sér] sinna Dbc., 
hann hafdij og D2. hann—hgkulbreekr} om. De, hokulkrekur A, hokulkrekiur 
H, aukulbrekr B?, hoklabrekur Dab? ok) nüdu nidur & okla og add. D?, 
om. C. _ 10. ä fötum lodna kalfskinz skoo D? kalf(-…s Db)skins skoo HBDbc, 
lodna] om. AC, hafde hann add. De. fötunum Db. vidarbudlungur(-bullingr 
B? -bulüngur Da) HBDC. 11. hann gieck BDC2C. gekk--til| paangad geck 
Kolvidur H. pangat] pegar Da. til] om. HB°Dbe?, ad C. eitt| om. De. tried 
C. hätt] om. D?2 í—sér] sier i hond og D2 12. sidan) nordr add. BC. 
Bij stonginni begint de lacune in Db, fyrir sik} undann sier HD°CG. hljóp] gieck 
De?, 13. par) aa add. HB. sïdan (ä add. C) epter BC. sidan) om. HD2?, 











*) Hier mist men iets over een mantel of een dergelijk kleedingstuk, 
waarop het volgende kan slaan. 
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en hann kom í Kollafjord; var pá tekit til leiks. Olof sat á 
palli ok á sína hond henni hvárr, Orn austmadr ok Búi. En 
er Kolfiär kom í stofu, svá búinn sem fyrr var sagt, bótti 
flestum monnum hann vera heldr hreediligr. Hann nam stadar 
5 á gólfinu ok líitaz um; hann sá, hvar reidustóll stód á gólfinu; 
hann gekk bangat ok tók stólinn ok setti at framan par sem 
Ôlof sat. Kolfidr settiz síidan á stólinn ok sat par pann dag 
allan. Um kveldit gekk hann heim; hann gekk pá til stofu; 
módir hans heilsadi honum ok spurdi, hvar hann hefdi verit. 
10 Hann sagdi henni. Hon meelti: „hversu pótti bér par at lítaz 
um?” Gott,” sagdi hann. „Skaltu fara pangat optar,” sagdi 


’) 


hon. Kolfidr segir: „ekki pykkjumz ek lausgedjadr,” sagdi 


hann, „í athofnum mínum; pykki mér nú ván, at ek veita 
bér petta, at ganga pangat um hríid.”’ Hon meelti: „pat vil 


hann (1)} og H. stölega A, störum og C. mikit} og add. AHDc?, skiött B. 
eigi—hann (2)] lietti (hann add. C) ei AHDCC. latte D?2, — Pag. 25, 1. pä 
(bar C) var ADc?C. pá] bar BDa. leiĳĳksinz D2. 2. ok] peir tveir Aurn 
og Bue add. C. henni] om. ABDC2C. hvárr] peira add. HD°C. Orn] om. 
Da? Orn—Büil om. C. austmadr] stiremadr BDC? En]og D? 3. stofuna 
Da?, 4, hann flestum monnum Da. monnum] om. B, aullum C. vera] om. 
HBDa2, heldr] om. Dac?C. heedelegr BDa, skrijngeligur C. Hann nam) nam 
hann ba H. 5. gölfe BO. litadizt B. litaz—hann} om. C. reidustóll| eirn 
add. B, reĳĳdi stöll Da? reidustóll stód] til reidu stöd stöll De. á gólfinu] 
om. BC. 6. paangad geck hann H. gekk—ok (1)}) om. Da? ok (1)] 
om. H, ad B. settij sig add. ADc, settist Da, par framann ad H. at] 
firer D2, _6—7. par—sat] Ölufu D2 7. Kolfiër—stólinn] om. Da? sian] 
nidur H, om. BC. 7—8. pann—allan] allan dag til kvolldz D?. 8. gekk] 
foor H,‚ kom D2 hann (1)} Kollfidur C. hann (2)] og HB. hann (2)— 
pa] og C. pä] om. De. til] 1 B. 9. módir hans] m. sinnar (hun add. C) 
D°C. hafi A, haffde C. verit} enn add. H. 10. henni) pad add. HDe, om. 
B, fra bvi add. D?, pad C. Hon meeltij pa meellti hun H, hun spurde B, 
om, Da? hversu} honum add. B, hvorninn D?. Ppér] om. B. 10—11. umm 
ad litast (siäst Da) HBD2°C. lítaz um] s. hon add. D2?, vera De, allt add. U’. 
11. skal B (corr. BĲ), pu skallt De, nu add. D?2. 12. ek] so add. BC, bvi 
add. D?, lausgedjadr) giedreemdur D?, lausgijrtur C.  12—13. sagdi hann] om. 
B, so Da, vera C. 12—13. sagdi—minum] og add. HC, om. D2. 13. ij 
ad C. pbykki—at| von pike mier pott D?, nú] meiri H,‚ om. D2C. at] om. 
De. 14. bettal nü add. Da, pad D? Hon meeltij pa meellti hun He, om. 
Da, pat] pa HI? 
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ek bó, at pú hafir kleedi soemilig, son minn, ok vápn gód ok 
mann til fylgdar, ” sagdi hon. „Pat vil ek ei,” sagdi hann; 
„vil ek halda búnadi mínum svá búit; mun ek ok engan 
mann med mér draga.”’ „Pú munt ráda vilja,” sagdi hon. 

5 Eptir um morguninn gekk Kolfidr til Kollafjardar ok háttadi 
ollu sem hinn fyrra dag. 

Svá fór fram ondverdan vetr, at bessir prír menn háttudu 
svá ferdum sínum. Engi peira meelti vid annan hvártki gott 
né illt; engi meelti ok pat vid Ólofu, at eigi heyrdi annarr; 

10 ollum svaradi hon beim kurteisliga. 

Porgríimr godi spyrr nú atheefi Búa ok atferdi, ok sakir 
bess at hann hafdi neer hoggit honum í drápi fpdur hans, 
pá gerdi hann nú eigi til hans, ok hefir petta nú svá lidit 
nQkkura stund. 





1. bó] om. HD?°C, pä BDa. at] om. HD? kledi son minn seemilig B?, 
son minn] svarar hun D?, om. C. gódä] om. B2. 2. menn BD22C. sagdi 
hon] om. BDc°C, hann) Kolf. B, og add. D?. 3. vil} mun Da? eg vil De. 
buninge D?, minum)og add. De. buenn D2 3-4. mun—mann] og eingann 
mann mun eg H. 38. ok] om. ADac?, 4. med] epter BD2°C. vilja] verda 
D°C. 5. Eptir] bat add. D?, parepter C. Kolfiär] hann C. i Kollafiord D?, 
hagade Dc°C. 6. ollu} sier svo C. hinn] om. BC. dag] daginn og D?C. 
7. fram] umm add. De, ondverdan} pann add. B, bennann add. Da, pann 
allan D?, vetr) benna add. C. at] om. BDC. pessir) peir AHDC. hogudu 
C. 8. svâ—sinum] pann veg B, iafnann add. De, ad add. C. peira] om. C. 
8—9. hvárki—illt] om. Da? lt nie gott C. 9. engi] peira add. Da. engi— 
annarr) enn hvad sem hvor m. vid Olufu paf heiĳrdu hinir D*, ok] om. HDc, 
beira B. annarr] aller C. 10. svaradi—peim] peim gaf hon svar D2?, 
heeverskliga C. 11. athoefij athofn BC. ok atferdij om. BD22, 11—12. ok (1) — 
hans] om. C. 11. atferder H, atferle De. ok (2)] B°Da?, om. membr. 
AHDc, enn B! 11—12. sakir pess] B, om. membr. AHDe, pö Da, 
12, at—honum| beynker nu hvad neerre honum hann hefr hoggvid H. 
hann] om. De. hafde] BDc, hefdi membr. ADa2. nerre D. honum 
hoggved ADc? hefnt sin B! honum] om. B? dräp Da, fodur] sonar 
H. 13. pà) bo H. giorer D? hann] sig add. D°, nú] pö add. Da. 
nú— hans) ut menn sijna XXX til fundar vid hann: peir voru aller vel 
vopnader og biuggust heiĳmann og lietu allmiked; peir liettu eij fijrre ferd sinne 
‚enn beir komu upp under fialled og bidu par til pess er peir seee giorla, var 
Bue feeri; vard pa lĳjtid af kvedium peira, purffte ej ad spkum ad spijria, 
sloost par begar i hardann bardaga; gieck Bue alldreyngeliga framm og wo 
til beggia handa med saxenu Esiunaut og var eij long stund ädur hann fellde 


Google 


27 


Pess er nú getit einn tíma, at Orn austmadr kemr at 
máli vid Kolla bónda. Hann melti svá: „hér horfdi til 
bess, Kolli,”’ sagdi hann, „at hér mundi verda gód hybyli, 
ok pat eina leidir af pér til, er vel er. En pat má bykkja 

5 mikil ófyrirsynja, er pessir tveir menn hafa vanit hingat 
kómur sinar, ok bykki mér pat polanda, ef illa skal vera, at 
Búi hafi slíka medferd, en hit óhreesi, er par sitr ok hlydir 
til tals manna, bá er ek á enda kljádr, at bola pat lengr.”’ 
Kolli segir: „hér vil ek, at pú hafir pbá medferd, er bér líkar.” 

10 Penna sama aptan bad Orn svein sinn taka vápn peira ok 
ganga med sudr ór túni ok bída síin par; en med pví at 
byss var mikill, en margir menn bjugguz, pá gáfu engir 
menn gaum at austmanni, hvert hann gekk; sneri austmadr 


XV aff peim monnum Pörgrijms; vard pa stockur i lidenu og hliop hvor 
sem mest gat og Ppottunst eiga fötum synum fior ad launa; pöttist sai 
heppnastur er fijrst kom heiĳjm, og sogdu synar ferder eij sliettar, hvorsu Bue 
haffde leiĳked bai. Porg. vard brädur og reĳĳdur og kvad Bua skiĳjllde pessa 
sneiĳjpu grimmliga giallda; var hier kallz mikid ad giort C. 13—14. ok — 
stund] leijd so framm umm nockra stund D?, lida nu svo framm stunder C. 
13. hefir) för B. hefir—lidit] lijdur svo H. nú] om. De. 1314. lidit— 
stund] framm um stunder (stundar saker B°) B, enn litlu (nockru B) sijdar 
georde hann ut menn enz. tot giort, og lidu svo framm stunder add. HB? (in 
par.) toegev. Bl. — Pag. 27,1. nú] om. D?C. getit] i add. De, ad add. C. einn 
tima] eitt sinn Da. om. D2, at (1)] kom C. kemr] om. C. 1—2. ä mäl C. 
1—2. at (2)—meeltij Kolvidur og Bue pa m. Qrn vid Ölufu D? 2, bónda)] 
om. C. Hann] og HB. hér] om. D?2, horfir HD°C. 2—3. til—verda) 
hier sem hier sie D?2 3. sagdi hann) om. B!Da, mundu B!, munu 
C. 4. eina] om. D?, leidir) pu add. De, til af pier H. til] om. BDC. 
til—má] mä pat D?. pat] hitt B. Pbykkja)heĳtaC. 5. mikit D?, öforsijnia 
DaC, om. D?. vanit} om. C. 6. kómur] leĳĳdir D? ok] om. H. pat] ps 
add. B, ey add. Dc, polande AH, illa liĳjdande D?, ef illa] aff illuC. ef— 
vera) om. D?2, veralom.B. 7.heffurC. atferd D?, öhreesed BID°C, odrese 
De, 7—8. er—pá] om. D?. 7. sitr] ai stolnum add.C. 8.til]äC. tals) 
mäls BD?, tal C. ek] aulldunges add. C. ek—kljàdr] ösümmlegtt D°. pat) 
om. BD=, lengr] at hann situr par og hlijdir til talz manna add. D?. 
9. hér] umm add. D°, at] om. B!D2°, pá] om. B. 10. Penna) pad D?, 
betta C. aptan) kvelld C. svein] son De. sian) ad add. HD°C. taka] läna 
sier D? Ppeira] syn Dc? 10—12. ok—var) var pa pis D?, 11. sudr—túni| 
sudur-tuune H. at] om. Bl 12. miked C. en) er BD2?, og HC. margir] 
om. D2, menn] om. Da, bjugguz| heim (toegev. B!) add. B, ä stad add. D=. 
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bá sudr um holt, pat er par var. Sátu peir par tveir fyrir 
Kolfinni. 
Eptir leikinn gekk Kolfidr út at vanda ok fór leid sína, 
en er hann kom sudr af holtunum, hlupu peir Orn austmadr 
5 upp ok sóttu at honum. Kolfidr vardiz med lurkinum ok 
bardi vápnin fyrir beim; vard hann beim torsóttari en peir 
hugdu, ok er beir hofdu saman átt um hríid, sló Kolfidr 
sveininn í rot; hraut pá frá honum beedi skjoldrinn ok sverdit. 
Kolfidr greip bá upp hvárttveggja; sótti hann pá at Erni 
10 austmanni, ok lauk svá, at Orn fell, en Kolfidr vard sárr. 
Ï pví raknadi sveinninn vid, ok vildi Kolfidr ekki gera honum 
meira; gekk hann pá leid sina. Sveinninn sá austmanninn 
vegin; skaut hann Ppá yfir hann skildi; gekk sídan heim í 
Kollafjord. Kolli lét flytja heim lik hans ok búa um eptir 
15 sidvenju. | 





pi] om. Da, gaf Da, gieette D2, eingi Da, 138. menn) om. BD22, gaum] 
om. D? austmannenum AHDec, peim C. hvert] er add. HC. hvert—gekk| 
hvad af honum vard D°, austmadurenn H, Orn C. — Pag. 28, 1. pä] om. 
D?, sudr] austur C. um holt] ifer hollted B. pat] om. D? pat—var]) 
skamt frä garde add. B, om. C. var} er Da? peir satu C. par (2)] pä De. 
2. Kolvide (Kolvid) H,‚ Kollfide C. 3. leikinn] og add. D°, Kolfidr] hann D?. 
út—fór| om. Da, 8—4, út—kom] om. D?, 3. at] epter AHDCC. vanda) 
sijnum add. C. ok] hann B. fer AH, om. BL, gieck B°C. 4. en) par til 
Bog Da. af] med D? holltinu HBD22, pä add. B. Orn] om. B. austmadrinn 
B, om. Da°C. 5. sóttu] begar add. B, komu so til hanz og logdu D?, bäder 
add. C. at] aff C. honum] Kolfinne B, Kollfide C. Kolfidr) hann BC. 
6. bardij nidur add. C. fyrir)af D?. fyrir beim] og add. B‚og C. hann beim) 
B*Da?, peim hann membr. AHBIDc, om. C. 7. hugdu]eetludu B. saman—hrid] 
noekura stund saman leiĳjked C. ätst B. Kolfidr] hann C. 8. rot] og add. D?. 
hrutu B! pá] nü Bt frá honum] framm De, nidur C. skiolldur D?2. 
skjoldrinn ok sverdit] vopninn B! (corr), in par. B? sverd D?. 9. bá (1)] 
bad AHDc? om. C. upp}] om. Da, hvortveggia upp AHDe, og add. BiDe, 
hvorutveggia D?, Ppá (2)] om. De. at} om. B2, Erni] om. BC, Orn D?, 
10. austmann B? stijremanne D?, lauk] liktade D?. Orn] hann C. sárr] 
miog add. C. 1. Í bvi] om. D2, raknar Da? sveinn B? 11—12. honum 
ecki giora meyra (meir giora D?) Da? 12. meira) meiĳn AHDCC. sveirn B. 
sil Orn add. D?. styremann D?, 13. vegin] og add. C. hann bá] om. C. 
skildij og add. H. 138—14. í Kollafjord] om. B, og svo fräü add. D?, og 
sagde tijdindinn add. C. 14. lét] bäü add. B. flytja heim) seckia D&. 
15. sidvana Da?, 
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Nú er at seggja frá ferd Kolfinns. Hann var sárr mjok, 
sem sagt var. Ar stórar váru á leid hans, en er hann kom 
af Leiruvágsá, pá gerdi honum kalt mjok, ok stiränadi hann; 
frost var á ngkkut. 

5 Madr hét Korpúlfr; hann bjó á Korpúlfsstodum; hann var 
gamall madr ok kalladr heldr forn í brogdum. Son átti hann 
pann, er Gríimr hét; hann var ungr ok fráligt mannsefni. 
Korpúlfr var módurbródir Kolfinns. Pangat sneri Kolfidr 
sinni ferd ok fekk par gódar vidtokur;, batt Korpúlfr sár 

10 hans. Dvaldiz Kolfidr par um hríid en sendi módur sinni 
ord, hvat hann dvaldi. 

Penna sama morgin, sem Orn var veginn, kom Esja 
snemma til fóstra síns;, hann fagnadi henni vel ok spurdi at 
tidindum. Esja sagdi honum víg Arnar austmanns ok alla 

15 atburdi pá, er par urdu. „Nú vil ek, at bú breytir búnadi 
pinum; hefi ek hér nú lodkápu, er ek vil, at pbú berir; 
skyrta er hér annat kledi; pat pykki mér líkara, at hon 


1. Nú—Hann] enn Kolf. B, Kolv. D? Kolvidar (Kolvids) HD?, Kolbeins 
(Kolfinns) De, Kollfidz (Kollfidar) C. 2. sem—var] enn H, om. B, enn add. C. 
sagt var] firr var sagt D?. Ár] miklar og add. C. leid hans] veiginum Dc. eu} 
og H. 3. afl & ADc, ad HC, ifer BDa2, Leyrvogsä Da, pà] om. HBD2?, 
giordest D?2, mjok] om. D2, ok] so C. ok—hann] pvï toegev. B!, om. Da, 
miog Ppvï add. D? hann stiĳrdnade pvi C. 4. àl og Da, om. De: 
nokkut] : mikid Bi, mikid Da, om. D?°C. 5. Korpölfr B, Kortölffur C. 
Korpurfstodum A,‚ Korpölf(-s B®)stodum B, Kortolffstodum C. 6. kalladr| 
om. D?, forn] for B? Bij f eindigt de lacune in Db. 7. pann] om. DC. 
hann—ok] om. D?, ungr}] madur add. C. ok] om. Dab. fliötlegt A, fallegt 
D?, fräbert C. 8. Kolfidr] hann C. 9. ferd sinne HD? par) om. D*. 
vidtektir D? 10. hans] og add. HC. Kolfidr] hann AHC. par Kolf. B? 
10—11. sendi ord mödur sinni D. 11. ord] bod um B, og liet segia henne 
add. C. dvelde AHD. 12. Penna) bann B. sama) om. Db? sem] onleesb. 
D? Orn] austmadur add. C. 13. snemma] om. C. fagnar Dab, heilsade D?. 
hennij og fagnade add. D?. 13—14. at tidindum] hvad hún segde tïdinda 
B, tiĳjdinda D?2 14. Esja] hün B. honum] bä add. B. Arnar) om. BDab. 
austmannsinns Da, st,.,.... D?, _14—15. ok—pá] med beim atburdum B. 
15. er] om. D!, par] om. BC. urdul og sagde add. C. at} om. BD? 
buninge C. 16. pinum] segir hun add. H. hefi—nú)..erer D?, ek (1) og 
add. Da, nu hier De, nú] om. C. lodkäpu] eina add. De, lodkapa D?°. at} 
om. HB!Dc°C, pú] om. Da, 17. bykki] onleesb. D?. 
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slitni ekki skjótt, hvárki fyrir vápnum né fyrnsku. Sax er 
hér hinn pridi gripr; bess veentir mik, at pat nemi hvergi í 
hoggi stad, pvíat pú munt nú skjótt verda at reyna, hversu 
bér bíta vápnin.”’ Búi kvad hana ráda skyldu. Búi helt ferdum 

5 sinum í Kollafjord; var nú engi prong á palli hjá Ólofu; 
jafnt lét hon til Búa nú sem fyrr. 

Pá er Kolfidr var gróinn sára sinna, sagdi hann Korpúlfi, 
freenda sínum, at hann vill finna módur sina. Korpúlfr bad 
haan pví ráda; „en Ppví vil ek ráda, at pú hafir eigi lengr 

10 totra pessa,’ sagdi Korpúlfr; „vil ek, at pú hafir hedan gód 
kleedi ok vápn, er ek vil gefa pér; muntu peira brátt purfa; 
bar med vil ek gefa pér Grím, son minn, til fylgdar ok 
forunevtis.” Kolfidr kvad svá vera skyldu. 

Eptir bat fóru peir freendr til Vatns at finna Porgerdi; 

15 vard hon beim fegin ok spurdi, hvat Kolfidr vildi at hafaz. 
Kolfidr meelti: „ek eetla nú á fund Búa; skulu vit eigi lengr 
sitja bádir á tali vid Ólofu” Porgerâr meelti: „sú fyrirsetlan 


1. skjótt] om. D?, svo fliott C. fijrnsku nie vopnum D°, fyrnsku] saker 
add. C. 1—2. Sax—gripr) hier er hinn pridie grijpur sverd C. 2. hér] 
om. B. Ppess] pad ABD!, om. D?. pess—hvergij er eg meina ovijda nemi H. 
at] om. D?2, pat] om. A. hvorge neme A. 2—3. nemi—stad] muni hvorke 
bila i hoggstad nie audru C. 3. stadar D2. pviat—nú| og pat muntu D?, 
pú munt] pad muntu Di, nú] om. D!, pad C. skjótt] brätt BDC. verda— 
reyna] reijna verda D. hversu) hvornenn AH. 4. bita] kunna ad bijta C. 
ràda] in par. B°, skule B, Bue kvad so skillde vera ad add. De. Búil og 
H, hann BDc. helt] nu add. C. ferdum] hinu sama um ferder B. 5. sínum] 
om. BD? vard D2, núl og B. engi brong] Büi C. pbreingd D2. á pallij 
om. AH. 6. lét] leijt AHDPb? nú] om. BC. nú sem] og Da? 7. Pá]enn 
pa H, enn C. algröinn De, sára sinna}) om. B (toegev. Bl), pa add. C. 
8. freenda sinum) om. D?. villde De, vilie D?, modursijna finnaC. Korpúlfr) 
enn hann B. 9. bví (1) om. BDc?. pvi(2)] padB. villda D?, räda] segir 
hann add. H, om. Bl, sagdi Korp. B? add. C. hefdir D°, eigil in par. B2. 
9—10. totra pessa leingur D?. 10. sagdi Korpúlfr] om. HBC. Korpúlfr] hann 
D. at] om. BIDC, hedan] af add. D?, 11. vil] mun B!, peira] og add. B. 
brátt) vid add. BD°C. purfa] og add. Dt. 12. ek] og add. B? gefal] faa 
HBDC. minn] om. De, 12—13. ok foruneytis) om. BDC. 13. Kolfidr] 
packar honum og add. C. 14. Eptir pat] sïdan B. faraC. frendr] breedur 
ADc. at] og D2, Porgerdij og add. C. 15. peim] harla add. De, om. C. 
Kolfidr) peir C. vilie Da? vill Db, villdu C. 16. nú—fund] mier rett i 
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er ei venlig, at skipta hoggum vid Búa, vid margkunnindi 
Esju en hardfengi hans.” Kolfidr segir: „tveir eru í heettu 


hverri, annathvárt mun ek lifa eda deyja.” „Pú munt ráda 


,) 


vilja, son minn,’ segir hon. 


5 Um morguninn fóru peir frendr snemma ok kómu í 
Kollafjord; bjugguz menn pá til leiks. Búi sat á palli hjá 
Ólofu. Kolfiär sneri til stofu ok gekk at pallinum par sem 
Búi sat ok meelti: „tveir eru pér kostir gordir,” sagdi Kolfidr; 
„sá annarr, at pú léttir kómum hingat med ollu, hinn annarr, 

10 at pú gakk á hólm vid mik á morgin í hólmi peim, er liggr 
sudr í Leiruvágsá. Búi segir: „pví heldr skal kjósa sem 
kostir eru ójafnari; ek hefi verit sjálfrádi ferda minna hér 
til, ok svá eetla ek enn; en hólmgongu skal veita pér, pegar 
bú vilt” Eptir pat tóku peir hondum saman ok bundu petta 

15 sin á milli. 


stad ad finna C. vit] nu add. H, vier De, 16—17. ei sitia baader (bäder 
sitia B!Dab) leingur (leinge BĲ) HB!Dab, ecki badir leingr sitia B?, 17. bádir] 
om. C. Ôlofu] bäder add. C. Porgerdr meeltij om. B. wtlan AH, 
bijn add. C. — Pag. 31, 1. ei veenlig] óveenleg BC. veenlig] viturleg AH, 
s. Porgierdr add. B, myn räd D? Búa] og add. AH. vid] og Dbe, vegna 
D? edur C. 12. vid—hans) firer (vid B?) hardfeinge hanz enn margkunninde 
EsiuB. 1. margkunnenda D?, markijnd C. 2.en]og AHDac’C. hardfeingiz 
D?2, tvent B°D°C. er B°Db2C. 3. hverier A. mun eg annad hvort B. eg 
mun Dbe, ad C. deigia De, 4. vilja] verda Dc°C. son minn) om. D2C. 
5. morguninn] snemma add. A, epter add. C. fóru] voru B. freendr] breedur 
De, br. fr. D2 snemma] om. AD, uppe add. B. ok] om. D. kómu]föru B, 
om. D. ij til D. 6. Kollafjord) og add. BC, Kollafiardar D. bjugguz] nu 
add. C. Ppà] om. D°C. leiks) er peir komu add. B. 7. til stofu] pbä ad 
stofunne B. ok] om. H. ok—pallinum| om. D?, gekk}] om. BD!, framan 
add. C. palle BDL 8. pér] om. D°C. giorfer BDa, om. D?, Bue C. sagdi 
Kolfidr] om. B!D?, vid Bua add. B, Kolfidr] hann C. 9. sä] er add. B. 
léttir] later af B. hijngad komum (komu D®) HD? kómum] ferdumm Dbc, 
komu pinne C. hinnjer add. BDE, 9—10. hinn—atJedur C. 10. bú gakk]) 
eg bïd pier B, pu gaangir HD°C. hólm] holma B? vid mik] om. B. holma 
C. er] hier add. D°. 11. i Leĳĳrvogz ä sudur D?, Leiĳr(-s A)vogsä AHDb. 
bvi] om. C. heldr) skiötara B. 11—12. skal—kostir| eru koster C. 
11. sem} peim add. De, 12. kosturerD. öiaffner U. heffeg C. siälfrädur 
ABDC. 13. sva] om. D2, enn] ad giora add. C. en] om. B. hoolmgangann 
D°C. pier veita B. veijtast DC. pegar] tweemaal in membr.. 14. Eptir bat] 
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Peir Kolfidr ok Grímr hofdu sik pegar á braut; fóru peir 
um kveldit á& Korpúlfsstadi ok. sogdu Korpúlfi, hvar komit 
var. Hann segir: „nú stefnir pú, freendi, ekki veent; hefir 
beim ordit pungt at skipta vid Esju, er meira áttu undir sér; 
en pat mun nú fram verda at ganga, sem etlat er.” Par 


led, | 


váru Ppeir um nóttina, en er Peir bjugguz, meelti Korpúlfr: 

„litit lid má ek veita pér, Kolfidr,”’ sagdi hann, „en sverd er 

hér, er ek vil gefa pér, petta bar ek ondverda daga mina, 

en ekki mun pér pat fyrir mikit koma í petta sinn.”’ Eptir 
10 hat fóru peir freendr leid sina. 

Búi var eptir hjá leik, er peir Kolfidr skildu; gekk hann 
ekki heim fyrr en at vanda; var Esja par fyrir ok heilsadi 
fóstra síinum ok spurdi, hvárt honum veri á hólm skorat. 
Hann kvad svá vera. Esja melti: „par er hardfengr madr, 

15 er Kolfidr er, ok fjormikill;, en hér verd ek nú at sofa í nótt 
hjá bér”’ Hon gerdi honum pá laug ok strauk hvert bein á 
honum. Sidan kleeddi hon hann um morguninn, sem -henni 
líkadi, ok bad hann vel fara. 








sidan B. betra Dbc. 15. sin-—milli) faztmelum B. — Pag. 32, 1. ok—sik] 
frendr (om. D) sneru BDC. braut] og add. BC. peir} om. BC. 2. ä Kor- 
pölffstade um qvollded B. ad kvellde C. àá] ath D2. Kortolffstade C. 
sagde C. Korpúlfij par C. hvad A. 38. var} med peim Bua add. D?, 
stofnir D?2, ekkij petta add. C. veent) raad add. HC, og add. C. 4. vid 
Esiu ad skijpta C. vid] in par. B? meijr A. undir] tweemaal in De. 5. en] 
og D2, nú) om. B.everda framm B. 6. bjugguz| um morguninn pä add. 
B. 7. mä) mun C. veital leggia D? pier veita B. Kolfidr] om. C. en) 
om. Dbc?, 7—8. er—vill petta vil eg B. 8. pad BD? ek} um add. 
BC. dagal effe C. 9. pad pier Dbc, pat] om. D2, fyrir] til C. mikit] 
noekud B, om. D?, mikelz C. 9—10. Eptir pat] sidan B, om. C. 11. eptir]) 
om. B. hjál vid BD? leiĳknum C. er—Kolfidr| pa........ D2 12. firr 
heim B. vanda] pä add. B, vana C. ok| onleesb. D2. heilsadij .... sade 
D?, honum add. C. 13. honum] hann De, veerij sie D?, á hólm] til hólmz 
D?. hölmgaungu De. skoradur De. 14. kvad| onleesb. D?, svá] om. B. 


bar) pad C. 15. ok] om. C. formikill H, fyrir sier ...... D?, mikill er 
hann C. nú] om. C. sofal liggia C. 15—16. hiä pier (fostre minn 
add. C) i nött AHDC. 16. pa] om. C. 17. Sidan] pa add. B2, hann] 
onleesb. D?, um morguninn] om. C. _ 17—18. sem—likadij om. H. 18. vel] 


om. B. fara] enn add. B, 
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Búi fór nú til pess er hann kom í hólminn; var par Kolfijr 
fyrir ok fjgldi mannz, pvíat forvitni mikil var monnum at 
sjá atgang pessa ungu manna, pvíat bádir váru peir sterkligir. 
Pat var pá sidr at kasta feldi undir fcetr sér. Pat váru log 

5 peira, at sá peira, er af feldi hopadi, skyldi leysa sik prim 
morkum silfrs; sá peira var Óóvigr, er fyrri lét sitt blód á jord. 
Eptir pat váru sogd upp hólmgongulog mili peira. Búi átti 
fyrr at hoggva, pvíiat honum var á holm skorat. Hvárrtveggi 
hafdi góäan skjold ok Qll onnur vápn. Búi hjó pá til Kolfinnz. 

10 Kolfidr brá bá vid skildinum ok tók af odrumegin mundrida. 
Eptir pat hjó Kolfidr bvílíkt hogg til Búa. Búi hjó pá til 
Kolfinnz ok gerdi ónytan fyrir honum skjoldinn ok seerdi 
hann miklu sári á hondina; var Kolfidr pegar óvigr. Menn 
hlupu pá í millum peira, ok váru peir skildir. Eptir pat fór 

15 hvárr leid sina; fór Kolfidr á Korpúlfsstadi, ok batt Korpúlfr 


1. Búij og D. nú leid sïna par B, hann Dc, par add. D, pangad add. 
C. pbess) om. BDC. er] om. D?2. hólminn) og add. B, hölinn De. Kolvidur 
bar H. 2. fyrir] kominn D°. manna B!, onleesb. D2. forvitni—mgnnum| 
mognnum var mikil forvitne & B, & add. DaC. mikid Da, om. Dc. 3. atferd 
B? pessa] peira B!Dbc? peir Dâ, hinna add. B. üngra A,‚om. D?2. peir] 
om. BL, onleesb. D°. sterker menn C. 4.felldC. Pat (2)] onleesb. D2. varú) 
pä add. Dc. hölmgongulog B in marg. Da. 5. beira (1)] om. B. sá—hopadij 
edr övigr irde add. B, pa nockur horffade aff fellde C. Ppeira (2)] om. HD. 
felldinum D?2, leysa sik] sekur C. 6. morkum] onleesb. D?. silfrs} om. B2. 
sá] om. De. sá—fyrrij edr firr B. var} fyrri add. D?, og add. C. var óvígr]) 
om. De. firr ADaQ. lieti AHB. blod sitt D?2. blód] af sier add. AH. jord] 
koma add. B? var övygur add. De, jordena C. 7. Eptir] onleesb. D?. upp 
sogd BC. peirra & millum Dbc. 8. fyrri HDa. at} onleesb. D?. Pvíat] er 
B. varl fijrr add. C. skorad & holminn Db. skorat]stefnt C. hverutveggie 
A, hvorutveggiu HD2C. 9. ol} om. C. onnur] om. B. vápn] vondud add. 
B. Ppá] om. B. Kolfinnz) om. D?2. 10. Kolfidr] (enn HB) hann HBC. Pál 
om. HBDC. skillde D?. tók af] onleesb. D2, mundridann D? mundridans C, 
og add. D. 11. Eptir patjsïdan B. Kolfidr]annad add. H. pvílíkt) vidurlegt 
B. bvilikt hogg] om. Dbc. til Búa] onleesb. D?. hioo ba Buue H, pä hió 
Büúe B. Ppá] aptur add. C. 11—12. til Kolfinnz) om. B. 12. gerdi— 
ok (2)] om. Dbc?. utnitann B? skiolldinn firer Kolf. (honum Da) BDa. fyrir— 
skjoldinn] skiolld hanz C. 13. mikid sär Dc. hende B. vard B, onleesb. 
D?. begar}] oniĳtur og add. C. 14. pá] begar BD? váru—skildir) skijldu 
bä C. beir} par add. Dc. Eptir pat]sidan B. Pat] onleesb. D2. 14-15. föru 
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‚ sár hans ok kvad eigi minna at ván um skipti peira Búa. 
Dváldiz Kolfidr nú par um stund. 
Búi sneri frá hólmstefnu heim til Kollafjardar, ok var 
Ólof vid laug ok heilsaäi Búa. Hann tók kvedju hennar ok 
5 meelti: „svá hefir nú borit til um fund okkarn, Ólof, at ek 
mun eigi einn saman fara til hellis míns; bpykki mér ok 
leidint at ganga hingat hvern dag til tals vid pik; muntu nú 
fara med mér at sinni”’ Ólof segir: „pat mun fgdur mínum 
illa hugna.” Búi segir: „hann mun nú ekki at spurdr.” Tók 
10 hann Ppá Ólofu upp á handlegg sér ok gekk leid sína; fóru 
pau par til er pau kómu í helli Búa; var Esja par fyrir ok 
heilsadi peim: „bykkir mér pú, Búi, nú haft hafa vel at 
máli, varit hana Ólofu fyrir vanmennum, enda flutt hana 
nú ór klandri peira; skaltu, Ólof min, vera hér velkomin.” 
15 Ólof kvaä nú Búa mundu ráda sinum vistum at sinni. 


hvorer C. 15. Kolv. för D. àâ] ath D2 á Korpúlfsstadij til freenda sijns 
Kortolffz C. ok] om. D. Korpúlfr}) umm C. — Pag. 34, 1. ok—Búa] om. 
Dbe, minne von ad AH. vidskipte D? Búa] om. D2 2. dvaldi AHC, 
dvald... D?. nú] om. AHB!D?C. par nu B?2Dab. stund) hia Korpölfe add. 
Bt, a Korpulfsst. add. B?2, hrid D. 3. sneri} stefnde Dc. hoolm-stefnunne 
HD?°C, og add. AHC. heim}.nordr BC, vestur Dt, og D2. ok} om. D. 
4. vid] t C. tók] vel add. C. kvedju hennar) pv vel Dbc. 4—5. ok meeltij 
onleesb. D°, 5. borit] fared AH. borit til] ad (til C) borid DC. til] om. B! 
um fund] fundum D2, um—ÖÔlof| om. C. ockar AHD?. 6.einn saman)eirn 
D?, einsamall C. fara til] onleesb. D2. mins) i kvolld add. D2. 6—7. bykki— 
bik] og Dbc add. C. 7. leidt Da, leijdinlegtt D2C. ganga] fara D? til tals (on- 
leesb. D?) vid pig hvorn dag Da? nú} om. D. 8. pat] : pä B! pä C. mun 
fodur] .….... dur D? 9. illa} eiĳĳ vel C. huga A, hugnast H, pikia B 
(: lfka B!), haga D?, lyka C. Búij hann D? segir} ad add. C. mune C. 
nú) om. C. spurdr] og add. D°C. Tók] ouleesb. D2. 10. pá] om. D2C. upplog 
sette hana add. B, om. C. gekk—sina] om. D?. leid sina) veg sinn sem ädr B. 
10—11. fóru pau] bau föru B, om. C. fóru—Búa] til hellers sijns Dbc, og add. C. 
11. pau kómu] hann kom D?2. til helliss DaC,....... rz D2 par var Esia 
B. 12. beim] og meellti (nu add. D?) add. HD?, blijdlega og m. add. C 
(toegev. BĲ, 12—14. bykkir—beira) allvel hefur pu Bui heiĳmann geiĳnged. 
er pu heffur feingid meyarinnar i Kollafijrde, og er mäl komid, og heffur pu 
nögu leijnge heijma setid. Nu C. 12. mér bú] om. H. pú—hafa] ....ath 
bu hafer haft D2. nú} om. HDbc, hafa nu haft Da, hafa haft B2. vel haf 
(hafa H) haft AH. at] af HB, ür D. 13. mälum Da, beede add. D2. varit] 
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Kolfiâr spurdi brutttoku Ólofar. Hann meelti pá vid 
Korpúlf, freenda sinn: „til fjarri var ek nú; eigi skyldi Ólof 
svá farit hafa, enda skal ek pegar leita á fund Búa, er sár 
mitt er gróit” Korpúlfr segir: „illa gerir bú pat,’ sagdi 

5 hann, „er Ppú leggr eptir Ólofu hug binn; skaltu ok eigi at 
mínu rádi leita á fund Búa, nema pú hafir menn marga.” 

Nú lfär á vetrinn, ok geraz gróin sár Kolfinnz, ok pá 
meelti hann: „nú mun ek fara at finna módur mína ok fá 
mér padan menn, en Grímr, son pinn, skal vera á morgin 

10 fyrir mér vid Leiruvágsá ok peir menn, sem pú sendir til 
lids vid mik” Korpúlfr kvad svá vera skyldu. 

Um morguninn funduz peir freendr, bar sem Kolfiär hafdi 
á kvedit, ok urdu peir saman fimtán; fóru peir sidan alla pá 


vid B. hana) om. B. 138—14. fyrir—ór] og ......ana ur ollu D?2. 
13. vanmonnum AHDac, vanmenninu B, vanmunum Db. enda}j og H. 
138—14. enda—peira] om. Db. 14. nú) om. Da. klandi B? skaltuj nu add. 
AH. vel her kominn B? hér}] om. C. velkomin) vel..... D?, og skulu 
pid nu gigra ijckur gamanleiĳjka add. C (toegev. BĲ). 165. Ölof] hün B. Buua 
nu H. nú) om. D2C. räda mundu Dab. mundu} om. De. ráda] verda add. 
D?, sinum vistum] om. B, vistum gijnum D?. — Pag. 35, 1. spurdij nu add. 
D2C. brutttoku) brätt toku AH, brätt til Bl burttekiu D2 Pál doorgestr. 
Bl, 1—2. vid—sinn) om. B. 2. frenda sinn] om. D. til} doorgestr. B!, 
om. Dbc2C. fieerre AHBDC? nú} bäog B, og add. C‚ Ôlof] hün B, hin veena 
add. C. 3. svá] pä B. svá—hafal hafa i burtu (svo C) farit (hefda eg verit 
add. D?) D2C. pegar] om. Dc?C. leita pegar Db, er} neer DC. 3—4. er—mitt} 
begareg C. 4. gröennC. gerir pú]gierizt BL, Ppú]om. B? 4—5, pat—hann) 
om. C. sagdi hann) om. BID? 5. eptir—pinn] hug (hugie D?, pinn add. C) 
eptir (& DbcC) Ölofu DC. ok] om. D. 5—6. eigi—leita] ad mijnu räde eij 
leijta optar C. 5. at] eptir D. 6. nema] utan C. marga menn BD? 
7. Nú—á] lidr nüso B. leid Dbe, ok (1)—ok (2)] par til ad sär Kolf. er gröed 
(groinn B? B. giorist AD? giorer Dbc, nu add. D2. gröa De, gröet D2, 
ok (2)] om. HB. 7—8. ok (2)—hann] hann m. pä (pä om. Dbc) til Korpülfs 
(vid Korp. D?) D. 8. mun] vil BC. at] og B°D?, at finna] ai fund C. 
minnar C. 8—9. ok—menn) om. B (og fä mier bar menn toegev. BĲ, 
til lidz add. D?. 9. padan] bar C. son pinn] om. B. vera} ï vege add. 
Dbc, fara D?% koma i veg C. 9—10. fyrir mera morgin B?Dbc, 9. á]r Da. 
á morgin] om. C. 10. fyrir mér) om. D2, mér] mik C. til Leijruvögz är D?. 
Leijrvogsai Dbc. ok peir] meeta mier par med pa add. D?, sendir) mier 
add. DC. 11. vid mik) om. Dbc?C. qvadz Db, 12. morguninn]epter add. C. 
funduz) ferdudust C. par] so C. 13. â—ok] räd fyrer giortt C. peir (1)] 
3* 
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leid, par til er peir kómu undir fjallit hjá helli Búa. Var 
par einstigi brátt; par váru uppi tveir vardmenn vel vápnadir; 
hofdu peir ok nógt grjót. Sá Kolfidr, at peir máttu med 
engu móti vinna einstigit. Kolfidr kallar pbá ok meelti: „ef 
5 Búi má heyra mál mitt, pá gangi hann úr einstiginu, ef 
hann hefir heldr mannz hug en berkykvindis.”’ Búi heyrdi 
gorla ord Kolfinnz; hljóp hann pá upp ok greip vápn sín 
ok kvez aldri skyldu pola klekisord Kolfinnz. Ólof kvad 
órádligt út at ganga vid pann lidsmun, sem vera mundi. 
10 Búi kvez eigi pat hirda; ok er Búi var vápnadr, bá laust 
beim verk í augu hans beedi, at hann vard par bádum hondum 
til at grípa. Ólof spurdi, hvat honum veeri. Búi kvad bá 
mundu seinkaz um útgonguna. „Get ek,” sagdi hann, „at 
fóstra min hlutiz nú til” Ólof kvad pat vel vera. Pá er 
15 Kolfidr póttiz vita, at ekki mundi verda útgangan Búa, bá sneri 
hann á braut ok hans menn; létti hann bá eigi fyrr en 


om. B. fimtán] menn add. BDab, XX C. sidan) nü D, om. C. alla} om. C. 
pá} om. BDC. — Pag. 36, 1. leid] sijna add. C. er] om. HB°D?. ad heller 
Dbe, 1—2. par var DO. 2. einstijg C. uppij & add. Da, upp ä Dbc2, upp 
C. vardmenn} menn C. vel vápnadir] alvopnader C. 3. beir hofdu B. 
ok] om. BD? gnögt ADc, gnoott HDab, nög D?, neegter nögar og C. grioots 
HB, hië sier add. D?, mikid add. C. Sá] sier D. peir máttu} hann mä D?. 
mäáttu] mundu C. 4. ongvum koste B. vinna} ä& add. D?. kallade BC. 
pá] hätt C. 5. Búij er so ner (neerre D?) ad hann add. D. hann) ofan 
add. BD!C, ut add. D2. 6. karlmanns D. hug) dug D?. kvikindiss ADbc, 
6—7. Búi—Kolfinnz] om. C. 7. hann hlióp B. sin} og Bue i annann stad 
add. C. ‘8. ok—Kolfinnz) om. B. kvad C. pola skylldu H, lijda honum C. 
Kolfinnz] om. C. 9. öräd Dbc, ad gänga üt B. út] om. Da. Ppann] soddan 
D?. vera mundi) var H. 10. Búi (1) hann B. kvedst Büe pad eigi hirda D. 
eigij alldrei B. pad ei H. hirda] sagdizt ei pola skillde Kolf. kleekis ord 
add. B. pá] om. D?2 11. beim) honum C. i hans beedi augu Dbc. hans 
beedij & honum B, om. C. hann] honum C. vard]hlaut D?%. 11—12. par— 
gripa] pad til ad grijpa bädum hondum fyrer augunn C. 12. grípa] taka 
De. hvat] om. D2. gqvadz Db. pá] bad H, om. Dab?C. 13. frestast (fresta 
Db?, seijnkast C) mundu Dab?C. seiĳkast A. um] om. BDab?C. ütgangan BDC. 
ek] om. Db, nu add. De,eij add. C. hann) om. Db, at] om. D?2. 14. hlutiz— 
til] vilie ei ad eg gänge üt mun hün nú til hlutazt B. nú} om. DcO. Olof] 
hün Dab? vel} toegev. BL Pájenn H‚nuDc. 15. ekki —Búa) Büe munde ecki 
ütgänga B. mundi verda] af add. H,‚ vard af Dc, utgaangi H,‚utgaungu Dc, 
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hann kom heim, ok undi illa vid sina ferd. Pegar er Kolfidr 
sneri braut frá einstiginu, beetiz Búa augnaverkjarins. 

Leid nú af vetrinn; en er sumra tók, roedduz pau Búi vid 
ok Esja. „Vil ek nú,’ sagdi hon, „at pú liggir eigi hér lengr. 

5 Heldr skaltu fara nordr til Hrútafjardar;, par hefir skip uppi 
stadit í{ vetr á Bordeyri;, par skaltu útan fara ok freista, hvat 
bar liggi fyrir pbér. Ek gerumz nú gomul, ok mun ek eiga 
fá vetr ólifat.”’ Pessu neest bjó hon ferd hans ok fekk honum 
mann til fylgdar ok prjá hesta. Ólof skyldi fara heim í 

10 Kollafjord ok bída hans um prjá vetr. 

Búi fór med fjalli inn, begar hann var búinn, sem leid 
liggr. Esja, fóstra hans, fór á leid med honum ok bótti 
mikit fyrir at skilja vid hann. 

Sidan reid Búi leid sína, ok er hann kom inn fyrir 


aff add. C. pá]C, om. membr, AHBD. snerij tweemaal in Db. 16. hann] pa add. 
membr. ADab, menn hanns H. bá]om.C. fyrri B? — Pag. 37, 1. ok] om. Dab. 
undij hann add. D!, allilla C. sina ferd]ferd sijnaenn C. Pegar] enn HD? er) om. 
ABDCC. 2.snerijför D?, braut]om. B. frà einstiginu] om. D?. pä add. C. beettist 
AD!, batnadi HBD°C, brätt add. Dc. Bui C. augnaverkjarins] og add. H, 
augnaverksinns Dab? augnaverkurinn Dc, i augunum C. 38. vetrinn) sa 
vetur Db, en) nü B, og (nú add. Da) D. sumra tók] sumar(-id Dc) kom 
Dbc, leijd ath sumre D?, sumarid tok til C. roedduz) talazt B. vid Büe 
AHBDC. 4. Esja) pad add. H. eg vil D?. at} om. D2. eige (om. B?) ad 
bü ligger hier B. ei liggir pu hier H. hierei ADc2C. 5. og skalltu helldur 
fara H. Heldr) om. D2, skalltu} nu add. D?, nordr} a Bordeire add. B. 
Hrútafjardar) pvi add. H. 5—6. hefir stadid uppi (uppe stadid C) skip DC. 
6. ai Bordeijre i vetur C. á Bordeyrij om. B. par] om. H. skaltu}j aa pvi 
add.H. 7.parlom.C. fyrerliggurC. liggrBD. pér]pvi DIC add. D?. gioristeg 
H. ek (2)] giora pad satt ad eg mun add. De, om. C. eiga]om. H. 8. vetr] 
eptir (eiga add. H) add. HDc2C. 9. menn C. mann—ok} om. D2. ok— 
hesta] om. B, til filgdar add. D? 9—10. til Kollafiardar D?. 10. hans 
um) Büa B. brjá} III De, 11. Búij hann B. med fjalli inn) om. BC, 
inn med fialli Dbe, fiallinu D2 inn] om. D?,-- pegar] pbä er D2, er C. búinn] 
kominn B! (corr), inn med fialle(-nu C) add. BC. 12. fóstra hans) om. C. 
fór—honum] filgde honum ä& leid B, og Oloff add. C. Pótti] peim add. C. 
13. mikit fyrir] onleesb. D?. fyrir] om. DC. at—bann] vid hann ad skijlia, 
og grietu allsärliga og bädu hann vel fara og heiĳjlann aptur koma; skijldu 
ad so meelltu add. C (bädu (bad B) tot meelltu toegev. B! add. B? in par). 
14. Búij hann D. leid—kom] om. B. fyrir] ifer BD!, onleesb. D2, ad C. 
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Blikdalsá, fann hann par smalamann ór Saurbee; hann spurdi, 
hverir bessir menn veri. Búi sagdi honum allt hit sanna, 
ok pbegar peir váru skildir, ok leiti bar á millum peira, tók 
saudamadrinn á rás heim ok sagdi peim broedrum allt um 
5 ferdir Búa. Peir pokkudu honum sitt starf. Létu beir begar 
taka hesta ok kolludu med sér heimamenn sína; vápnuduz 
beir skjótt ok urdu saman tólf menn; ridu peir mikit. Búi 
sá eigi eptirreidina fyrr en hann kom ofan hjá Skeidhlíd, 
Hann reid pá par til, er hóll sá vard fyrir honum, er sídan 
10 heitir Orrustuhóll; par nam Búi stadar ok bad fgrunaut sinn 
geyma hesta peira ok gagna. Búi gekk upp á hólinn ok bar 
upp grjót at sér, hann hafdi oll gód vápn ok skyrtu pá, er 
fóstra hans hafdi gefit honum. Pá breeär bar brátt at; hlupu 
beir pegar af hestum sínum ok veittu Búa atsókn harda. 
15 Búi vardiz drengiliga; lét hann ganga grjót í fyrstu; var pat 
jafnsnemma, at fallnir váru fjórir menn af peim broeärum, 
enda hafdi Búi pá lokit grjótinu; hann tók pá skjold sinn 
ok sverd. Peir broedr sóttu at med miklu kappi, pvíat peir 
váru bádir hugprúdir; fella pá enn tveir forunautar peira. 


1. bar] om. C. smalamann] saudamann C. 2. menn peir (bessir Dab?) 
B?Dab? pessir] om. C. sanna) frä add. D? 3. ok (1)}) enn B. begarl er 
D! add. C. begar—ok (2)] er bad von skiotara ath D? váru skildir) skildu B. 
leijt A, leited BC. peira] om. BC. 4. saudamadur AB!Dab2C, smalamadur 
B?Dc, pä add. D?, rás}] og add. C. broedrum] fedgum B, freendum D?2 
5. ferd B. starf sitt D2. peir (2)] om. D2C. pegar] om. B. 6. hesta] sina 
add. BDC. ok] om. BD? kolludu} peir add. D2. med sér) aa H. sina] med 
sier H‚og Bt, om. C. 7. peir (1) om. HBD? urdu) voru B. XII samann D?. 
menn] om. HD?C, stiga ä bak og B. rïda B. peir ridu C. beir(2)] om. B, 
sijdann D2 8. firr epterreidina B. hann kom] peir komu H. ofan} om. D. 
ofan hjá) ĳffer eina C. Skeidishlide Dc, Skeidzhlide D? 9. pa reĳĳd hann 
D?. pá] om. B. par] pängad D2 er (1)} om. D!, hann kom ai einn add. C. 
sä holl (hooll H) AH, halz D?, sá—er (2)] hvor C. var A. sijdar D?. 
10. heitir) er (var BD?) kalladur HBD? Orustuholl A, Orustuhälz D2, 
nam par D? okjenn C. sinn})ad add. Da, forunautasijna D°, 11. geyma— 
ok (1)] gieta D2. ok (1)}om.C. gagna) pinga B, om. C. gekk upp] hafde ad 
sier griöt B. hólinn] halsinn D? 11—12. ok (2)—sérl om. B. 12. upp] om. 
HDbeO. ad sier griöt Dbc, vopn göd BC. skyrta) sina add. B. 18. brátt) 
ött De, brátt at] og add. H, ad brätt B, ad fliott og C. hlaupa B. 
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Váru peir broedr Pá sárir ok allir peira menn. Búi var pá 
enn ósárr, en ákafliga vigmóûr. 
Í bví bili kom til Eilífr, bóndi ór Eilífsdal, vid hinn sétta 
mann ok gekk á millum peira, ok med pví at peir brcoedr 
5 váru sárir, Helgi ok Vakr, pá gáfu peir upp. Eilífr bad Búa 
fara leid sína, ok svá gerdi hann. Eilífr lét jarda dauda 
menn en lét binda sár hinna. Eptir pat fóru peir breedr 
heim í Saurbee ok undu illa sinni ferd. Búi létti eigi fyrr 
sinni ferd en hann kom norär í{ Hrútafjord; tók hann sér 
10 par fari, ok er pbeir váru búnir, sigldu heir á haf, 
Peir broedr Helgi ok Vakr tóku sér fariìi um sumarit í 
Kollafirdi, ok fóru útan bádir. Peir tóku Nóreg ok fóru til 


14. heir] om. HBC. pegar) om. BDC. af] baki add. D. hestum sinum) bake 
B. veita B. Búaj honum D?2, harda adsookn HBC, enn add. H. 15. Búi) 
hann HB. drengiliga) og add. He, alldreiĳngelega C. griötid AHDS?, 
15—18. grjót—sverd] griothrydena svo aller hrucku peir undann, enn pa 
lokid var griothrijdinne, haffde hann drepid VI menn aff monnum peira; skaut 
hinum pä skielk i brijngu er epter voru og losnudu pa miog ä vellenum C. 
15. pad (pa D®) var BD? 16. jafnsnemma) og snart Dc. 16—17, fallnir— 
grjótinu} Büe hafde lokid griöte enda voru pä fallner fiörer menn peira 
bredra B. 16. fjórir menn) Ppryr Dc. 17. endad D? pa Buui H. tök 
hann B?°. 18. broeär) Helge og Vakur add. C. at} honum add. A, Bua 
add. C. miklu} om. B. 18—19. pvíat—hugprúdir) om. D?. — Pag, 39, 
1. pá (1)) miog C. allir) om. C. peir A. 2. enn} om. B. en} og C. 
vigmódr] mödur DcC. 8. bilij om. BD?C. til} om. AHDCC. Ïlifur Deb, 
Eyleifur Dc, Ileyfur D2 bóndij om. D?, ór] i C. Ileifzdal D? og add. DCC. 
vid] med DIC. 3--4. vië—mann) om. D?, 3. hinn] om. HBD2, honum 
DcC. sétta} sex BDc, X C. 4. menn BDCC. ok (1)} hann B. peira) 
om. B, hann hafde VI menn add. D?2 ok (2) enn BDbc? med] aff C. 
at] om. HD?. peir broeär] om. D2. 5. Helgi og Vakur voru (bede add. B) 
särer (og möder add. B, bäder add. D?) AHBDbc? sárir} miog add. C. Pál 
om. D?, Búaj ad.add. Dbc, 6. svá) pad C. lét jarda] jardade D? 7. en] 
onleesb. D?, lét) om. HB. lét bindaj batt D. hinna) manna B (corr. BĲ. 
Eptir pat] sidan B. 8. undu vid sijna ferd illa C. sinnij vid sina B. ferd 
sinne D? lettir B? fyrr] om. A. 8—9. ferd sinni (sinni ferd D!) firr 
(fyrri Da) HD! 9. sinni ferd] om. BD?2C. nordär] om. C. 10. par] pä De. 
far HDC. ok] enn B. peir (2) HBDC, om. membr. A. àá}i AHBD?C. haf] 
betta sama sumar föru add. B. 11. Helgi—Vakr) om. D. Helgi—sumarit] 
bäder utan B. tóku} onleesb. D?. sér} og add. D? far HDC. um sumarit! 
om. AH. 12. ok (l)—bádir] om. B. ok (1)—tóku) logdu i haf og töku land 


Google 


40 


hirdar Haralds konungs hins hárfagra; váru peir med konungi 
um vetrinn ok pokkuduz hverjum manni vel. Peir sogdu 
konungì frá skiptum peira Búa. Lét konungr illa yfir pví, er 
Búi hafdi brent hofit ok kalladi pat níidingsverk. 

5 Nú er at segja frá Búa; peim byrjadi seint, ok tóku 
Orkneyjar um haustit sídarla. Pá réd eyjunum Einarr jarl 
Rognvaldsson. Búi fór til hirdar jarls ok gekk fyrir hann 
ok kvaddi hann. Jarl spurdi, hverr hann veeri. Búi sagdì 
af hit ljósasta, „ok vilda ek piggja vetrvist med yäár, herra.” 

10 Jarl segir: „fylgd gód mun í bér; skaltu vist vera med oss í 
vetr, ef bú vilt” Búi var med hird jarlsins um vetrinn. 
Einarr jarl hafdi starfsamt um vetrinn; var Búi hinn oruggasti 
{ Qllum mannraunum; en um várit, er skip bat bjóz til Nóregs, 
er Búi hafdi pangat á farit, pá gekk Búi fyrir jarl ok bad 

15 hann orlofs. Jarl segir: „hitt pbykki mér ráäligra, Búi, at pú 
dveliz med oss; hofum vér pik at roskum manni reynt; munu 
vér leida pik í hirdlog ok láta pik taka par med adrar 


vid D2, útan—peir}) peir breedur utan og C. — Pag. 40, 1. hins] om. B. 
hárfagra) og add. BD<, peir] om. B, par De. 1—2. med—um] umm sumarid 
sem eptir var og DC, 1. konungij honum D? 2. poknudust AHB!DC. 
3. konungij allt add. C. vidskiptum D2. Búal onleesb. D?. kongur liet C. 
4. hefde Dc. hofit] godin B. ok] om. Dab. 5. Nú-—Búal frä Büa er pad 
ad seigia (segia in par. B2) ad (om. B?) B. frà]ferd(-um D?) add. DC. peim] 
honum C. byrjadij gieck D?. 6. sidarla} sid BC, sijdla HDbe, om. D2. 
eyjunum) om. AH, Orkneijum D?, jar] firer eiunum add. A, om. D. riede BID?. - 
7. Rogunson A, Rognason H, Raunvalldzson B2, Rogvalldzson Dac2C, fyrer 
eyunum add. H. fór—ok]om.D. ok] om. HB,sijdan C. gekk) hann add. C. fyrir] 
om. Dá, hann} jarl HDC. 8. ok] om. B2, hann] om. A. spurdij ad add. C. 
hverr) hvad manna B. sagdi} til sijn og add. C. 9. af] ferdum sijnum add. 
C. vetrarvist Db. med) af BD? hia C. herra) i vetur add. A, segir hann 
add. H, om. D?. 10. fylgä—pér] fylg monnum mijnum og C. mun í bier 
göd BD, og add. BDbc. vist] ad vysu C. 11. Búi—jarlsins] var Büe nù 
med jalle B. hird—vetrinn] hiĳjrdinne C. jarls D. 12. Einarr) om. B. 
starfsamt) miog add. H. um vetrinn} og add. H, iafnan og (og om. B?) B. 
18. er—bjóz] biost pad skip C. 14. hafdi—farit) siglde & bängad D2. àâ)} 
om. B2 Ppá} om. D. 15. hann] jarl Da, om. Dbc? orlofs] ad fara 
til Noregs add. B. räüdlegt D? Búi] om. B. 16. dveliz} her add. HC, 
unir D2 vier hofum B. roskum] voskum Da, godum C. 17.lida B? par 
med taka B? aärar} godar C. 
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scemdir, ef pú vilt hér vera” Búi pakkadi jarli med fogrum 
ordum en kvez vilja til Nóregs. Jarl kvad svá vera skyldu. 
Eptir pat sigldu peir til Nóregs ok kómu at nordarliga. 
Spurdu peir, at Haraldr konungr sat í Prándheimi. Fór Búi 

5 til Prándheims á einum byrdingi, ok er hann kom til Steinkera, 
bá gekk hann fyrir konung, er hann sat yfir bordum ok 
kvaddi hann vel. Konungr spuräi, hverr sá veeri hinn mikli 
madr. Búi sagdi til allt hit sanna. Konungr spurdi, hvar 
hann hefdi verit um vetrinn. Búi sagdi honum, „ok er ek 
10 pví hér kominn, herra,” sagdi hann, „at ek vil bjóda ydr 
mína bjónustu” Konungr meelti: „muntu ngkkut eiga hér 
vel kvemt?’ Búi kvez pat eigi vita. Konungr bad kalla 
til sin Helga ok Vakr, ok er peir kómu fyrir konung, meelti 
hann: „kenni Pit ngkkut penna hinn mikla mann?” Já”, 
15 sQgäu peir, „bat mundi hann reyna, ef bér veerid eigi svá neer, 
ok gjarna bidjum vit yär, at bér gefid okkr orlof til at hefna 

á honum harma okkara.”’ Konungr melti: „á engum manni 
níidumz ek, beim er gengr á mitt vald; sé ek ykkr engan 


1. scemdir} af oss add. D?. hér] med oss B. 2. en] og D?. kvez] bö 
add. B. skylduj og bad hann vel fara add. C. 3. Eptir—kómu] og kom D?. 
siglde C. pbeir) Bue C. 4. beir spiria AH. peir) ba add. D?, sat] var D. 
í] ad Da, Prändheim B. Búij pä add. D2 5. til Prándheims) pangad 
C. byräingij bijrdeige Dbc, eynbirdinge D? til Steinkera} par Dbc, 
Steinkiers Da, Steinkiara D2 6. pá] om. BID. 7. sâ} hann De. sá—hinn] 
veere saa HD? 7—8. hinn mikle madur veeri C. 8. mann Bi, enn add. B. 
til] om. B2DcC, frá D?, sannasta C. 9. hafdi Db, haffe C. um vetrinn) 
i vetur D? honum) pad add. HDC? om. B, allt greiĳjneliga C. ok] enn B. 
eg em B. 10. pvi] om. AHDbc. hér] hingad C. herra] til iĳjdar D2. sagdi 
hann) til bess add. H‚ om. B!D2C. vil bjóda) bijd D2. 11. bpjónustu) segir Bue 
add. D?. nokkut] miked C. 12. kveemt) vingad B. ei pad B. bad] pä add. 
AH. 13. tilsín} pä B. oker} om. Dbc. konung] pa add. D?. 13—14. hann 
meellte De. 14. hann] kongr bredur D? pit] bier A. nokkut—mann) 
penna mann (nockut add. D? BD? penna mann nockud hinn mikla D!, 
mann Penna hinn mikla C. Já] herra add. D. 15. beir) og add. HD?. 
mundi) skijllde C. ecki veeru pier H. veerud ABIDC. neerre D?. 16. giarnann 
AHDc?C, om. B. bidjum] bidia vilium B. vit) vier AHDc2 at (1)—okkr] 
um D? pbér gefid] giefa Dc. orlof] leiĳfi AHC. til} om. Dbc2 17. harma 
ockara (vorra C) a honum B?C. ockar Da? vorra Dc. 18. gengr] 
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ágóda, pótt pér reynid med ydr jafnbúnum; en af bví, Búi, 
at pú vant pat nídingsverk, at pú brendir inni gód vár, er 
olluam monnum hefir at tigna, par fyrir skyldi ek hafa látit 
drepa pik, ef pú hefdir eigi á várt vald gengit. En nú skaltu 

5 leysa hofud pitt med einni sendiferd. Pú skalt scekja tafl til 
Dofra, fóstra míns, ok foera mér.”’ Búi meelti: „hvert skal 
ek pá fara?” Konungr melti: „hygg bú sjálfr fyrir pví” 
Búi’ melti: „pat munu margir mela, herra, at Petta sé 
forsending, en pó mun ek undir játaz. Vil ek bá, at bér 

10 festid mér grid, par til er ek kann aptr at koma.”’ Konungr 
kvad svá vera skyldu. 

Búi fór pá braut ór boenum ok var um sumarit inn í 
Prándheimi. Hann fréttiz pá fyrir um ogrnefni; var honum 
bpá sagt, hvar Dofrafjall var. 

15 Ondverdan vetr, pá er snjó lagdi á fjoll, sneri Búi ferd 
sinni upp í bygdina. Dvaläiz hann pá { ofanverdri bygdinni 
um hríd med bónda beim, er Raudr hét. Búi spurdi Raud, 


gefur sig D? vald] og add. D?. ek (2] og add. BC. iĳjdur D?. — Pag. 42, 
1. ágóda] göda D°C,iadd.C. Ppótt]ad Dc. pid HDC. med|vidC. yekur HD, 
hann C. iafnbüner B, om. D2C. af] med H. 2. at(1)}]om.C. vant] hefur 
unnet-D?, vant—pú] om. H. pat]om.D. at (2)] pad Dbc, pú (2)—inni] brenna 
B. 3. monnum] om. D?. heefir}) AHBDC, hefir membr.. at] virda og add. 
D?. par fyrir) pbä B!Dbc,. 3—4. látit drepa) drepit D2. 4. ef—hefdir] hefder 
bü BIDbe? gengid ä vort valld Dbc, giefit pig & minn fund D?2 várt] mitt 
C. En] og D2, 5. med] epter A. sendefor Bl til] om. B. 6. Dofra] 
(Dofra) (Döffra C) AD?C. mér}] pad add. C. 6—S8. hvert— meelti} om. D?. 
7. ba] om. De. fyrir bvi] bar fyrer C. 8. pat] petta D?. margir} menn add. 
H. meela) meyna D?. herra} om. D2C. at] om. B2. 9. ek (1)} par add. D?. 
undir) hana add. D!, játaz| og add. BDc, gängast D?. páj bo A, om. HBD?, 
fa Dbc. 10. bar] paangad H. er] om. HB?DC. er ek) ef B!, kann—komal 
kem aptr B?D. ad koma aptur OC. 10—11. Konungr-—skyldu} om. BD?, 
12. bä fór Büe B. pá] om. D2 ór boenum] om. D?. ok var] enn B?, pä add. 
D?, 12—13. um—Prándheimi] i Prandheime um sumarid D?, 12. inn) om. 
Dt 13. Prändheim A. Hann) og B. pbáj om. BD. um) ef nockr kinne 
ad seigia honum B. 13—14, pä var honum B. 14, pá] om. Dc2. Dofrafiall 
A, Dofrafioll D2. verre D2, 15. Ondverdan—lagdij pa kom vetur og lagde 
sniö D?2 er] om. A. 16. bigder AH, og add. D?. hann) om. H. pá] om. 
D, par C. 16—17. um hrid í ofannverdri bygdinni DC. 17. um hrië) om. 
B. med] hiä Dc?C. peim) einum D?, 
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ef hann kynni nokkut rád til at leggja med honum, at hann 
keemi fram ferdinni. Raudr melti: „marga menn hefir 
konungr sent pessa erindis, ok hefir engi aptr komit, ok 
audsynt er mér, at konungr vil pik feigan; en engra manna 

5 veit ek Ppeira ván, at viti, hvar Dofri redr fyrir, nema 
Haraldr konungr. En par bú hefir mik sóttan, pá skal ek 
til leggja nokkut; ek mun vísa pér leid til Dofrafjalls, ok 
svá til gnípu peirar, er flestir menn setla, at hellir Dofra muni í 
vera; haga pú ok svá til, at pú kom undir pá gnípu jólaaptan, 

10 en síidan verdr pú at leitaz um. Ekki kann ek meira at at 
gera”’ Búi bad hann hafa pokk fyrir, ok gaf Raud fingrgull 
gott ok mikit. Raudr pakkadi honum gjofina, „ok kom hér, 
Búi,’ sagdi hann, „ef svá ólikliga er, at pú komir aptr.” 
Búi kvad svá vera skyldu. 

15 Hann háttar nú svá gQllu, sem Raudr hafdi meelt, kom 


1. kynni nokkut] kienne nockur D?. ráäd] om. C. til] om. Dc? ad leggia 
til BDabO. at(1)} om. D?. honum]sier C. at(2)]soD. 2. koemij kinne at 
hallda D?, marga menn} margann D?. 3.sent]til Dc. pess HBD? erindis) 
sendt add. Dc, komest AH. 4. mér} migg B, om. DbcO. en] og D?. 
engra] peira add. AH. ongvann mann C. 5. peira} om. AHC. Dofri— 
fyrir) Dofra heller er edur hvar hann firir reedur D?°. 6. Harallds kongs H, 
siälfur add. D?2. par) alls BD!, fyrst D? aff pvi C. hefir] om. A. 
sóttan) heimsöktan B, heim sokt DC. Pál) om. BD?2C. 1. leggja) med 
bier add. D? nokkut}] og add. D? mun eg D2C. leid] veg H, om. C. 
8. svä] om. BDC. til] om. membr. AH. gniĳpu AHDI!C. flestir] om. D?, menn) 
om. C. eetla] higgia D?. mun B? 9. ok}om. HDC. til] om. B (toegev. B!). pú] 
om. Bl, komir AHBD, siert komenn C. gnijpu AHDC, & add. D?. 10. bpú] 
sialfur add. D?. at—um)firer ad siëä B. litast Dc, um) vid Da, firer pier add. D?. 
meira} mikid Bt (corr.), meir C. at (2)] om. D2C. 10—11. at at gera] til ad 
leggia B, hier til add. C. 11. bad—pokk] qvaddi hann og packadi honum 
bar Dbc, hann) ad add. Da, Raud ath D?. Raude B!D?, honum B? honum 
rautt C. 11—12, fingrgull—mikit] gullhring og var gott gull Da, gullhring 
gödana Dbe, gödann gullhring D? 12. gott—mikit} om. C. honum) om. B. 
13. Búi—aptr] aptur ef pu kiemst lifande fra Dofra hvad ölykligt er D?, 
svá] kann add. De. ölijkligt Dab. er] fer H, verdr B, skie De, kann til 
ad bera C., at] om. Dbc, komir} hyngad add. De. 14. Buúij hann B. 
15. Hann) Büe B. haattar hann H. háttar] hagar D?, hagade C. nú] om. 
C. ollu svo H. Raudur AHBDC, B. membr.. hafdi meelt) s. honum firr og 
D?. meelt) fyri mellt og H, hann add. B? og add. Dc. kom] hann add. HC. 
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jólaaptan undir pessa gníipu ok dvaldiz par um hríid ok sá_ 
par ekki likligt til dyra. Búi drap pá hjoltum síinum á 
hamrinum ok meelti: „pú, Dofri,’ sagdi hann, „lúk hé upp 
holl pína ok lát inn farmódan mann ok langt at kominn; pat 
5 byrjar pinni tign.” En er Búi hafdi petta melt prim sinnum, 
bá lét { hamrinum, sem er gengr reid, ok í pví spratt í sundr 
hamarrinn, ok urdu á dyrr, ok pví nest gekk kona í dyrrnar. 
Hon var mikil á allan voxt; hon var fogr at áliti ok vel búin 
{ raudum kyrtli ok allr hlodum búin, ok digrt silfrbelti um 
10 sik; hon hafdi slegit hár, sem meyja sidr er; var pat mikit 
ok fagrt. Hon hafdi fagra hond ok morg gull á, ok sterkligan 
handlegg, ok oll var hon listulig at sjá. Hon heilsaäi hinum 
komna. Hann tók pví vel. Hon spurdi hann at nafni. Hann 


1. jólaaptan] jolakvellded upp C. pa B? gnijpu AHDC. ok (1)} om. H. 
dvalist A, Bue add. H. 2. par] om. H. ekki} einginn H, hvorge D?, 
miog add. C. liĳkinde H, lykt D2, Búi] sijdann H, om. Da, Pá) hann H, 
bar (& add. Da) Da? sverdshiolltum HDbc, hiolltunum B. sinum) om. HBD?, 
sverdz sijns C. 3. hamarenn AHBDc?C. meeltij og m. add. Da, sagdi hann] 
hinn ägiete köngr B add. C. lúk] laat HB, tak D?, Ppú]om. HBDac?C. pú upp] 
Db, upp pu membr. A. 4.lát]lofa H,‚ï add. Da. inni H. farmödann mann 
inn D. fara mödann À. farmoodum manne H. 4—8. farmódan— voxt} 
pann mann er ber; sijdan brast upp bergid ok sai hann ad kona stod 
par störmannlig a allann voxt; hann bad hana vid sier taka enn hun giegnde 
bvi pa ecki C. 4. ok (2)] om. H. kominn] komnum bvi H. 5. betta] om. 
Da, prim sinnum) prisvar (sinnum add. A) AB, om. D°. 6. bá] om. H. 
sem] ba add. HB. er} pä D. reid gengr BD. sprack H. 7. ok (1)] 
svo dyr H. diĳr aa D? dyrr ok (2) honum H. pbvij bar AH. pbvi 
neest] om. D. gekk] kom D?, kona) ut add. H. í dyrrnar} üt Dbe, til 
dijra D?2 dyrin Da. 8. á—voxt) (ad Dc) vexte Dc? allan) om. B2Dab. 
hon var (2)] om. H,‚, og BD. allfogur D. ok] om. C. vel búin] utbuinn H, 
hun var add. D?, 9. raudum) skarlatz C. ok (l)—búin) hladbunum H, 
om. D. allr} med add. C. hledum búin) hladbüinn B, gullhlodum lagdur C. 
ok (2)] hun haffde C. digrt) alldigurt Dt, hafde D?% om. C. silfrbeltij 
allmikit add. D?2 10. hon hafdij og gieck med C. hár] a haufdi add. B?, 
meijar Dbe, meyja—er] til add. HB, meijar C. pad var HB, om. D!, beede 
add. C. 10—11. var—fagrt}og D®. 11.fagra hond hafde hun H. morg] mioa 
og C. & morg gull B. morg—ok (3)] om. D. ok (3)]om. H. 11—12. ok (3)— 
ol} aullum fijngrum C. 11. sterkann Dbc, 12. handlegg] frijd aa asioonu 
add. H, armlegg D. ok] om. B. hun var C. listulig] ästüdleg Dbc, tijgnarlig 
ad C. själ sier B. Hon heilsadij heilsar hun nu H. heilsar A. 
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sagdi henni; „eda hvert er pitt nafn eda kyn?’ Hon segir: 
„ek heiti Fríidr, dóttir Dofra konungs; eda pvií berr pú, madr, 
um herbergí vár?’ sagdi hon. „Ek vil hitta fodur pinn ok 
bidja hann jólavistar; hann er einn freegstr konungr.”’ Frídr 
5 meelti: „ekki ertu ólíkligr maär at sjá; kalla ek rád, at bú 
gangir inn med mér.”’ Búi gerdisvá. Fríär bad pá aptr lúkaz 
hellinn, ok svá var. 
Pau gengu Ppá um stund, ok lysti af eldi. Hon sneri 
bá út at bjarginu í einum stad; var par fyrir hurd ok 
10 onnur, ok pá kómu pau í lítit herbergi;, pat var allt tjaldat 
ok ágseta vel um búit. Frídr meelti: „hér skaltu, Búi, setjaz 
nidr ok hvíla pik ok leggja af pér vápn pín ok váskledi.” 
Hann gerdìi svá. Sídan skaut hon fyrir pau fogru bordi ok 
bjó Pat; bar sídan at honum munnlaug af silfri ok | 


12-—13. hinum—hon) ä mannenn vel og C. 18. komna] manne enn add. 
H, manne add. BD. Ppví tök hann vel B. hon] og B2. nafnij enn add. HB. 
heiĳjte C. — Pag. 45, 1. sagdi—kyn) sagdest Bue heiĳta og spurde hana ath 
nafne D?, kvedst Bue heiĳjta, enn hvad heiĳte pier seger hann C. hennij pad 
add. HDe, om. B. eda (1)—pitt] hann spyrde hana um Da. eda (1)—kyn) 
segir hann add. H, hann spurdi hana ad heiti Dbc. 2. Fridr} og em eg 
add. HC. edal og C. pvíj hvi HB. berr pú] komstu D? maáär] hier C. 
3. um] upp Dt, upp i D?2, ad C. vor herberge B, berge voru C. vort D?, 
sagdi hon) hann (Bue B) svarar add. HB, om. D?. pinn) sagde hann add. 
D?, svarar Bue add. C. 4. jólavistar) pvi add. HDbcO. er} nu add. HB. 
freekstr eirn B, hinn frijdaste C. fregur D2 konga H, af köngunum B, 
sagdi hann add. Dbe, 4—5. pa meellti Frijdur H. 5. ertu}er C. ölijkur A, 
ugiptulegur H, ölidmannlegr B, illt C. madr] om. B, hann C. at (1)| finna 
nie add. C. sjâ} og add. H. 5—6. kalla—inn] og skalltu ganga C. 5. at (2)] 
om. HDC. 6—8. Búi—eldij om. C. 6. gerdij nu add. H. bad Frijdur H. 
lykiast D?2 7. vard HB. 8. geingu pau H. ganga D? stund ok] eptir 
hellinum par til ad H. sneri hun H. &-—9. Hon-—-pá} pau sneru C. 
9. bergenu C. par vard H. vard D. par} ba Dbe?, fyrir)] peim add. HD!, 
henne add. B, honum add. D? ok} pä enn add. C. 9—10. ok—ok] hun 
opnar hana Dbe, om. D2. 10. onnur} herbergeliĳtid H. ok] om. BDa, pbá— 
bau] er bau komu H. í} eitt add. De2, litit] om. H, annad B!, eitt B? 
herbergid H. var pad H. allt) innann add. H. tjaldat] altialldad B 
11. ok] om. A. ägieetliga D2C. vel} om. D?, ut add. C. um] om. H. buizst 
B? pa meellti Frijdur H. Búi] om. D, sagde hun add. C. 11—12. Búi—nidr] 
sitia Büe B. Búi—ok (1) om. D?. 12. hvijl C. leggjal legg nu H, 
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dyran dúk; pví neest bad hon hann sitja ok snseda. Tók hon 
bá góda vist ok ágeetan drykk. Allr bordbúnadr var par af 
silfri ok vid gull búinn, diskar ok ker ok speenir. Fríär settiz 
pbá nidr hjá Búa, ok sneddu ok drukku beedi saman. Hon 
5 bad hann pá segja sér allt af sínum ferdum. Búi gerdi nú 
svá, at hann sagdi henni allt af parkómu sinni. ‚Nú hefir 
bú vel gort,’ sagdi hon, „at bú hefir ekki dult mik hins 
sanna; má vera, at pér verdi ekki mein at pví, en vita póttumz 
ek áär erindi bitt, en marga menn hefir Haraldr konungr sent 
10 eptir tafli pessu, ok hefir fadir minn gllum tortínt; en nú mun ek 
ganga at finna hann ok segja honum, hvat komit er.” 


legg C. ‘af bér] hier af D?, nidur C. váskledij klede De, 13. Hann—svál 
svo georde hann og H, og add. D2 pau] hann Dt, om. D2, fogru] om. Dc?. 
borde fogru C. 13—14. ok-—pat] til virduglega add. H, borded var gleseligt 
C. 14. sïdan bar (hun add. B?D?C) BD?C. at honum) framm He, fyrir 
hann De?, til hans C. munnlog D2, munnlug C. ok] om. D? — Pag. 46, 
1. dyran dúk) bad hann taka handlaugar H, om. D?, dúk] BDaC, dryck 
membr. ADbc. Ppvij bar AHDa. Ppví nest] sijdan Dbc. 1—2. bad—drykk] 
bar hun firir hann mat og liet undir veenan disk D2 1. sneedal og add. 
B. 12. Tók-—vist] voru par dijrar vister H. 1. hon] hann DbC. 2. bál] 
om. C. góda vist} diran drick B, godan drijck til sijn C. agean membr. 
aagieetur H, ägieta B, ägieetar C. dryckur H, vist B, vister C. bordburd 
B? Par] om. DeC. 2—38. af—búinn] med gull og silffur C. 3. vid] med 
Da, voru Dbe, om. D?, gulle H. gull búinn) gullbüner Dbe? bünir Dâ. 
diskar] drijckiar C. ok (2)] om. HBDC. ker} krüs Db, krüsir De, om. D2, 
settist Frijdur H. sest C. 4. pá] par D? hjá—ok (1)) bau B. Búa) 
honum D2 ok (1)} om. C. ok (l)—drukku] drucku pau og sneeddu H. 
sneeddi A, paug bede add. D? 4—5. bad hun H. 5. hann] pä B. pá) 
ad add. AD2? Büa B, ad Dc, om. C. sér] om. D?. af] um BDC. ferdum 
sijnum He, sïna ferd B, sijna hagi (hege Dc, heegie D?) og ferd (ferdir D?) 
D, ferder synar C. 5—6. Búi—svá] og svo geordi Buue H. 5. nú) om. 
_ BDC. 6. at] om. BDbc, at hann) og D?, om. C. allt af] oll rok (til add. 
B2Dab2C) BDab2C, rok ok tilgang til De, af] um H. sijna (sinnar B, hannz 
D°) parkomu HBD?, pangadkomu sinnar C. sinnar D!, og ferdar add. C. 
1. hon] Fridr B? dult] leiĳjnt C. hins] pess A. 7—8. hins sanna) einsamla 
C‚og add. AHC. 8. má] pad add. H. verda HB? skie D?, at (1)] om, BID?C. 
bpér—bvij ei hendi big mein af pessu H. vitia A. pickiunst AH. 9. ek] 
betta add. D. áädr) pad H. erindi bitt) C, om. membr. AHBD. en] ad AH, om. 
B,og Dt, 9—10. en—pessu| om. D?, 9. Haraldr] om. B? konungr]) firr add. 
B, hingad add. C. sent] firr add. DabC. 10. bessu (pvi Dc) tafle HDC, 
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Frídr gekk pá á braut ok var á brutt um hríid; Búi fagnadi 
henni vel, er hon kom aptr, ok spurdi, hvat pau fadir hennar 
hefdi vid talaz. Hon kvez hafa sagt honum, at skeggbarn 
eitt litit veeri komit. Hann léz vilja sjá bat. Ek sagda, 

5 at pat vard at hvílaz í nótt; „skaltu nú hér sofa í nótt 
{ mínu herbergi.” Hann lét sér pat vel líka. Skemtu pau 
sór par um kveldit. 
… Búi vaknadi um morguninn, ok var páljóst af degi. Fríär 
spurdi, hversu sofiz hafdi; hann lét vel yfir. Hon bar pá at 

10 honum ágseet kledi ok meelti: „nú skaltu halda pér upp vel, 
er pbú gengr fyrir fodur minn, ok kref hann djarfliga jólavistar.” 
Gengu bau pá fram í hellinn. Sídan gekk hon fyrir, par til 
er fyrir urdu hurdir, ok pví neest kómu pau í mikit herbergi; 


10. pessu] pvi A. minn] peim add. HDC? gollum] om. C. tortint] peim 
aullum add. C. en] og B? nú—ek] eg (om. B?) skal nü B. mun) skal DC. 
ek] siälff add. C. 11. ganga) inn add. D?, at] og Dbc? at—hann] om. B. 
hvar BIDC. hvat—er] pina hierkomu H. — Pag. 47, 1. geck Frijdur H. 
gengr D?, á braut] fra honum C. ok—brutt] om. AB?Dbe?. á (2)—hrid] leijnge 
burtu C,‚ enn er hun kom aptur add. HC. hrid] stund(-u B?) B. Buúi] 
Dofre D?. fagnade Buue HC. fagnar Bt 2. henni vel} om. De, er] ner 
De. er—aptr] BD!, om, membr. AHD2C., ok} Bue D? spurdij hana er 
hun kom aptur add. D?, hana ad add. C. hennar] og hun add. D?, 3. hefdu 
HB!, hafi Da, hofdu Dbe, haffa C. vid] um Dab? om. De. talaz] enn add. 
H, talat D. honum] om. Db, at] om. B. 3—4. eitt (lytid add. De) 
skeggbarn Dbc, 3. skeggbarn} HBDC, skogbarn membr. A. 4. veeril bar 
add. B. komit] og add. H. liest hann H. léz] kvadst D2C. pat] enn add. 
H. Ek] og D°. sagda] honum add. H. 5. at (1)] om. De°C. vard] yrde 
fyrst H, verdr B, yrdi DC, nótt (1)] og add. HB. skaltu—nótt (2)] om. C. 
nú] hvijlast (hätta Db) og add. Dab, hér] om. D?. sofa] hvilazt B, og 
hvijlast add. D?. í nótt (2)] om. HB. 5—6. t mijnu herbergi i nött Dbc?, 
6. let hann H. líka]og add. HBL, sktemta A. 6—7. Skemtu—par] sofnade 
skiött B! (corr.). 7. kveldit] og svaafu af umm noottena add. H. 8. um 
morguninn snemma (snemma om. B!D?) vaknadi (vaknar D?) Buue HB!D?, 
ok—ljóst] ba er lioost var H. 8—9. Friár spurdij og spurde Frijdur 
hann pa H. 9. hversu} hvornenn C, hann add. B, honum add. HDCC, 
sofnast HDab2C. hefde sofed (sofnast Dc) BDc, hefde AHDbc2C, hafi Da, umm 
noottenaenn add. H. yfir] pviadd. HDC, barhun HC. pá]om.B. 9—10. pá— 
honum] honum pa D?. 10. áget] göd B. pér] beim B! (corr). vel (miog C) 
upp HD2C. vel} om. Dbe, 11. gengr fyrir} finnur Dbe. veturvistar B! (corr), 
jolavistarennar C. 12. gänga B. paug ganga Dc. Pau] bar add. Db. pá 
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pat var allt altjaldat ok hálmr á gólfi. Madr sat í ondvegi 
á hinum cedra bekk, mikill ok fríär; hann hafdi skegg mikit 
ok hvítt af heeru. Pessi madr var vel búinn, ok allr syndiz 
Búa hann oldurmannligr. Hvárrtveggi bekkr var skipadr af 
5 fólki, ok váru peir margir heldr stórleitir. Konur sátu um 
bvert herbergit, ok var sú bezt farandi, er { midju sat. Bord 
stódu um allt herbergit ok vist framsett, ok sú ein, er 
monnum sómdi pann tíma at neyta. Par gengu ok ungir 
menn ok skenktu. Frídr gekk fyrir háseetismanninn ok 
10 heilsadi á fodur sinn: Pessi hinn skeggjadi madr svaradi 
vel dóttur sinni. Póttiz Búi nú vita, at pat mundi vera 
Dofri. Gekk hann pá fyrir hann ok meelti svá: „sit heill, 
Dofri konungr, med hird glada!”’ Dofri tók vel ordum hans 
ok meelti til dóttur sinnar: „er Petta pat skeggbarn er pú 


fram] Frijdur pa H. fram) Frijdur A. hellinn) afhellir einn H, og add. B. 
Sidan] om. D°C. 12—13. gekk—pau}l om. B. 12. fyrir] undan D#?, 
13. er] om. HDC. fyrir] peim add. HD? henni add. DiC. ok] om. HC. 
bvij bessu AH. — Pag. 48, 1. pat] par D?C. var] er A. tialldad HBDC. 
golffenu C. sat] bar add. H. 2. á—bekk] om. B. hinn AHDC, mikit] 
og fridt add. Da, 8. heerum HBDbcC. 4. hann] om. B. vorpumannlegur 
H, helldur (om. D?) mannlegur (madur add. De) De?, madur add. Db, 
alldurmannligur C. hvorutuggiu A. var beckr B. var] par add. H. 
alskipadur C. 5. folkij monnum C. peir) par HBC. margar B! (corr), 
om. Dc, aff add. C. störlätar- B! (eorr.) D?, Konur] er add. Bt (doorgestr.). 
sáâtu} par aa palle add. H. 6. herberge D?, ok] om. B!, farandi] farinn 
ad alite H, framande D?, er] om. Dab. i] ä& Dab, midid HBDab2C. sat} 
var C. 7. stódu] og add. H, voru frammsett (par sett D°) D. herbergid 
allt H. ok (1)] sü add. D. vister framm settar H. framsett—ein] & Dab, 
om. De, ä Ppvi D?2 ok (2)) om. C. ok (2)—ein] om. H. 8. soomdu H, i 
add. D?, seemde vel af C. ad neĳĳta i pann tiĳjma C. timaltijd D. at]er A. 
neyta] ä add. A. Par] bä B. Par gengu] stoodu par H. gengu] skeynktu 
Dab?, skiemtu Dc. ok]om. BDC. 9. menn] framme add. H. ok skenktu] fyri 
bordum add. H, ad skeinkia B, om. D. 10. á) honum B!, hon B?, sïnum 
B. Pessi—madr| enn: hann H. hvijtskieggiade D?, svaradij seigir D. 
11. vel] velkomna Da, (siertu D?) velkominn Dbe? dötter Dbc? sijna Da, 
om. Dbc?, nú] om. BC. Pat] betta HB?DC, pesse B! vera} om. D?. 
11—12. Dofre vera B, kongur add. HDcC. 12. bá] om. De? nu C. hann) 
köng D. svá] om. HDbce?, 13. glada] goda C. ordäum]qvediu BDC. 14. til] 
vid De, siĳna De, skeggbarn}) HBD!C, skógbarn membr. A, skeggbarnit D?, 
bad add. D. 
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sagdir mér frá í geer?” „Svá er, fadir,”’ sagdi Fridr. Dofri 
meelti: „fáir koma slíkir ór Mannheimum nema Haraldr 
konungr, fóstri minn; hann er langt fyrir alla, eda hvert er 
pitt erindi til vár?” Búi meelti: „pví er ek hér kominn, at 
5 bidja ydr jólavistar. Er ek útlenzkr madr en heyrt margt 
sagt af fregd ydvarri. Nú Ppótti mér ófródligt at sjá eigi 
svá tiguligan hofdingja’” Dofri segir: „vel rmeeliz pér; vil 
ek, at pú sért med oss; skaltu drekka inni med oss um daga; 
viljum vér pá eiga tal vid pik; skaltu skipa ondvegi hit 
10 óoedra, en á kveldum skulud pit Frídr, dóttir mín, skemta 


, 


ykkr í stofu hennar, pbvíat pér mun pá pykkja húskarlar 
mínir heldr leikmiklir.” Búi pakkadi med fogrum ordum 
hofdingligt bod ok fagra tilskipan. Gekk hann pá um pvert 
gólf, ok Fríidr med honum. Hon bad pá upp standa prjá, 
15 er bar sátu ádr, ok svá var. Sídan lét hon taka undir 


1. frá] aff C. fadir] om. D?, minn add. C. Fridr) hun HBDbe?, 
1-2. Dofri meeltij pa m. Dofri H, pä add. B. 2. koma] hier add. D. 
mannaheimum D°C. nema| utann D?. 3. konungr} om. D?. hann er) 
og er hann H. er (1)] fer Dbe, fyrir] yfir DC. alla] ollum HB!, framm 
add. C. 4. erinde Pitt D°C, hingat add. B. til vár] om. B2. Ppví] til bess 
B. at] eg vil add. HC, 5. beida B? jolavista B? Er ek] enn eg er D. 
utlendur HBC. en] og hef eg (eg om. Db?) HDbc?, hef toegev. Bl. margt heyrt 
HBD°C. 6. af] frä BD. fregd] tign B. ydvarre freegd H. ydvarri) ijdar 
og rausn C. ófródligt] svo langt sem eg er ad komenn add. C (toegev. B! 
in par. B®). eigi] ijdur add. D°, 7. svá tiguligan] slikan Bl, og add. Dab?, 
tijguglegann He, tignarlegann DbcC, burdugligann D?. hofdingjal og 
hofdingligann mann (sem pier erud add. D?) Dab? Dofri] bar add. Da, köngr 
add. Dbc. pér] og add. H. 8. ek] ad vïsu (vissu B?) add. BDC. at] om. 
BDCc. sért] sitier Dbc, skaltu drekka] hier add. H, og dreckir B2. skaltu— 
oss] doorgestr. B! (: og drecka med oss um daga). inni} om. B2DbeC. med oss 
um daga inni Da? og add. HDbe, med oss] om. H. um] ätta foegev. BL. 9. pá] 
svo H,‚om.D. vid] med HC. pik] pier C. ondvegi hit] ondveiged B. óoeära] 
og drecka med oss um daga toegev. B!, oedra D?. á] um BC. kvelldinn AHD!, 
qvolld BD2C. Fridr] om. C. 11. pa munu pier H. munu Dab? pá] om. 
De? húskarlar) hottkollar D?, 12. pakkadi} (Doffra C) konge add. HC. 
13. tilskipan) skipan C. Gekk hann] geïingu pau D. pá] om. C. 
14. gölfid Dbe?C. ok—Hon] Frijdur D. bad hun H. prië upp standa BC. 
brjá] menn add. De. 15. var] geordu peir HC, giort add. Dbe?, hon] hann 
B! (corr.). taka] läta Dbc?, om. C. 
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pau fogr hoegindi, ok settuz pau par á; sátu par um daginn. 

Dofri spurdi Búa margra hluta, en Búi leysti ór gllum vel, 

en er aptna tók, gengu pau fyrir Dofra ok heilsudu á hann; 

hann bad pau vel fara; gengu bau pá til herbergis hennar, 
5 ok váru par um nóttina. 

Med Ppeim heetti liäu jól ór gardi. Affaradag jóla gekk 
Búi fyrir Dofra ok meelti: „pér hafid veitt mér hefdingliga, 
sem ván var at; nú Ppó at mér bykki hér gott, bá skal ek 
bó ekki áscetni vid yär hafa.” Dofri melti: „bú, Búi, skalt 

10 vera hér velkominn í allan vetr, ef bér pykkir pat betra.” 
Búi pakkar honum nú af nyju sinn velgerning. Heldu pau 
Fríidr nú sinum háttum, sem fyrr var sagt. 


1. heeginde fogur (fagurt C) De. ok] par B, om. D. setiast Dbe (tweemaal 
in De). par á] nidr B, og add. BIDC. á] om. H. sitia D. sátu par] om. 
AH, par satu pau B°. par (2)}] om. De. um] pann C. deegenn A, dag C. 
2. Dofri spurdij spurde Dofri kongur H. Búij hann AHBD?. vel ür gollum 
(ollu D2C) AHD?2C. ollu BDb. 3. en] og H. en—tók}] BDC, onleesb. 
membr.. aptna}) kvollda AH. pau) Buue og Fr. add. H. fyrir] konginn 
add. Da, Dofra] kong add. HBC. heilsuäu] heisu B? á hann] honum 
BC, enn add. HBC. 4. bad hann Dc. pau (1)] pa A. gengu pau] AHBD, 
onleesb. membr., geingu C. pbá] om. B, sydan C. hennar herbergis B. 
hennar] heiĳjm A, sijns H, Frijdur meelte: pier mun bijkia eg manngiarnliga 
meela, Bue, hvort villt pu, helldur einsamall liggia edur villtu kiosa ad eg 
liggi hia bier? Bue seger: opt bijker dauffligt einum somlum ad liggia; 
mun eg pess skiotara kiosa sem kostir eru ojaffnare og vil eg vid hvijlum 
beede spmun. Svo skal vera, seger Frijdur. Logdust sijdan nidur og 
skiemtu sier add. C in par. B? 5. ok—par] doorgestr. B! (Fridr tot sier als C 
toegev.), svaffu aff C. váru] vor De. nóttina] og add. H. 6. peim] bessum 
HC. liäu] om. De. jól—gardij BDab2C (jölenn C), onleesb. membr., nu 
tijmar (framm add. H) AH, om. De, Affaradag] BDC, onleesb. membr., 
sydasta jöladag (dag joola H) AH, affängadag DL jölanna DC. 7. Dofra] 
kong add. C. 7—8. bér—at (1)] mikla virding og epterleeti hafi pier veitt 
mier og H. 7. hofdingliga) BDC, onleesb. membr., mikla virdiĳjng og 
epterleete A. 8. sem—at (1)] om. A. at (1)] til B2, nú] og C. pbó—hér]) 
med bvi hier er D? hér gott] gott hier C, ad vera add. DeO. ek] om. 
AHBDe. 9. pó—vid] BDab? (äsceelne D?), onleesb. membr., ecke ässelenn vid 
C. ekki—hafa] i burt hallda hiedann ADc, hiedann àa brott hallda H. 
hafa) om, C. pa mellti Dofri H. 10. vera] oss AH, om. B. allan vetr] 
heller vorum AH. ef—betra} om. C. Ppykkir—betra) bad betur lijkar H. pat] 
om. B!Dbc, betr BiDbc, 11. Búi bakkar] packar pa Buue H. packadi Dbc, 
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Leid nú á vetrinn, ok er fár neetr váru til sumars, meelti 
Búi til Frídar: „hverja etlan hefir pú á, at verda skuli mitt 
erindi? vil ek nú bidja Pik, at pú leggir til nokkur ord vid 
fodur pinn”’ Frídr segir: „kem bér ekki pat í hug, at bú 


Ld 


munir svá hafa verit hér í vetr, at pú eigir enga ván at 


lb). 


koma í Mannheima? Er bér pat at gera í{ kunnleika, at ek 
geng med barni pínu.”’ Búi kvez pví ekki vilja í móti meela; 
„en pó veentir ek, at pér mun ngkkurninn vel fara til mín.” 
Fridr meelti: ilt mun mér nú bykkja, at pú sért drepinn, 

10 pótt pú veerir bess verdr. Mun ek nú heldr ganga til fgdur 
mins í dag, ok vita, hvar komi pínu máli.” 





nú] om. HC, miog B!, enn D. af] ad HB!Dbc? af nyju} med fogrum ordum 
C. sinn] stora add. C. velgeordning H. 11—12. Heldu—Fridr] helldur 
nu Bue A‚og helldur H,‚, og Bue add. C. 11. pau] bu B2. 12. nú) om. 
A, framm add. H,‚ gollum BDbe?C add. Da, hättum synum AH. sinum] 
hinum somu B, somu add. C. fyrr] onleesb. A, aadur HD?, var] er HD? 
var sagt] seiger B! — Pag. 51, 1. nú] so BC. àá] af H, om. D2, á 
vetrinn] vetr Pesse BC. ok] enn H. fä A. meeltij AHBDC, onleesb. 
membr.. 2. til Fridar] vid Frijdur D2 á] nu De, til D2, nu ai C. at— 
skulij um B. vera Á. 3. erindij AHBDC, onleesb. membr.. vil—bidja) 
DC, onleesb. membr., bid eg AH, eg vil bidia B. pik]om. AH. leggir—ord) 
taler C. nockud A. 4. Friär] om. D? segir) AHBDIC, onleesb. membr., 
om. D?, kemr—ekkij D!, onleesb. membr.. kemur pier bad ecki AHBD?C. 
5. munir—vetr] haffer hier svo i vetur vered C. hier (om. Dc) hafa so verid 
(svo hafa verit D!) BD. verid hafa H. pú eigir] ei muner pueiga H. eigir) 
muner eiga A, sïdan add. B, muner D?. enga) peirar lidsemdar (lijnkindar 
H) AH, litla D? ván] sijdann add. DIC, til eiga add. D? 6. koma] sïdan 
add. Dab, í mannaheima ad koma Dc, manna heima B?C, og add. H, aptur 
add. D?2. Er-—geral giore eg pier pad B. Er-—at (2)] vil eg pier kunngiora 
Bue Pad C. at (1)J—kunnleika] (nu D?) i heimugleika (kunnleika Dab, 
kunnugleijka D?) ad (om. Dc) segia (giora DY) HD. gera] seiĳgia A. kunnleika} 
heiĳjmugleiĳka A. 7. geng] BDC, onleesb. membr.,er AH. Búi] hann C. Ppvi] 
om. H, bar B? pbvi—vilja] ecki bar C. ekkij hvorge BD. villdu Da, om. D?, 
ij & BDaC. i—mela) meela par i moot H. 8. pó] om. D?2 ek] mig 
HDC. pbér—nokkurninn] nockud muni pier H, pu muner C. mune ABD. 
nockud A,‚ nockurn veg BD. vel} om. D?, til mijn fara (giora C) AHBC. 
9, Friër meeltij om. D°, mun—pbpykkja) (pad H) ad sië add. AH, pijke mier 
C. nú) om. AHD?, at] pad A,‚ ef D? Ppú sért] hier (inne add. H) add. 
AHD?, sia big C. drepinn] s. hun add. D?. 10. veerir) siert DC. til] firer 
AHD?C. 10—11. fodur mins} BD!, onleesb. membr., faudur minn AHD?2C. 
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Um daginn er fólk var komit { seeti, gekk Frídr til fgdur 
sins ok settiz í kné honum ok lagdi hendr um háls honum 
ok melti: „hvernig setlar pú, fadir, at skiljaz vid Búa, vetrgest 
binn? Veri pat nú hofdingligt at gera vel til hans; munu at 

5 gjarnara ágetir menn yäâr heimscekja.” Dofri segir: „hvernig 
vel vildir bú, dóttir, at ek lúka vid hann?’ Frídr melti: „gef 
honum ágeetar gjafir, fadir; bá má pat sjá, at hann hefir 
mikinn hofdingja ok ágsetan heim sótt”’ Dofri meelti: „hvat 
skal bar til velja”’ Frídr meelti: „gef honum tafl pat, er 

10 Haraldr konungr hefir opt eptir sent, ok par med fingrgull; 
má hann bá kaupa sik í frid vid konung med taflinu, en 


T dag til fodr mins B. 11. ídag]om. AH. hvadH. pijnum mälum kiemur 
og C. komileg fe komid H, eg kiem D? — Pag. 52, 1. Um—seti] epter betta 
AH. er—ij BD?°C (allt folk D?, folckid C), onleesb. membr.. var komit] kom D!, 
gengr D?, til] firer AHD°C, ad B. 2. sinn AHD?°C, sinum B. ok lagdi] 
leggiande De, ok (2)—um] BDab, onleesb. membr., breiĳdde (baadar add. H) 
hendur um AH, og lagde umm C. háls honum] hanns haals H, hälsinn B, bädar 
hendur add. C. honum] hanz A. 3. ok meeltij AHBDC, onleesb. membr., 
begin van de lacune in A. hvorninn HBDab?C, onleesb. membr., hversu Dc. 
pú] nü add. B. fadir) minn add. De, om. C. skilia HD? 3—4. vetrgest 
binn} BDC, onleesb. membr., er gestur pinn hefur verid i vetur H. 4. Veeri] 
BDC, onleesb. membr., er H, pier add. C. nú) om. H, vel add. Db. 
allhoffdinglegt C. til hans] vid hann B. 4—5. munu—heimscekja) par 
hann hefur pig heim sookt H. 4. at (2)] om. D?% og C. 4—5. at (2)— 
ydr] ydur pa giarnara gofuger menn D?. 5. gjarnara—menn) C (giarnare), 
onleesb. membr.. ágetir—ydr| idr ägieter menn BD!Y Dofrij hann D?, 
hvernig) hvoria H, hvorn veg B, hvornenn DC. 6. vel] velvilld H, om. 
BD?C. dóttir}] om. HD? duga D!, at ek) HBDab? onleesb. membr., om. 
De. lúka] onleesb. membr…, sijne H, likta vel Bi (: giore vel), lyk 
(open pl.) B?, lyka Dab, giorde D? giore C. vid] til Db, vid hann) B 
G til hanz BĲ) Da?, onleesb. membr., honum H, til hanz C. 6—7. Fridr— 
honum) HBDC, onleesb. membr.. 7. fadir] minn add. De, om. C, 
7—8. fadir—sótt] svo hann hroosi peim er hann kemur i Mannheima H, 
7. pat) hann B, om. De, ai add. C. 8. mikinn—ok] om. D?C. mikinn 
hofdingja} BD!, onleesb. membr.. ok ágeetan]) om. DL, hofdingia add. D?2C. 
9. par—velja] BDIC (velvelia C), onleesb. membr., eg tiltaka honum ad gefa H. 
velja] taka D? taflid D. 10. opt] iafnan BD!, om. D?, optast C. sent) 
iafnan add. D?. par med] om. HD. fingrgull] goodann gullhrijng H, bitt 
add. C. 11. má—pá] HBD, onleesb. membr., pä mä hann C. kaupa—frid) 
fridkaupa sig H. vid) Haralld add. C. med taflinu vid kong B? vid 
konung] om. Dbe, taflinu] bvi hann er ordinn fyri hanns reide add. H. 
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fingrgullit skal hann eiga til menja.”’ Dofri meelti: „ráda 
skaltu pessu, dóttir, at sinni, pvíat ek má pér eigi synja.”’ 
„Pá gerir pú vel, fadir, sem ván var” Gekk hon bá í braut 
ok til seetis sins. 

5 Lidu pessir dagar til sumars, ok sumars dag hinn fyrsta 
meelti Fridr til Búa: „nú skulu vit sneeda hér í stofu minni. 
Sidan taktu kledi bín ok vápn ok lát pat til reidu;, pú skalt 
hér skamma dvol eiga frá pví pit fadir minn skilid.” Eptir 
pat gengu pau á fund Dofra; var hann pá kominn undir 

10 bord. Dofri heilsadi peim ok bad pau sitja ok drekka. Pau 
gerdu svá. Pá meelti Dofri: ‚‚bú, Búi, hefir hér vel verit í vetr 
at várri vitund, ok til marks viljum vér, at bat sjáiz med 
sonnum jartegnum, at pú hefir oss heim sótt. Tafl er hér, 
er ek vil gefa pér; penna grip veit ek svá, at Haraldi konungi, 

15 fóstra mínum, leikr mestr hugr á. Gullhring penna skaltu 


1. fingrgullit] hriĳjngenn H, gullid D. eiga}j epter add. H, haffa C. 
menja] minna B, meniar D?, merkis ad hann haffe oss heim soeckt C. Dofri 
meeltij om. B. ráda] raid B? 2. pessu] om. BD?, at sinnij segir hann 
(Dofre B) HB, om. D2C. pPér eigij eckert möte pier lata edur C. 3. Pá] 
pad D? fadir) s. hun add. D2C. var] segir hun add. H, er Dc, ad add. BC. 
3—4. i—ok] om. BDC. 4. ok] om. H. 5. Lidu] og lidu svo H, nü add. 
BD!, pa add. D?, svo add. C. pessir dagar] tijmar C. sumars ok] om. C. 
ok] enn H. sumardagenn HBD?, sumardag(-sens C) DbcC. hinn] om. 
HBC. fyrsta] ba add. C. 6. til] vid D?C. skulu vit) skalltù B. hier 
sneeda B. 7. lát] haf D. pat] big D. reidu} bvi add. HD?C. 7—S8. bú— 
dvol] skamma dvol muntu hier H. 8. hér] om. C. dvol—skilid] stund 
dvelia D°, frá pví] sidan BDIC. skilid] qvediest (minn qvediez in par. B?) 
hann giorde so B, hafid vid talast Di, talest vid og svo giorde hann C. 
8—9. Eptir pat] sidan B. 9. ganga B? Dofra] kongs (og add. H) add. HC. 
hann var B. vard D!, 9-10. undir bord kominn D. 10. beim] bädum 
add. C. baud D? pau (1)} beim ad D? ok drekka) ad dryckiu H. 
10—11. Pau—svâ] og svo geordu pau H. 11. giora D? pú Búi) HBDC, 
om. membr. A. 12. várrij minne C. marks) par umm add. H,‚, um add. B, 
merkyz Da? margz C. viljum vér] gefa bier gödar giafer add. D?, pockast 
mier og C. at (2)]om. H‚so D?, sjáiz] vitnist H,sijnest D2, 12—13. med— 
jartegnum] om. D. 13. at] om. Dbc?, Tafl—hér] er hier eitt tafl H, pä er 
hier taffl C. 14. ek (I)-—pér] og add. H, bü skallt biggia (aff mier add. C) 
BC. Penna] einn add. H, & bessum D?. penna—at] er C. ek svá] so B! 
(: eg hann), eg pann B? svá] om. D? konungij om. D?. 15. mest Dec. 
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 piggja at mér.” Búi pakkadi honum med morgum fogrum 
ordum sinn velgerning ok Ppá miklu scemd, er hann gerdi 
til hans, ok bad hann sitja allra konunga heilastan. Eptir 
pat tóku pau orlof til handa Búa ok sneru pá í brutt. 

5 Sem pau kómu til hellis dyra, pá laukz upp hellirinn; gekk 
Fridr pá út ok meelti til Búa: „nú er svá komit, Búi, sem 
ek sagdi pér, at ek geng med barni pínu; skal ek nú segja 
bér, hver skipan á pví skal vera. Ef pat er meybarn, pá 
skal pat hér vera med mér; en ef bat er sveinn, bá mun ek 

10 pér senda hann, er hann er tólf vetra gamall; skaltu pbá vel 
vid honum taka; en ef pú gerir eigi svá, pá muntu á bínum 
hlut kenna. Hvergi mun ek leida hik; far pbú vel,’ segir 
Fridr. Eptir pat skilja pau. 


â] og add. BC, om. D?, penna] vil eg giefa pier og hann add. Dc, skaltu} 
og add. HDb?, — Pag. 54, 1. af mier byggia H. at] nü (med B?) af B, af 
Dab? at mér] om. De, hier med C. packade Buui H. honum] pa Dofra H. 
morgum] om. D. 2, sinn) allann add. C. 2—3, gerdi—hans] til hans 
giort hafde C. 3, til hans] sijdann qvaddi hann Dofra kong add. H‚ honum 
B. allraj BDC, allann membr., om. H. 3—4. Eptir Pat] sijdann D. 
4. tóku pau] took Frijdur (Bue C) HC. til—Búa] om. B, aff Doffra 
C. sneru} bau add. H. pá] om. BD? pau D!, sijdan C. brutt] enn 
add. HD°C, sydann add. De. 5. koma D?. hellis] om. C. pá] om. HC. 
lukust D, peer add. Dbc, heller B, helliss dur Da, om. Dbc, hellirz 
diĳrnar D? og add. HBC. 6. pbá] om. BDC. ok] om. HDb. meeltij 
hun pa add. H. til} vid DaC. til Búa] om. De, Búi] om. HDaC. 7. sagdi] 
hefer firr sagt B, seige D? sagdi bér] heff pier ädur sagt C. pinu] og add. 
HC. skal] og vil C. ek nú] nü og B. 8. á—skal] bar skal ä B. pvi] 
om. HC. verda De, Ef—er) er pad B. 9. pat (1)] om. B. hér] om. Dbc, 
vera hier Da°C. med] hië Dbc2 med mér] om. Da. pat (2)—sveinn) sveirn 
er B. sveinbarn DcO. Pá] om. H. 10. senda pier BD!O. pér] om. D?. 
hann (1)} om. HB, til biĳn add. HD? er (1)] báà HB!D, pegar C. gamall] 
og add. H,‚ om. D?C. Ppá] om. Dbe, vel} om. Da? 11.en]om.C. pú—svâ) 
ei georer pu pad H. eigi svá] odru vegs B (vegs : vis BĲ), audruvijs C. pàá] om. 
H. skalltu D2 12. hlut] hag B? (in par.), hluta D?, nockurs add. C. hluta 
kienna B! (: hag kienna nockurs). ek] nu leingra add. H. leida pik] fylgia 
bier, segir hun, og H, s. Frijdur og add. D2. pik] BDC, om. membr.. far— 
vel] om. De, Ppú] nu add. HB!, nu B2, om. D?, heiĳll og C. 12—13. segir 
Fridr] og add. H, om. D?, og hvarff hun ad honum C. 13. Eptir pat] sïdan 
B, og D?2 Petta H. skilldu De, pau] sidann eptir skilnad peirra add. H, 
epter betta. Pessu neest add. D?. 
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Gekk Búi leid sína ok létti eigi, fyrr en hann kom til 
Rauds; tók hann vel vid honum ok spurdi at ferdum hans, 
en Búi sagdi af hit sanna. Raudr meelti: „mikla geefu hefir 
pú borit til um pína for, en svá muntu eiga vid at búaz, at 

5 eigi mun Haraldr konungr pessu einu vid pik hlíta, pvíat 
nú mun hann etja á pik pví trolli, er ek veit mest í Nóregi, 
en bat er blámadr sá, er morgum manni hefir at bana ordit. 
Nú vil ek gefa pér fangastakk, pbann er pú skalt pá hafa; 
ventir ek pá, at pú munir eigi allmjok kenna, hvar sem 

10 hann leggr at pér krummur sínar, pvíat hann brytr bein í 
flestum, ef hann deydir eigi” Búi pakkadi Raud sinn 
velgerning; dvaldiz hann par ngkkurar neetr; fór sidan ofan 
í Prándheim; spurdi hann Ppá til konungs; at hann var at 
Steinkerum. Sem Búi kom bar, gekk hann á konungs fund 

15 ok kvaddi hann. Konungr leit vid honum ok meelti: „ertu 

par, Búi? hversu tók Dofri pér?’ Já, herra,’ sagdi Búi; 
ydar naut ek at pví; vel fór Dofra til mín” Konungr meelti: 





1. geingur HD? leid] ferd Dbce, leidar sinnar H, sinn veg B. ok—en] 
par til D?2 lette membr., lettir H. kemur HD°C. 2. Rauds] og add. D. 
tekur D?, at] af D2. 8. en] om. B°D. af—sanna) honum (slijkt D add. C) 
sem var BDC. Raudr meeltij pa meellti Raudur H. mikil gieefa Dc. 4. bú] 
om. De. til borit DC. pina for] binn frama C. ferd BDC? eiga} nu 
meiga H. at (1)] om. H. 5. eigi—pik] kongr mune laata pig pessu einu 
vid D? Haraldr] om. D!. hlutaC. 6.trolle bvi D2, ek] hann D?. mest] velr)st 
D°C. í] ollu add. B. Norveg HD? 7. en] om. B2, blämann D2% sá] om. 
D? monnum H, om. C. 8. Nú] om. D?, fangastakk pann] eirn fangastack 
C. 9. pàá] om. HBDC?C. at] om. HD?C. ei muner pü B. munir] pa add. 
H, meger D?, eigij om. Dab, po D?. allmikid HDc, allvel D?2, hvort C. 
hvar sem] er D°. 10. hann} om. B? at bér] & big Bì pér] om. H. 
11. ef—eigij om. Dbce, eiĳ deiĳder C. Raude Bic, 12. velgerning] og add. 
BC. hann] om. BC. par] um add. D? nockar B? neetr] og hvildist par 
add. B. fór sidan) sïdan för hann B. 13. í Prándheim] og add. BDbe, til 
Prandheijmz C. hann (1)]om.D!. hann (1)—hann(2)}ad köngr B. pá] om. D?. 
14. Sem] enn er hann C. par kom H. á—fund) firer köng BD. 
15. kongurinn B2 16. bar] bad C. Búi(1)] (hann meellte Dc) ië herra (sagde 
hann (Bue D?) add. Dbe) D. hversu] edur hvornenn C. Dofri] vid add. B. 
bier Dofre D? Já] : allvel Bt, vel B°C. Já—Búi] om. Da, s. kongur Dbc?, 
Búi (2))] hier em eg og add. H,‚ hann BC. 17. ek] par herra s. Bue add. D?. 
at bvij pad add. H, og D?, ad, pvíat C. Dofra) honum BC. min] s. Büi 
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„vartu med Dofra í vetr, eda fekktu taflit?” „Já, herra,”’ sagdi 
Búi, „fekk ek tafl” Konungr meelti: „kom til min á morgin 
med pat” Búi kvad svá vera skyldu. 
Um daginn eptir kom Búi fyrir konung, er hann sat yfir 
5 drykkjubordum, ok foerdi honum taflit, ok er konungr sá pat, 
meelti hann: „bú ert mikill madr fyrir bér, Búi,”’ sagdi 
konungr, „hefir pú sannar jartegnir, at pú hefir Dofra fundit. 
Petta tafl hefir hann aldri viljat fyrir mér laust láta; en svá 
gildr, sem pú ert, pá verdum vér at sjá nokkut af pínu afli, 
10 ok skaltu fáz vid blámann várn.”’ Búi segir: „pat hugda ek, 
ef ek fengi taflit, at Ppér mundid mik láta fara í fridi” 
Konungr meelti: „petta er litils vert, at taka eitt fang.”’ Búi 
segir: „dyrt er dróttins ord. Vil ek pat nú skilja til vid yär, 
herra, ef svá ólikligt er, at ek bera af honum, at bpér gefid 
15 mér upp reidi ydra ok gott orlof til Íslands.” Konungr 
játadi pví. Eptir pat lagdi konungr til hálfs mánadar frest, 
at petta fang tcekiz, pvíat hann vildi, at sem flestir seei. 


add. Dbe, — Pag. 56, 1. edal og Dbc. 2. Búi] hann Dab. fekk—tafl| om. 
DeO. tafled HDab?, Haralldr add. Bt, einde van de lacune in A. kom] pu 
add. D?. 2—3. med pad & morgun til min B. med pad & morgun Db?, 
3. qvadz Db. 4. deegenn A. kom] gieck De. fyrir konung] til kongs H. 
er) om. B2, yfir] undir D. 5. bordum DC. 6. mikell madur ertu C. 
Büe fyrir pier D. fyrir pér] om. B. Buûij om. C. 6—7. sagdi konungr]) 
om. B!D2C. 7. pú] nu add. D°C. fundid Dofra De? og add. C. 8. tafl 
De, viljat] fijrr Db, om. De, fyrir mier viliat D? fyri mier laust viliad 
laata H. laust läta fyrir mier DaC. lätid De. svá] om. Db, 9. gildr] 
madur add. C. pá] om. D?, vér] om. De, 10. fáâz] reina fang BC. várn) 
er Bolverkur heitir add. HC (toegev. B!). ek} herra add. C. 11. ef] ad Dc. 
ef—taflit] om. AH. fengi] giete feingit D?, iĳjdur add. C. fengi taflit] BD, 
om. membr.. at—mundid) pä add. D? mundu pier C. mundud AHBD!. 
läta mig AHDc?C. mik] bä add. B. 12. meelti—er] sagde pad B. alllijtelz 
C. 12-13. Búi segir] om. D?2, 13. ordid HB°D?°C, : orded B!, om. De, 
og add. H,‚ enn add. B. pad vileg B. nü pad D!, tilskylia C. 14. ef svá] 
tweemaal in B?, svà] kann til ad bera, pö toegev. B!. oliĳkt A, olijklega HD2°C. 
er] fer H, : sie B!, kann (ad add. De) vera D!, kann skie D?, kann til ad 
bera C. ber Bl bera—honum] iĳffervinn hann C. 15. upp—ydra) frid C. 
ydar AHDPbc, orlof} ut add. C. 16. iëtar D, honum add. C. pat] pad 
add. De, konungr] Büi Dbe, hann C. til—frest] frest til hölmstefnunnar A. 
til] om. H. hälfs mänadar) BD (halfmänadar De) C, holmstefnunnar membr., 
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En er sú stund var lidin, pá lét konungr blása til gllu fólki 
út á vidan voll, Sem konungr ok mikit fjolmenni var par komit, 
bá bjóz Búi til fangs. Hann fór í skyrtu sina, pá er Esja hafdi 
gefit honum, ok fyrr gátum vér. Siíidan steypti hann yfir sik 

5 fangastakki beim, er Raudr gaf honum; fór pá til leikmótsins. 
Konungrinn lét bá leida fram blámanninn, ok heldu á honum 
fjórir menn; hann grenjadi fast ok lét trollzliga. Par var 
svá háttat, at bar var sléttr vollr, en par um útan heedir 
miklar; sat par á fólkit umhverfis. Á vellinum stód ein hella 


Ld 


10 mikil ok upppunn nidr í vollinn; pat kolludu peir fanghellu. 
Búi gekk pá fram fyrir konung ok melti: „hvar er sá 
madr, herra, er pér eetlid mér fang vid?’ Konungr meelti: 
„sé, hvar beir halda honum fram á vollinn” Búi meelti: 
„ekki syniz mér pat madr; trolli syniz mér pat líkara.”’ 
15 Konungr melti: „vér skulum freista pin skamma stund, ef 
vér sjám, at pú hefir ekki vid.” Búi melti: „pér munid ráda 


om. H. frest] stefnu BD. 17. at(l)] ner H. takest D2. at (2)) om. Dbc°C. 
sei} segi H, veeri vid D!, vid veere D2, til add. C. — Pag. 57, 1. var lidin]) 
kom B. Pbá] om. DC. til] om. HD? vid B, ut C. allt folcked C. fólki] 
lidinu D?2, 2. út] om. BC. voll} nu add. C. ok—fjolmennij om. D. par] 
saman C. kominn D. 3. Hann] tok ok add. B? Hann fór] og foor hann 
pa C. Pbá (2)] om. AHBC. er] om. D? Esja] foostra hans add. C. 
3—4. hafdi gefit} gaf Dt 4. ok] er AH. ok—vér] om. DC. hann] iĳfer 
hann add. Db. 5. peim] om. AH, synumm De, honum] og add. H. fór] 
hann add. DC. pá] sïdan B, par CO. leiksmötzins B!, leykz er mötid var C. 
6. liet (letur Da) kongur D. kongur AHBC. pá] om. C. fram leiĳda AH. 
blämann De, Bolverc C (toegev. B!). ok] om. D2. ál om. AHBIDC. 7, menn) 
om. B? trolliga D?, ölmliga C. 7-8. Par—svà] svo var H. 8. at] om. 
C. vollur sliettur Dc, en] og Bl, par (2)] om. HD. 9. â (1)] om. DC. 
fölked ä B. folek C. umhverfum B. 9— 10. hella—peir) om. C. 
10. ok—vollinn] om. Dbe, upp punn] enn pick add. H,‚ punn B? nidr— 
vollinn) enn vid vid iord B, om. D?, faangahellu HB2DC2C. 11. framm] 
om. HBC. 12. bér—vid] eg skal vid gliĳma CO. 13. honum] par add. 
BDab?, vellinum HDC. Búi meeltij om. D2, 14. syniz (1)] bike B. syniz 
mér (1)] er C. Pat (1)) hann AH, petta C. madr] s. Bue add. D?, herra 
add. C. trolli—líkara] helldur troll Dbe?, troll er hann ad skopun allre 
og ĳfferbragde C. syniz (2)] bike B. líkara] om. Da, 15. vér—pin} hann 
skijllde vid freijsta C. skamma stund freista bin B. skamma stund] stundar 
korn D?, 16. at] om. Dbc?C. ekki] om. B. vid] pa skal skijlia ijckur add. 
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vilja” Éptir pat gekk Búi fram á vollinn, ok er fólkit sá _ 
hann, pá meltu margir, at pat veeri illa, er trolli skyldi etja 
upp á jafndrengiligan mann. Peir létu pá lausan blámanninn; 
hljóp hann pbá grenjandi at Búa; ok er peir meettuz, tókuz 
5 beir afarfast ok sviptuz. Skildi Búi bat skjótt, at hann var 
mjok aflvani fyrir bessu kykvindi; fordadi hann sér pá vid 
follum, en stód Ppó fast, ok fór undan vída um vollinn. 
Skildi Búi pat, at hann tók svá, at bein hans mundi brotna, 
ef eigi hlifdi honum kleedin. Pat skildi Búi, at blámadríinn 
10 vildi fcera hann at hellunni; en er peir hofdu at gengiz um 
stund, Pbá moeddiz blámadrinn ákafliga, ok tók at láta í 
honum, sem Ppá at letr í{ goltum, bá er peir gangaz at, ok 
á pann hátt feldi hann frodu; ok er Búi fann pat, lét hann 
horfaz undan at hellunni. Blámadrinn herti pá at af nyju, 


C. munid] nu enn add. De, — Pag. 58, 1. vilja] verda Dbc, Eptir pat] om. 
B, og Dbc, Büe gieck B. Búi] om. Dbc, 2. hann] pat B? Pál] om. ADa2C. 
meellti margur (madur add. D?) D. 2—3. meeltu—upp] mellte pad ad illt 
veeri ad etia trolle C. 2. veerij feere D?, 2—3. skyldi—upp) veere otid D?. 
3. upp] om. AH. jafndrengiligan) hann menskann (so vaskann Dbc) DI, 
slijkann D?. lietu peir D. laust blämanninum B. 4. pá] sydan Dbc. ok} 
om. A, enn D?, 5. beir] aa add. H. ofur fast AD?, eefar fast H, afurfast 
Bl, a fast B?, & DbcC. ok sviptuz] helldur sterklega add. H, med miklum 
sviptingum Dbe, miog fäst add. C. sviptast AH. Bue skijllde C. pat] om. 
D. skjótt] fliott C. vard BDIC. 6. aflvane miog B. mjok] eerid Da, om. 
Dbc?, aflvana HDC? pessul sliĳjku C. sér] sig Da, pä] om. BU. vid] om. 
D. 7. en] om. H,‚og DL en—fast] om. D2 pó] om.C. ok]enn H. um) 
ä Db, 8. Skildij skilur nu H. Búij og add. Da. pat—svá] om. H, fast 
(& add. D?, & honum add. C) add. BDC. hann] Bolverk C. mundu ABHD:!, 
mundi brotna] hefdu brotnat D?2 brotna] brotnad hafa H. 9. ef —honum) 
hefdu beim ecki hliĳft D2 hliĳfdu AHDbe, kledenn honum C. honum] 
beim D!, Pat—Búij og Dbe. skildij og add. De?, sai C. Búi] om. A, og 
add. Dbc. blámadrinn) hann C. 10. vildij munde vilia C. en] og De, 
geinged BC. 11. tók] til add. D2 11—12. tók—honum] greniadi Dbc, 
at—honum] so add. AH, honum ad lata svoC. 12. bá (1)—letr] hrigtr B, 
om. D2 Pá (1)—bá (2)] giellter C. at (1)]om. HDa. at (1)—peir] gëllter Dbc, 
ij edrum add. H. bá(2)] om. HD2C. er]om. Da, at(2)] om. Dâ, ok] om. Db, 
13. &—hátt] om. C. hann (1)] om. C. frodu] sem hestur add. C (toegev. Bî 
in par. B). Pat] bä add. B. 14. horfast A, hefiast D, horffa C. undan) 
og add. B. at hellunnij til hellunnar C. blämadur Dbc. hertij sig add. C. 
bá) enn C. at (2)] om. B?, ä Dbc, af] ad HDbe, om. B!D?C. 
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ok váru ógurlig hans leeti at heyra, pvíat hann var drjúgum 
sprunginn af sókn. En er Búi kom at hellunni, svá at hann 
kendi hennar med heelunum, pá herti blámadrinn at, slíkt er 
hann mátti. Búi brá pá vid, er minzt var ván, ok hljóp 

5 hann bá ofugr yfir helluna, en blámanninum urdu lausar 
hendrnar ok skruppu af fangastakkinum. Búi kipti pá at 
sér blámanninum, slíkt er hann mátti, hratadi hann pá at 
hellunni, svá at bringspalir hans tóku par sem hvossust var; 
bá hljóp Bút ofan á hann med ollu afli;, gengu pá í sundr 

10 bringspelirnir í blámanninum, ok pví neest var hann daudr. 
Margir toludu um, at petta veeri mikit prekvirki. 

Búi gekk bá fyrir Harald konung. Konungr meelti: „mikill 
madr ertu fyrir bér, Búi, ok mun nú skilja med okkr, ok 
far nú til áttjarda pinna í fridi fyrir oss.” Búi pakkadi pat 

15 konungi. Fór Búi pá til hafs út ok fekk sér fari til Islands. 


1. var B ógurlig) AB2DIC, ogurlid membr., ofurleg HD? ögurlegr Bi, 
hans) hann B!, hliöd og add. De, leeti] hixte Bl at heyra] om. Dbc, pviat 
hann) og Bt, vard Db, neer add. Dbc, so sem add. D?, drigum A, om. D?2, 
1-2. drjúgum sprunginn) ad spreing komenn C. 2. af] meede og add. B, 
ad Dbc, En] og D!, kom] var kominn Db. at—at] so neer D. at (2)] om. 
HBilab, 3. kendi hennar] nam B (in par. B?). hertij hann ad add. Da, 
blämadur ADb, blämanninum Da, Bolverck C. at] & Bl, sik B2C. 4. pá] 
om. Db. var ván] vardi C. ok] om. D?, 5. hann] om. C. hann pá] om. 
HB!Db. pá] om. Dc, blämanne Dab, 6. kiptij honum add. Db. 
7. blämanninum) om. Db, Bolverk C. slíkt—máttij og Db, og add. D?, hrasadi 
AHDcC, hrattade B (corr. BĲ, herdti Da, hrapadi Db?, 8. at] om. B. 
bringspeler B. tóku] mettu B, tök Dab, vid add. De, komu D? tóku— var) 
hellan add. BD?, geingu i sundur C. hvossust] hvaust B°. 9. hliop pä C 
hlisp Büi pä Db, ai hann offann C. 9—10. gengu—blámanninum] om. C. 
10. brijngspalernar ADc, brijngspalir HDab? í blämanninum] blaamannsins 
HD2?, í beim vonda blämenne B, blämanns Db. ok] i add. Db. pví] par 
AHDc?, hier Da, 11. Margir] om. B. toludu] menn add. B. toludu um] 
sogdu peir ed Petta säu C. Petta) pad D?, mikit] hid mesta C. 12. pá] 
om. H. Harald] om. HDab? Konungr meeltij pa meellti kongur HB. 
13. Búi] om. B. ok (1)] om. H. nú) so De. ok (2)] om. Dab? 14. nú) 
om. DcC. eettjarda(-r HB!Dc) AHBIDc, jarda(-r Db?) Dab? odaljarda C. 
binnar HB'Dbc?. fijrir oss i fride D2C. pat] om. AHDC?C. 15. konungi] 
og add. Db, Fór—út] om. D2. Búi pá] om. Db. pá) bar epter C. hafs— 
Íslands] med kaupmgnnum add. B, skips og hielltt i haf; raxt hann leiĳjnge 


Google 


60 


Pat sumar, er Búi fór útan, gekk Ólof hin veena med barni; 
foeddi hon um haustit mey, er hon kendt Búa, ok var kollud 
Purídr. Esja baud meyjunni til fóstrs til sin, ok pat págu 
pau Kolli. Ì 

5 En pat sumar, er Búi var í{ Prándheimi, fóru til Íslands 
Helgi ok Vakr; sogdu peir út pau tidindi, at'Búi veeri látinn, 
ok Haraldr konungr hefdi sent hann forsending, pá er engi 
hefdi aptr komit. En er pat spurdiz, fór Kolfinnr til 
Kollafjardar ok tók padan á brutt Ólofu hina venu naudga 

10 ok at óvilja fódur hennar. Kolfidr fór pá med Ólofu út til 
Vatns; var hon par sumar ok vetrinn eptir. 

En um sumarit eptir kom skip sudr á Eyrarbakka í hofn 
bá, er heitir Einarshofn;, spurdiz pat par af, at par var á Búi 
Andridsson; ok pegar petta spurdiz ofan yfir Heidi, helt 


ute umm sumarid og fieck storvedur um hundrad deegur add. C (raxt tot deegur 
toegev. Bl in par. B®). út] om. B. farij üt add. ADc, far HBD. — Pay. 60, 
1. Pat sumar) ad sumre B. útan] af Islande B add. C, pä add. B. gekk] 
var D2. hin] om. De, hin veenal om. B2C. barnij og add. Db. 2. meibarn 
B, pä add. Dab? er hon] og BDC. kendij pad add. B. var) sü meer add. 
B. kollud] Kolla sijnd og kalladi Da. 2-3. kollud Puridr] Kolla og Purijdi 
sijnd Db?2, 2. Purijdi Da. fösturst A. til sijn til fösturz C. til sin] om. 
B. 4, pau] om. Bt, Kollij Kollur og Purijdur D? 5. En] og Da. 
Prändheijm A. för AHDbc? peir (ba add. B?) add. BO. 5—6. beir Helgi 
og Vakur til Islandz C. 6. Vakr] og add. Dab, seigia D°, peir út] om. Db. 
út] bä B. pbá) bar AHDc, engij madur add. Dab? 8, hafdi Da. komit] 
er farit hefde add. D?, af morgum er hann haffde ädur sent add. C. pat] 
betta D? spurdiz] pä add. B. 9. Kollafjardar) Kopvogs D?. ú brott padann 
Dab?, hina veenu} om. BC. 9—10. naudga ok} oon. Dab? 10. ok] om. HC. 
Kolfidr]) om. B, og Db, pá) hann B, om. Db. Ölofu] hana BDb, út) upp 
C. 11. Vatns] og add. D?, Ellidavatz C. hon] hann B, om. D? par] pad 
add. B. sùmar] (um B?D?, allt C) sumarit B?Dac?C. ok} um add. B. 
vetur AH. eptir] om. HD?C. 12. En] om. BDab?, sumar Db, eptir] om. 
B. sudr] om. AHBDCC. 12—13. í—Einarshofn] om. B, ï hofn pä er heiter 
fullneeger toegev. B! in par. B°, 13. pá] peire C. er] svo add. membr. ADc, 
om. Db, heitir] i add. D? Einarshofn (fullneeger C) heitir HDabC, og add. 
Dbc. Einarshofn) De?, fullneerr skipum membr. A. pad spurdizt B. pat] om. 
DC. par af] braatt H, fliott C. par (2)—à] om. C. á]om. B. Búi]ä skipe 
add. B, 14. Andridasson De, om. D?, veeri bar komenn add. C. ok—Heidi| 
om. C. pegar] er D?, petta] bad B. spir A, friettist H. ofan] vestur H. 
heidar H, heidina D. 
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Kolfidr til njósnum um ferdir Búa ok spurdi, er hann kom 
{ Olfus. Pá reid Kolfidr heiman upp til Oxnaskards vid 
tólfta mann. Par var med honum Grímr, freendi hans, ok 
tíu menn adrir; peir sátu par fyrir Búa. Í pví bili reid Búi 
5 ofan ór skardinu; hann sá mennina vápnada; hann hóttiz vita, 
hverir vera mundi. Búi hafdi oll gód vápn; hann var í 
skyrtu sinni Esjunaut. Búíi reid til steins eins mikils, er 
stód undir skardinu, ok sté par af hesti sinum. Peir hlupu 
bpá pangat til. Búi hafdi haft snarspjót lítit í hendi; fleygdi 
10 hann pví til beira; pat kom í skjold Grims nedanverdan; pá 
brast út ór skildinum; hljóp pá spjótit í fót Grími fyrir ofan 
kné ok par í gegnum; var Grimr pegar óvigr. Búisneri pá baki 


1. niósnum til B. til] om. Dbe, niösn Dbe, niosnar D°C. ferd D2C. 
ok] er hann add. B!, spurdij per add. H. er] ad BC. kom) var komenn 
C. 2. Olvos membr., Olvos A, Olves HDIC, Aulves B, Olviz D?, Kolfidr] 
hann Dbe, heiman upp] om. C. upp—Oxnaskards] om. D?, Oxnaskards] = 
Hellisskard H (noot). vid] med H. 8. tólfta] ä tianda C. Par—honum] om. 
C. med honum] og i for H. honum] om, Dt. hans] var med honum add. 
C. ok] hann haffde C. 3—4. ok—adrir] om. Dl ok—fyrir} hann kom ú 
fund D?2, 4. tiu} XII C. adrir peir] XXX voru peir allz er C. par] om. 
DeC. Búij hann C. 5. ór] epter C. hann (1)} og HDCC mennina) pa 
menn D? alvopnada C. hann (2)| og BDbc°C. póttiz vita] BDC, om. 
membr., huxar AH. 6. Búij hann Dbc. oll gód] allgöd BD? gód vápn) 
vopn sijn C. hann] og Dbc, 6. var] og add. D?, 6—7. hann—sinni) og 
skijrtuna C. 7. sinni Esjunaut) sem Esia hafde giefid honum D?. Búi] hann 
B, og Da? Búi reid) reid hann nü Dbc, til—mikils] ad steine einum 
miklum B. einz mikelz steins C. 8. sté] hann add. D?, af] & Da, hesti 
sinum] hestinum Da? sinum] om. Dbc, hlupa B2 9. pä] om. De, par D?, 
bangat] begar D. til] om. BC, ad (Büa add. Dac?) D. Búij hann Dc, haft] 
eitt Bl add. B?, om. De?C. lijtid snar spiöt AH. sneerispiöt B. lítit]liett 
D?, eitt C. hendi] (sier C) og add. D?C. 9—10. hann fleigdi Dbe, pví 
fleigde hann B. 10. hann) om. D2C. til] einz add. D°. pat) og H. {] ä 
AHC. skjold Grims] Grijm i skiolld hanz C. nedarliga D. Ppà] og HC, 
pad D. 11. út) ütan B', skildinum—Grimij honum og i footenn C. 
hljóp—spjótit] og hliöp Dbe, 11—12. hljóp—kné] om. D2, 11. fót] knie 
H. Grijms ADc, edur add. H. ofan] nedann Dc. 12. kné] nockud H, 
hnied C. par—gegnum] om. H. vard C. Grimr] Bui B? hann D. pegar] 
bä Dbc, Búi] snaradi pä beedi steinum hann add. Da, snaradi hann (hann 
om. D?) pä bedi (beedi om. D?) steinum og (hann D*) Db?, stöd vid steininn 
og add. De. pà] om. BDb, ad honum De, bakinu D2C. 
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at steininum, pvíat hann er svá mikill sem hamarr; mátti bá 
framan at eins at honum ganga. Kolfidr meelti pá: „vel er 
pat, Búi, at vit hofum hér mcoez, mun nú eigi hlífa hér 
hellir Esju trollzins sem neest”’ Búi segir: „ekki kann ek at 
5 kasta lostun á Pat; hafa peir einir ordit fundir okkrir, er 
pú munt litit hafa í unnit; veenti ek, at svá muni enn 
vera. Er pat nú drengsverk, at einn gangi at einum.” 
Kolfidr meelti: „pess skulu vér nú njóta, at vér erum fleiri”” 
Búi meelti: „pá skal vel vid pví taka.”’ Pá veittu peir honum 
10 atsókn, en hann vardiz prúdliga. Kolfidr eggjadi sina menn 
en hlífdiz sjálfr vid, pvíat hann eetladi sér afburd; en beim 
var Búi torsóttr, pvíat, pótt peir koemi hoggum edr logum á 
hann, pá vard hann ekki sárr, par er skyrtan tók, en hverr 
sem hann kom hoggum á, pá purfti eigi um at binda. Var 
15 bá svá komit, at sex menn váru látnir af Kolfinni, en hinir 
allir sárir. Búi var sárr á fceti. Kolfiär meelti bá: ‚„„mikit 


1. at steininum] om. De, steinum D?, er} var BDC. svá mikill] stör C. 
sem] eirn add. D?2 hamarr] og allgott vijge add. C (toegev. BĲ. mátti] 
mättu pbeir BO. pá] par HD, om. C. 2. ad eins framann HBI!C. framan] 
om. D2, eins] ein veg Dbc, at honum] om. Dac? honum] om. Db. ganga] 
ath Bua add. D? pá] om. Dbc, pad er vel B. 8. hêr meez] fundist 
hier De, munu Dt, pbér) BDC, om. membr. AH. 4. hellar D!, : heillinn 
Bi, hellerenn C. trollsins Esiu H. trollzins) so D? nest] ädr firer 
longu B. at] om. A. 5. kasta—á] lasta C. lostun] lofum Dab? hafa] og 
add. C. verid D!, ockar AHBDcC. 5—6. er—unnit] ad pu parfft ecki hool 
ai ad giora C. 6. munt] hefur Dbc, svo add. membr. AHBC. hafa]om.Dbe, í]ä 
Dbe, unnit] og add. HDbe. eg veente Dc. at}om.H. svá (2)]nü B. mun 
De, enn] so add. B. 6—7. vera enn Da, 7. verda HBDCC, enn add. C. 
pad er C. nú) om. D?, at (2)] & möte B. 8. skulu} munu D!, skulu— 
njóta] niöëtum vier D? nú] om. C. erum] nu add. C. 9. Bûi meelti] om. 
B. skal} enn add. BC, og add. D!, pvij om. C. taka] s. Büe (hann B?) 
add. B. veittu peir honum ba H. Pál] epter betta (pad C) BDC. honum) 
harda add. HC. 10. prijdilega H, furdulega B, dreiĳngeliga C. eggjadi) 
vel add. D?, eggiar C. 11. afburdinn D, atburd C. en} om. D, pvi C. 
beim] adsökn add. B! 12. vard HBDC. torsöttare enn peir eetludu Da. 
logum og hoggum B. eär logum] om. D? 13. hann (2)] pö add. Dbc?, 
par) om. D?% tók] näüde til D?, hvar AHBD, par C. 14. pá] par add. B!, 
ba add. B°D?, purfa (purftu Dbc) peir D. um) pad sär add. Dbe, binda) 
og add. D?, 14—16. Var—särir) stöd pessa bardage iĳffer langann tijma 
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troll ertu, Bú1i,” sagdi hann, „er pú verst svá lengi jafnmorgum 
mQnnum.”’ Búi meelti: „pú hefir í leikandi einni haft, ok er 
bat kleekiligt, at pora eigi at scekja at mér.” Kolfidr meelti: 
„pat mundi ek vilja, at pú eettir bat at segja, at ek hlífumz 
5 eigi vid, ádr en lúki.” Hljóp Kolfidr pá at Búa med brugdit 
sverd ok hjó hvert at odru. Búi hlífdi sér med skildinum. 
Kolfidr hjó hart ok tídum ok sótti alldrengiliga; hjóz pá 
allmjok skjoldr Búa, en er Kolfinni rénadi hin mesta atsókn 
ok hann meediz, pá herti Búi at honum ok gekk pá fram 
10 frá steininum. Hann hjó pá eigi morg hogg, ádr hann ónytti 
skjold Kolfinnz. Sídan veitti hann Kolfinni pat slag, at hann 
tók í sundr í midju. Búi var bá ok sárr ngkkut, beedi á 
hondum ok fótum, par sem eigi hafdi skyrtan hlíft, en 
ákafliga var hann vigmódär. Búi gekk pá bangat til, sem 
15 Grímr var, son Korpúlfs, ok spurdi, hvárt hann vildi grid 
hafa. Hann kvez pat vildu. „Pá skaltu pat sverja,” segir Búi, 


fiellu menn Kolfidz smam saman par til fallner voru XV enn hinerflgckui 


sundur aller aff särum C. 14—15. pä var so Dl, 15. látnir] fallnir HD. 
Kolfinni) lide Kolv. D?, 16. allir) om. D°, var) og add. BDb, vard D?. 
sárr) og De, särr—foetij enn hvorge sär C. Ppá] om. ABDC?C. mikill BC, 
om. D?, — Pag. 63, 1. troll] om. B!, kappi B°C (toegev. BE). ertu] fyrer pier 
add. C. sagdi hann] om. HB!DbeO. er] om. C. lengi]firer add. AD?, om. De, 
morgumm Dc, 2. manne DC. í] enn B, om. Dbe, í—haft] enn hafft i leijk 
vid mig C. leiĳjkanda D?, leikandi einni) sleikade einne B! (: tilleitne), til leitne 
B? einnij om. A, enn nu H, eirn Dbc, ath mier D?, haft] vid mig (toe- 
gev. BĲ add. B?, verid Dbc, 3. bat]eiĳĳ C. kleekiligt]lijkligt C. at (1)] ef B. 
bora] pü borer BD°C. ad mier ad (ad om. D?) scekia BDC. 4. pú eettir] ei 
ettir bu H. eettir] hefder De. pat (2)] til add. B2Dbe, til D2, hitt til C. 
hlijfdist AHBDC. 5. eigi} om. H. vid} big add. HC. like ABD! lijkur H, 
vid skildum D?, oekar funde lyke C. Kolv. hliöp D? Ppä hliöp Kolf. B. 
Kolfidr) hann Dbc, at] til D?, brugdit]nakid ©. 5—6. brugdnu sverde B!, 
6. hjó] til hanz add. BDC. hvert] hogg add. HC. at] aff C. odru) enn 
add. H. med] AHBDC, mier membr.. skildinum] enn add. C. 7. hjó— 
ok (2)] om. C. hjó] (ba D?) bede add. BD. tidum] tijtt D?. sóttij ath add. 
D?C. alldrengiliga) og add. Dbc, diarflega D?, dreiĳngeliga C. 8. allmjok] 
allur AHC, miog B. Búa] Kollfidur slemde til Bua med sverdenu kom 
bad hogg ai leered fyrir offan knied svo ad i beijne stöd var petta allmiked 
sär, og Ppegar annad ai hondena fyrer offan unglid (ülflidinn B) add. C 


(toegev. BĲ. 8—9. en—moediz] om. D2, 8—14. Kolfinni—vigmódr] Bue, 
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„at vera mér trúr hedan af.” Grimr kvad svá vera skyldu. 
Forunautar Kolfinnz tóku pá ok grid af Búa; bad hann bá 
taka lík Kolfinnz ok sjá fyrir pví. 
Búi tók pá hest sinn; reid hann par til, er hann kom ofan 
5 til Ellidavatns. Ólof var úti ok heilsadi Búa. Hann bad 
hana taka kledi sín ok fara med sér. Hon gerdi svá; reid 
hon med Búa til Kollafjardar. Kolli var úti ok fagnadi vel 
Búa ok baud honum par at vera. Búi kvez mundu eiga par 
dvol nokkura vid laugina ok binda sár sin. Var nú svá gort. 


fieck süred gieck hann framm frä steijnenum og hio til Kollfidz kom pad 
i skiolldinn og hliop nidur i giegnum og par epter hio Bue ai hälz honum 
svo aff tök hoffudid; kom pad vid eiĳjrad ä einum hans fylgdarmanni svo 
hann var pegar steindaudur C. 8. riendadi A. mest Dc, atsókn] Kolf. tot 
ülflidin (als C) add. B? (in par). sökninn DL, 9.ok(1)]enner B?, meeddist 
AHBD!, herte pä D?, at honum]fastath D? pá(2)]om.BD. 10. hioohann pa 
HDbc, pálom B ónyttij biti Db, braut De, hitte D2, 11. Kolfinni] honum BD. 
11-12. at—midju] doorgestr. B! ä hälsinn tot steindaudr (als C) toegev. B! 
add. B? (in par). 11. hann] Kolf. BD!, sverd Bua D?2, 11—12. tök hann A. 
12. tók) Kolv. add. D?, ok] om. D?, särr}og add. Da, noekud saar HDbc, nokkut] 
doorgestr. Bl, om. D° beedij om. BD? 13. ok fótum] om. B? eigi—hlift} 
(ad De) skirtann hlyfde (honum add. De) ey Dc? en] og Da? og er (var De) 
Dbe, 14. var hann] om. BD. 14—16. gekk—hafa] baud Grijme grid og 
beim er epter liffdu C. 14. pá] om. D2. 14—15. pbangat—Korpúlfs) ad 
Grime B. 14. til] ath D2, 15. var Grijmur Dl, var—Korpúlfs) Korpu. 
son laa D? Korpülfsson Da, hvárt] ef B. vill Db, villd Dc, 16. hafa) 
enn add. H,‚ om. B. Hann kvez] so add. Db, peir kvadust C. Pat (1)] om. 
B. vilia HBDC. skaltu}j skulu pier C. pat (2)] om. BC. s. Büe sveria 
BC. — Pag. 64, 1. at] og D°. at—trúr] mier trunadar eiĳda ad vera med 
mier C. Grimr] hann D. qvadz Db, 2. Forunautar—ok] taka pä aller C. 
bä (1)] om. Dbe, pá ok) par AH. af Búal og add. H,‚ om. D. hann (Büe 
Da?) bad BD2°C. 3. takal gräffa C. liĳjka Db, lyke Dc. sji] vel add. H. 
sjä—pvij pad giordu peir C. 4. took Buui H. tók] stie B. pá) ä B, om. 
Dbe2C. sinn] og add. HBDC. hann (1)] allt H‚ om. Da? hann (1)—kom] 
om. BDbcC. er] om. D2. ofan} om. AHC. 5. Vatns De. lof var] pa var 
Oluf H. ok—Búaj om. C. Búa) honum Db, Hann) hun A, Bui C. bidur D?, 
6. hana] hann A. faral rijda D? Hon—svälog svo giordi hun H. gerdi} pä 
add. B. 6—7. reid hon) nu add. H, og för Dbc, 7. Búaj allt add. H, 
honum Dbc, Kollafjardar) enn er hann kom par add. H. var Kolli H. 
vel} em. De, 8. ok] om. H. baud] hann add. H. at] om. Db, vera) enn 
add. H. mundul om. D?. par] om. BD?, 9. dvol nokkura) par add. D?, 
allitla dvol C. vid—bindal gieck Bui til laugar og batt umm C. laug B. 
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Búi meelti pá til Kolla: „nú er svá, Kolli, sagdi Búi, sem 
bér er kunnigt um skipti okkur Ólofar; hefir ek launat 
Kolfinni sína djorfung, en nú skal Ólof, dóttir ydur, vera 
med pér, bar til sem henni byz forlag, pví ek vil nú bó ekki 

5 elska hana, sidan Kolfidr hefir spillt henni’”’ Nú vard svá 
at vera, sem Búi vildi. 

Búi reid pá til Esjubergs, ok var Esja, fóstra hans, enn á 
lifi; vard hon honum allz hugar fegin. Búi fór brátt í 
Brautarholt at finna módur sina; var hon pá enn hraust kona. 

10 Dvaldiz Búi par um hríd. 

Porgrímr bjó pá enn at Hofi ok var pá gamall mjok. 
Hann átti dóttur eina barna, er Helga hét; hon var ung ok 
hin skoruligsta kona. Arngríimr, bródir hans, var pá ok 
andadr, en peir broedr hofdu skipt arfi med sér; hafdi Helgi 


ok] ath D? binda) par add. B. sin] min B!. Varl og er Dbc, Var-—svál 
og so var B. Var—gort] sem hann baud add. B, om. C. — Pag. 65, 1. Búi— 
pá] ba meellti Buui H, pä (er add. B2) Büe var büinn frä lauginne meellte 
hann B. Pbá] om. Dbe, Kollij komid (Kolle bonde add. C) HBD?2C. sagdi 
Búi] om. HBIDC. Búi(2] hann B? 2. kunnigt] segir hann add. H.. ockar 
AHB!DC. Ôlofar] og add. H. ek] nu add. HBDabC, og add. De, 
3. diorfung sijna D?. sína} hanz B. en nú) om. H. dóttir ydur] om. BC. 
yäar A, bin HD. 3—4. vera—pér} nu hiaa pier vera H. 4. med] hiä A. 
med pér] ifer par B! (corr). sem] BC, om. membr. AHD. henni byz]eg fee henni 
D. byz] siest nockud B. forlog (onnur add. Dbe) DC. nú] om. BC. pó] om. 
AHBD°C. 5. elska] eiga C. Nú} og C. vard nu H. vard) hlaut (nu add. 
C) BDC. 6. at] om. B. sem—vildij om. C. 7. Búi—pá) epter petta reid 
Buue H, padan reid hann B. Ppá) nú Dab? med pad Dc. ok] om. D. hans] 
pa add. HBDa4, om. De. enn} om. De, pä add. C. 7—S8. enn—lifi ä& lyfe 
enn nu D?. 8. allz bugar) (af De) alhuga Dbc. Búi—brátt] og sijdann foor 
Buue H. brátt] braut A, skiött B, om. D, begar C. 9. at—sína) & fund mödr 
sinnar B, hun vard miog glod hans komu add. C. hun var C. var—kona] par 
add. B, om. D? 10. par dvaldist Buue H. Búi] hann BDbc, bar) pä B. 
um hrië| nockura stund C. 11. Porgrimr] gode add. BD. bioo Porgrijmur 
H. Pbá (1)} om. D2, at] & ADa. ok) hann B. Ppá (2)] om. HD°C. gamall] 
madur add. De, mjok} om. C. 12. Hann—eina) döttr eina ätte hann B. 
dötter A. ein A, om. Dc, eina barna] pä C. ung] veen iĳfferlytz C. ok] 
bö add. B. 13. skoru(-n Da)glegasta ABID!, kurteijsligasta D?, frydasta C. 
kona] om. DL, brodur De, ok} om. BDC. 14. skipt med sier arfinum 
(arffe C) D2C. 
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land í Saurboe, en Vakr gerdiz kaupmadr ok pótti vera hinn 
vaskasti. 
En er svá var komit, volduz til vitrir menn ok gódgjarnir 
ok báru sáttmál millum peira Búa ok Porgríms; ok hversu 
5 margt, sem hér var um talat, bá fór pat fram, at peir festu 
oll pessi mál, Búi ok Porgríimr, undir dóm hinna beztu manna. 
Peim málum var upp lokit um várit á várpingi; hofdu peir 
bat upphaf at pessum málum ok seettum, at Búi skyldi fá 
Helgu Porgrímsdóttur, en fégjold pau, sem doemduz á Búa, 
10 skyldi vera heimanfylgja Helgu; sá pbeir pat, sem var, at pau 
Búi áttu hvern penning eptir hans dag. Helgi Arngrímsson 
skyldi fá Ólofar Kolladóttur. Eptir pat veittu hvárir oärum 
trygdir. Efldu peir nú til veizlu mikillar at Hofi, bvíat par 
skyldi vera beedi brullaupin. Tókuz pessi rád um sumarit 
15 hvárttveggja. . 
Lítlu sidar andadiz Esja; hon gaf allt fé sitt Búa ok Purídi, 


1. kaupmadr) farmadur BC. pöttist A. vera} om. C. hinn) om. Da. 
2. vaskastij madr add. BD, vinsselasti Da. 3. En) pä add. B. vitrustu C. 
ok gódgjarnir) om. D, godgiarnaster C. godgarnir B2. 4. ok báru] ad bera 
HD? sättamäl BiD? sattargiord C. Porgrijms og Büa Dc. ok (3)} om. 
D? 5. margt] edur faatt add. H, marger D?, sem—talat] par um tgludu D. 
hér] bar D!, pbàj om. H. peir festu}] om. D?2 6. Ppessij sijn C. Búi— 
Porgrimr) om. BC, Bua og Porgrimz settu peir D?. undir} í BC. hinna} 
om. Dbe2, beztu}] vitrustu B. manna) aller, Büe, Porgrimur og Helge add. 
B, og er add. C. 7. pessum H. umm vorid upplokid H. lokid C. um 
várit] om. BDcC. várpingij og add. H. höfu Da. hofdu peir}) var DbcC, 
beir] menn B, paug D?. 8. upphaf—seettum) pa beira giord C. at (1)] & 
D. pessum] om. H,‚ peim B. málum ok] om. HBD. settinne H. fá]eiga C. 
9. Porgr. dötter ADa. en fégjold] tweemaal in Dc. pau—Búa) eda ssemder epter 
Pörsteijn C. & Büa deemduzt Bl, a voro deemd B? 10. skylldu HBDb. verda 
H. sä] sogdu AH. sem var) i Dbe, 11. eettu H. hans dag] andlaat 
Porgrijms H. 11—12. skyllde og Helgi Arngrijmsson H. 12. fá] eiga C. 
Ölof Da, Oloffu DbcC. Kolla dötter ADa, dotter Kolla bonda C. bat} 
betta H, om. Dc, 13. Efldu-—mikillar] og var nu buuist vid mikille veitslu 
H. nú) om. C. til] om. B, brullaups (brüdkaups Dbc) og add. D!, mikillrar 
veijslu C. brudkaupz veitslu D?2. mikla B. 14. skilldu AHBDbc? vera} 
halldast H. brudkaupinn BDc?C, under einz toegev. B! add. B? (òn par.) 
Tókuz] nu add. H. ráä) enn add. D2, 14—15. hvorutveggiu um sumared 
B. 15. hvorutveggiu ADcC, og add. H. 14—16. sumarit—sidar] vorit epter D?2. 
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dóttur hans. Búi tók pá vid búi á Esjubergi ok setti par á 
rausnarbú. Eptir brullaupit um sumarit fór Helga til Esjubergs 
med Búa; var pat brátt audsett, at hon var hinn mesti 
skorungr. Tókz nú vinátta med beim Porgríimi goda med 
5 megdum; helt Porgrímr nú ollu Búa til scemdar; var pá 
bangat skotit gollum málum. Búi foerdi sér pat allvel í nyt; 
vard hann hinn vinsselsti madr. 
Peim Búa ok Helgu var barna audit; pau áttu son pann, 
er Ingólfr hét, ok annarr hét Porsteinn; dóttur áttu pau, er 
10 Hallbera hét. 
Annat sumar eptir tók Porgríimr sótt ok andadiz; var hann 
út leiddr at beim sid, sem pá var, ok drukkit eptir hann erfi. 
Í bann tíma lét Vakr af forum; tók hann vid landi í 


16. andadiz] deiĳde (tweemaal) D?, doo C. hon gaf} og gaf hun aadur H. gaf— 
sitt] tök allt fie sitt og gaf Dc, sitt (bitt C) fie BDabC. — Pag. 67, 1. dötter 
A. took Buue H. Búi—pá] tök hann B. búij buustad H, gosse C. 
á (1)] ad AHBDbc?C. settij geordist H. á (2)] om. HD. 2. rausnarbú) 
rausn mikil enn H, begar add. B, mikid add. De, brullupinn H, brudkauped 
BDC°C. um sumarit] om. BD2. fór] og add. D?, Esjubergs) til büs add. Dab?, 
3. med Búal og add. H, om. B. vard Dbc, brätt] om. D. audsied BC, 
ordseett D. veere Dbe, hinn) sä D?% mest Dc, 4. skaurunskr B?, 
kvennskorungur C. tekst Dab, nütökst B. vinátta] mikil add. C. med (1)— 
goda] om. H. peim) Bua og add. C. goda] om. Dt, og Büa BD? med (2)] 
sem B, om. C. 5. meegdäum] millum peirra Porgrijms og Buua og add. H, 
beira heefde add. B, om. C. meegdunumm De? nü Porgrimur Da? nú} 
(bä B) ï BDb, om. Dc. nú—Búaj Bua aullu C. nú ollu} med D?, Búa) om. 
De, i gllu honum add. D?. soemdar} og add. H. vard Dbc, pá] nu A, om. 
HD? 6. pangat}] om. C. skotit) til hans add. C. feerde Buue H. sér] og 
add. B! betta H,‚, og add. B2. vel B, allt vel D?. nyt] (allvel Dc) og add. 
HDbe. 7, var C, hann] om. Dbce. 8. Búa ok] om. B. vard AHBD, og 
add. B. attu pau pann son H. Ppann son B. pann] om. Dc. 9. er (1)] om. 
D2 ok] enn B, om. D?, annann HBD?, er add. H, enn Da. Porsteinn het 
H. hét] om. BD2C. Porstein BD?, og add. C, döttir DaC. áttu pau] pa 
add. H‚ om. C. 10. Hallbera) Esia C (toegev. B!, in par. B2). 11. Annat] om. 
Da, sumarid C. tók—andadiz) hann add. Bt, andadist Porgrimur D. Porgrimr] 
gode add. B. hann var BD. 12. út]om. Da. útleiddr] heigdr BC, jardadur 
Dbe2, at] eptir De, peim] fornum C. sem—var} om. C. erfi epter hann 
HBC. eptir hann] om. D? 13. pann) penna B. lét—forum} og add. H, 
enn add. Dbc, var skijpt med peim breedrum C. hann] pä add. B, om. Dbc, 
Vakur C. 
5* 
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Saurbce, en Helgi tók bá Hofs land af Búa. Tók pá Búi vid 
mannaforreedi; hafdi hann allt út at Nyjahrauni ok inn til 
Botnsár. Búi bjó á Esjubergi tólf vetr ok átti mikit rausnarbú. 
Á peiri stundu fekk Vakr Purídar, dóttur Búa ok Ólofar. 

5 ‘En er svá var komit, kom skip nordr í Eyjafirdi; bar váru 
á Ppreenzkir menn. Á bví skipi var sá madr, er Jgkull hét, 
ungr ok stórprifligr. Pegar er Jqkull kom á land, keypti 
hann sér hesta ok foruneyti; reid hann sídan sudr um land, 
ok er ekki fyrr frá hans ferd sagt, en hann kom aptan dags 

10 til Esjubergs, lét hann lítit yfir sér. Peir váru par um 
nóttina, Ppvíat par var gollum monnum matr til reidu. Um 
morguninn gekk Jgkull til tals vid Búa ok meelti: „svá er mál 
med vexti, at ek á vid pik erindi, Búi,” sagdi hann. Búi 
spurdi, hverninn pat var. Jokull meelti: „mér er sagt, at bú 


1. tók—Búij vid Hofz lande, Bue var ai Esiuberge og tök C. Ppá (1)] 
om. D. af] ad HD? Tók-—Búi] sijdann took Buue H, Bue tök pa D?. 
2. manna forräde AHD°C. hafäi hann) om. H, hann hafde pad B, pad add. 
D. hafdi—at) millum C. Mijra(-r D?hrauni Dbc? Nijahrauns C. inn] om. 
D. inn til] om. C. 3. Bölms är A, : Booz air B!, Booz air B? bioo Buue 
H. bjó) var B. XII vetur & (at B?) Esiuberge B. ájad HDbc?C. Esjubergij 
i add. De, ok—rausnarbú} og add. H, om. D. 4. Á—stundul] bä C. peiri] 
pessu Da, Puridar] om. De, Purijdur D?. dötter A, peirra add. H. Bua 
dottur C. Olofar] Kolladoottur add. H‚ Purijdar add. De. 5. En—komit) eptir 
betta sem nu var fraa sagt H. svá) hier Dbc, nordr] af hafi aa Gaasum H, 
om. DcC. Eijafiord ai Galeyre C, ä& Gäseire toegev. B! add. B? (in par.) 
5—6. par—menn] om. D. 5. voru par C. 5—6. par—ú) pad ättu B. 
6. Á—madr) par var & madur veenn og stör C. skipe pvi D? varl og 
svo add. H. madur sä D. 7. ungr—stórprifligr} om. C. ungr] (og De) stör 
add. D. prifligur D. Pegar] enn HC, pä D? Jokullj hann Dbe, land] jord 
De. keyptij fieck D. 8. sér} VII add. C (toegev. BĲ). forunauta BD?, 
forunaut Dt, om. C. hann reid B. hann] om. HDbcC, sidan) pa D?, vid 
fiorda mann C. land) vid fiörda mann, toegev. Bl àdd. B? 9. ok} om. A. 
ok—aptan| kom hann sijd C. af (frä BD) hanns ferdum (ferd B!D!) sagt (gietid 
ferda hans Dc) firr HBI!D. kom) einn add. H. aptans B, eiĳĳnz add. D?, 
10. Esjubergs] baud Bue peim par ad vera add. C. lét—sér] om. D. hann) pa 
add. HD. peir váru] og voru peir H. 11. pvíat—reidu) i godu iĳfferleete C. 
bvíat] om. D. mgnnum) om. D?, 12. morguninn] eptir add. H. tals vid] 
om. C. ok meeltij toegev. Bl er} nu add. C (toegev. BĲ. mál} HDc?C, om. 
membr. AB (toegev. BĲ) Dab. 13. vextij seigir hann add. D, Bue add. C. erindi} 
: freendseme B, frendseme C. Búi—hann| om. HBDC. 14. hverninn] hvort 
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sért fadir minn, en Frídr er módir mín, dóttir Dofra konungs.” 
Búi segir: „ólíklig sogn er, at pú sért minn son, pvíat mér 
beetti ván, at sá mundi vera gildr madär, er undir okkr celiz, 
en mér syniz pú heldr audprifligr. Jokull meelti: „ek hefi 
5 enn ekki marga vetr á baki, en módir mín bad mik pat segja 
bér til jartegna, at hon kvez hafa sagt pér, at pú mundir 
kenna á píinum hlut, ef pú tcekir eigi vel vid freendsemi 
minni”’ Búi segir: „ekki hirdi ek um sogur pínar; bykkja 
mér peer Ómerkiligar; vil ek, at vit tokum fang, pvíat pú ert 
10 ekki okkarr son, ef engi máttr er í pér.” Jokull meelti: „pat 
er fáheyrt, at ek, tólf vetra gamall, purfa at taka fang vid 
pik, par sem pú deyddir blámann Haralds konungs í fang- 
brogdum píinum; en pó muntu ráda vilja.”’ Peir Búi gengu 


B (corr. BĲ) Dbe, hvad Da? pat] om. Dbe. verre ABDC. mér er] pad er 
mier H. at] om. Dac. — Pag. 69, 1. Frijdur d. Dofra kongz möder mijn D?2C. 
moodir mijn er Frijdur H. doottur H. 2. Búi segir] om. H,‚ pad er add. C. 
er] pad segir Buui add. H, om. BC. er—son] om. Di, 2—3. er—ván} biker 
mier pat vera vonade eg D?. mér—ván] pess peekti mier von segir hann H. 
3. at] om. BC. sál hann Da, pad Dbc, gilldur madur verda (vera D) HD. 
er—celiz] om. D2 undann HDbeO. 4. syniz] pijker OC. helldu De. 
audvirdiligur (seigir hann add. D?) HD, : veseelmannlegur B!, vesallegur C. 
hefij nu add. De. 5. enn ekkij ecke enn nu C. baki} sem pu veiĳst add. C. 
en] og H. bad moodr mijn H. 5—6. módir—at (1)] om. D. 5. mik} om. 
HC. pat] ad C. 6. til—pér| bessvegna C. at (1)} enn D. kvez] pad add. 
AH. sagt hafa H. at (2)] pad Dc. munde De, 6—7. aa pijnum hlut 
mundir pu kienna H. 7, & Ppínum hlut(-a D?) kenna (kinna D®) D, 
missmyde ai hogum pijnum finna C. á-—hlut] : missmïde & hogum pinum 
B! add. B? in par. Ppinum] beim B. ei teekir pu H. toekir) geinger C. 
vel] om. D?, hratt C. viä}ad C. 7—8. minni frendsemi H. 8. sagner B, 
sogu hennar eda C. pinar]og add. H. 8—9. pike tot omerkelegar toegev. Bt, 
Ppiki AHDC. 8—9. bykkja mér] pviat mer pickir B2 9. at}]om.C. takinn 
B° fäng(-brogd toegev.) B!, fangbrogd C. Pbvíat—ert] (og H) ertu HD. 
10. ekkij ba add. H. ockur B. ef] ad om. A. er mättr B. Jokull meeltij 
om. DC. 10—11. faaheyrdt er pad H, s. Jokull add. D, bod aff svo roskum 
manne add. C. 11. ek] om. D?, eiga vid C. gamall}] madur add. Da?, gamallt 
barned edur pad mune C. Ppurfe D?. purfaat}skuli H. taka]reina HBC. fanga 
C. 12. sem] om. Dbce, deyddir] drapst C. 12—13. í—pínum) verdur pä mikid 
ai fyrer pier, jaffnmikell sem pu bijkest vera, eff pu feinger nockurnn hniesijg 
af mier C (toegev. BĲ). « 13. pinum] om. D2. Ppó]om. C, muntu) nu add. H‚ bu 
matt C. viljal verda HDC, om.C. Peir—gengu]geingu beir HDbc. Buúi]og Jokull 
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pá austr undir fjallit til laugar; par váru vellir fagrir. Sídan 
kleedduz Ppeir til fangs ok tókuz allsterkliga, ok gekk svá 
lengi, at hvárrgi fell. Bú1i vard módr mjok. Jokull meelti: 
„preytum petta ekki meir, ok tak vid frsendsemi minnil” 
5 „Nei,”’ kvad Búi, „falla skal annarr hvárr okkarr.”’ Jokull 
meelti: „eigi mun pá betr.” Eptir pat réduz peir á í annat 
sinn; váru pá allmiklar sviptingar; var pá vid sjálft búit, at 
Jgkull mundi falla, ok í pví var, sem kipt veeri bádum fótum 
senn undan Búa, ok fell hann áfram, ok par vard vid brestr 
10 hár ok mikill. Búi meelti: „fellt mun nú til hlítar, ok mátti 
módir pín eigi hlutlaust láta vera.” Pá hlupu at aärir menn, 
ok sá par vegs ummerki, at bringspelirnir váru í sundr í 
Búa, ok hafdi ordit undir steinn. Búi meelti pá til Jokuls: 


add. C. gänga B! — Pag. 70, 1. bá] om. D?, par C. austr} sudr B. fiall 
.D2 laugar) bvi add. H, lauga peira C. eru D2, pa add. C. vellir) sliettir 
og add. D. fagrer veller C. fagrir] sliettir H, fagir B? og add. D?, og 
slietter add. C. 2. klsedduz] tökust Dc, biuggust C. ok (1)—allsterkliga} 
om. D?, tókuz] aa add. HB!C. ok (2)) om. HDbc, gekk] pad add. H. 
2—3. gekk—at] gäffust upp svo C. 2. svâ] sü B, bat D?. 3. lengij lata 
(so add, B) BDb, lota Da, hvárrgij hvorugur H, ecki vard BDab. fell] af 
follum B, fall Dab. Búi vard) vard Buui pa H, nü add. Db, var C. 
4. breytum) preijtu vid D?2. ei petta HDC. meirl framar H, miog B!, leingur 
DeC. ok] om. D?, 5. qvadz Db. 5—6. Jokull meeltij aadur H, om. Dbc, 
6. pá] pad ADc. betr} verda segir Jokull add. H, qvadz (sagde Dc) Jokull 
add. Dbc, fara add. C. Eptir pat] om. De. á] om. Db, pä De. 7. várul 
vordu BD? miklar D? sviptingar miklar H. var} lä B. Pá (2)] onleesb. D?, 
vid sjálft] til C. búit]om. B. S8.ok]enn H,‚om. BCO. Ppvijom. D? veriH. 
8—9. bádum—Búa) undann Büa bädum (bädum om. C) fötunum DIC, u..… 
honum fötunum D? senn fötum B. 9. ok (I)—hann] svo hann fell H. 
ok (l)—áfram] om. Bt, áfram] open pl. in B2 ok (2)} om. HB,enn D. par] 
om. HC, pä B. var A, pa add. H. 9—10. mikill brestrog här B. 10. hár 
ok] om. D. ok mikill) om. C. meeltij om. Db, og add. Dc. fellt) fleiri H, 
fiell Dbc, fellt—hlitar} om. D?, mun—hlitar) og meellti add. Db, vid De. 
munu H, migg Db, nú} om. Db. hlítar) hlutast H, hlutar (: prautar) Bi, 
brautar B2C. ok (2)] ei Dbe, nu D? máttij nu add. B? mun C. 11. eigij 
betta Dbc, vera läta BC. hlupu}j par add. C. at—menn)j menn ad B. 
adrir) om. Dbc, 12. siaa H. par] om. D. vegs] om. BID?, ummerki} (og C) 
merke til D2C. brijngspalernar AHDC, bringspel(-l B2)er B. váruj allar add. 
D?. í (2] aa H. 13. ok} om. BDaC, onleesb. D?. hofdu B, par add. C. 
ordit—steinn) beir mett steine B. steiĳjrn under D?% pa meellti Buui HB. 
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„ekki hefir nú ordit erindi pitt hingat hagfellt, bvíat pú 
hefdir verit mannzefni, enda mun nú skomm saga frá mér 
ganga.” Eptir pat var Búi borinn heim á raudum skildi ok 
hfdi brjár neetr ok andadiz sídan. 

5 Jokli bótti verk sitt svá illt, at hann reid pegar í brutt ok 
til skips, er búit var sudr á Eyrarbakka, ok fór par útan 
um sumarit; en sídan hofum vér enga sogu heyrt frá honum. 

Helga Porgríimsdóttir bjó at Esjubergi med bornum peira 
Búa. Pá stód enn kirkja sú at Esjubergi, er Orlygr hafdi 

10 látit gera; gaf pá engi madr gaum at henni, en med pví at 
Búi var skírdr madr en blótadi aldri, pá lét Helga húsfreyja 
grafa hann undir kirkjuveggnum hinum sydra ok leggja ekki 
fémeett hjá honum nema vápn hans. 

Sú hin sama jarnklukka hekk pá fyrir kíirkjunni á Esjubergi, 


1. nú] om. A. nú—hagfellt) pu hafft hingad hagfellt erende C. pitt 
eirinde B. hagfelldt hingad til landzins Dbc. 2. verit] gott add. H, vordid D, 
allgott add. C. verit mannzefni) allgott (toegev. B!) mannsefne vered B, eff eij 
heffde big betta slijs hent eda leiged ai fyrer bier add. C (tot hent add. HB? 
{in par. B2} toegev. BĲ. enda}enn H. nu mun H. nú] om. B. skomm)] stutt 
B, skemri Dbc, fr) af Da? 3. ganga) hier eptir add. H. Eptir—var] var 
nu H. heim borenn C. raudum}] rendr B. ok} om. HD? hann B. 
4, lifdi] sïdan add. B. andadiz] ür pví add. B. 5—7. Jokli—honum) enn 
H. 5-—9. Jokli—Búa) om. C. 5. verkid De, verk--illt] illt verk sitt D?, 
begar] om. D?2. pegar—ok] om. Dbc, { brutt] om. B? i—ok] om. Bt, 
6. er] begar D?. búit) Büe B. suär)daudur B, om. Dbc, Ei(-r toegev.)arbacka 
BL 7. en—honum] om. D2, hofum vér) hafa menn B. aungvar sogur D!, 
sogu} edr vitund add. B. frä honum (peim Dbc) heiĳrt D!, heyrt—honum] 
af haft. Ztla pad flester ad hann mune hafa fared aptr til mödr sinnar og 
par vered med mödrfroeendum sinum B (met accol. BĲ. frâ] af A. 
8. Porgrimsdóttir) kona Buua add. H. bjó]samt add. H. 8—9. med—Búa) 
om. D?, 9. Búa] om. H. Pá] a beim dogum C. stood pa H. kirkia su 
enn D?, ad Esiubergi kyrkia su H. sú] om. B. atJai Dc, 9—10. hafdi— 
gera) gierde B. 10. gigra laatid HD422 geral og add. H, smijda Dbc. 
pá) bar B. mann B!C. en} og BD!C. at (2) om. DbcC. 11, madr] 
om. C. en]og Dbc. Helga) Pörgrijms d. add. C. _húsfreyja] om. AHD?, hanz 
add. C. 12. grafa hann] hann nidursetia AH. hann) Bua D2, kyrkiuvegg H, 
beim add. B. hinum)om. AD? peim C. sidaraH. leggja)lagde D°C. eckert C, 
13. fie neitt D?, nidur add. C. nema] utan sverd hanz og D2. hans] om. D?. 
14, Sú] om. H. hin] om. HC. iärnklocka B, er hann Erlijngur flutte ur Irlande 
add. C. pá] om. D?, enn add. C. yfer H. kyrkiu(-dijrum C) BIC, 
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er Arni biskup réä fyrir stad Porláksson, ok Nikolaus 
Pétrsson bjó at Hofi, ok var pá slitin af rydi. Arni biskup 
lét ok pann sama plenarium fera suâr í Skálholt ok lét búa 
‚ok líma oll blodin í kjolinn, ok er írskt letr á. 
5 Frá Búa Andríässyne er komin mikil eett. Ok lúku vér hbar 
Kjalnesinga sogu. 


dyrum B? sem add. D? àá] ad HBD!C, i D2, Esjubergij er Aurligr kom 
med enn add. B! — Pag. 72, 1. er) i tijd H, pa add. D?, pegar C. Arna 
biskups H. riede D?% réd—stad] om. HBC. Porlaakssonar H, var firer 
stöle ï Skälahollte add. B, Porläks Db, Porkielson var ad stadnum i Skälhollte 
C. ok] enn C. 1-2. Nichulausar Peturssonar er H. 2. ok} om. HBC. 
pá] hun (ba miog add. H) HBC. slitin) aull add. C. slitin—rydij ridug D?, 
bar var og stör sogubok hvoria add. C. 3.ok(l)]iA. ok (1)—plenarium) 
om. C. fosra] DbeC, fara membr. AHBDa? sudr} om. C. Skälahollt BDb. 
ok (2)—búa] om. D?, umm add. C. búa] bindaH. 4. ol} om. C. blod D?, 
aptur add. C. kiolnum AB, bökinni D. ok (2)—letr] er ĳĳrst letur var D?. 
irskt] roskt B! (corr). 5. Frá] aff C. Andridarsine BID°C, og add. C. 
komin—eett] hier aa lande add. H, mikil eett fra honum komenn C. Ok] 
om, B. lúku vér] endast H, endar D?C. par] hier (nu add. H, nu ath 
sinne add. D?) HD, med add. C. 6. Kialarnesinga C. sogu] saga edur 
af Buua Andrijdssyne H, meiga pier aller hafa gödar packer sem eij hafa 
forsoomad sig i bvi ath hlijda vel bessare sogu add. D?, 
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SAGA AF JOKLI BÜASYNI 
Á at fylgja Kjalnesinga peetti um Búa. 


Jakli pótti nú ilt verk sitt; reid pví pegar í burt ok til 
skips, er pá var á Eyrarbakka, ok sigldi med Ülf styrimanni; 
gaf peim litt byri, ok rak & fyrir beim myrkr ok hafvillur, 
svá peir váru úti allt sumarit; en er hausta tók, gerdi storma 
med miklum hríidum ok frostum, svá syldi hvern dropa, er 
inn kom; urdu allir { austri at standa, beedi neetr ok daga, 
ok geräust allir mjek dasadir ok gáfust upp um sidir, nema 
Jskull einn; hann gekk at ausa alleinn í fjóra daga. Um 
sídir rak skipit at skerjaklasa miklum med bodafellum 
stórum; var Ppá allsterk hríäin, svá skipit braut { spán ok 
tyndist gózit; komst Jekull í sker upp med Ulf. styrimanni 
ok sumir skipverjar, en sumir druknuäu; váru pá allir 
yfrkomnir af meedi ok kulda, nema Jekull einn. Jekull 
spyrr nú Ulf ‚ hvat til ráda skyldi taka; „hvárt skulum vit láta 
hér yfir drífa?”’ Nei,” segir Úlfr, „pat dugir ekki; er nú 
par til úrreda at leita, sem pú ert…” Jekull segir beim 
skuli at pví verda, „ok mun ek nú til lands leita.” 

Sidan kastadi hann sér til sunds, ok lagdist inn at landinu; 
bar var brim mikit ok stór áfoll, svá honum var bágt at 
koma par vid sundi, ok pví kafadi hann til lands, en er 
hann var á land kominn, syldi um hann ell kledin, en 
hrídin var svá sterk, at hann mátti varla ráda sér; vissi hann 
ok aldri, hvar hann fór. 


Google 


74 


Honum vard pá reikat med sjónum, ok um sídir kom hann 
at skála nekkrum sterkum ok fornum; var skálanum leest, 
en lykillinn greyptr í stafinn. Hann lauk upp ok gekk par 
inn, preifar sídan fyrir sér ok fann stóran ás ok eld í; sídan 

5 lagdi hann skídi á eldinn; vard pá skjótt bjart um allan 
skálann; sá hann, tvau rúm váru í innanverdum skálanum; 
pat póttist hann vita, at par hofdu menn í verit; sér hann, 
at par meetti vel um búast, ef nóg veeri fong til. 

Pessu nest hugleidir hann, at menn mundu leggja pat sér 

10 til ords, at hann skildi svá vid sina menn, ok snyr bví út 
aptr í hridina, ok ferr hinn sama veg, ok syndir í skerit ok 
kemr til manna sinna; eru Ppá sjau daudir, en átján lifa, 
atfram komnir fyrir kulda sakir, nema Úlfr einn. Jekull 
meelti: „eetli pér hér lengi at vera?” Ulfr svarar: „annarsstadar 

15 peetti mér betra heldr en hér til lengdar. „Vili bér pá Alita 
minni forsjá?’ segir hann. Peir kvádust pat gjarnan vilja, 
Fleytti hann pá Úlfi styrimanni til lands, ok ei létti hann 
fyrri, en hann hafdi beim ellum til lands komit; gengr Jekull 
pá undan peim til skálans, ok gerdu peir pá stóran eld; eru 

20 beir Pbá skjótt lífveenir, kompánar hans; bykkir honum pat 
bá á vanta, at peir vissu ekki, hvar peir váru komnir, ok 
pat beir váru kostarlausir. 

Leid svá á kveld. Jekull spyrr: „hverr er sveina fúss til 
at vaka f{ nótt?” Ulfr svarar: „ek eetla af mér sé feerleikrinn, 

25 eda viltu ek vaki?” Nei,” segir Jakull. Legdu peir sik pá 
til svefns, en Jekull vakti einn. Pá sá litit af tungli Ijóst, 
ok dró ymist til edr frá. 

Jekli vard reikat til sjóar, ok med strondinni; hann sér, 
at mikit er rekit af gózi peira; hann bykkist ok pá sjá 

30 einhver tvau kvikindi bera saman gózit { einn stad; hann 
nemr stadar, hyggr at ok hlustar til ok heyrir pá pessar 
tver syrpur talast vid. Gnípa segir: „eitthvat fór par eptir 


4. ás] — balk(?). 15. hlita] hs. hlida. 17. Fleytti] var. flutti. 30. kvikindij 
in marg. flogd. 
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sandinum.” „Eigi veit ek, hvat vera má,” segir Geit. „Ek 
bykkjunst gerla vita,’ segir Gnípa; „hér er kominn Jekull, 
son Búa ok Frídar, Dofradóttur; af honum gengr nú mest 
freegd, ok hefdi sú betr, er slíkan mann etti.”’ Geit segir bá 
vid Gnípu: „gaungum til móts vid hann, ok bjódum honum 
tvá kosti, bann eina, at hann eigi adrahvára okkar, hinn 
annan, at vit skulum drepa hann ella” „Svá skal vera, 
systir seel,”’ segir hon. Eptir pat gengu peer til móts vid 
Jekul ok stigu heldr stórum. Peer varu nesta úfrynligar, 
nefsidar, ok hekk verin ofan á bringu; skinnstokkum váru 
peer kleeddar, síidum í fyrir, svá peer stigu at mestu á pá, 
en bak til fylgdu peir ofanverdum pjóknoppum; peer skeldu 
á leerin ok fóru mjek úkvennliga. 

Jaekull sá petta ok brá sverdinu, er Frídr, módir hans, 
hafdi gefit honum, ok hjó strax til Geitar á hálsinn, svá af 
fauk hefudit. Ì bví kom Gnípa at ok rédi á Jekul; tókst par 
hin hardasta glíma; vard flest allt, sem fyrir var, upp at 
ganga. Gnípa gekk allfast fram, svá Jekull vard orkuvana 
fyrir henni, ok allt hans hold blátt ok blódrisa; sá Jekull, 
at ei mátti svá lengi fram fara, ok sló til snidglíimu vid 
Gnípu, en er hana vardi minzt, brá hann henni lausamjeäm, 
ok kom fyrst nidr hefudit ok sídan búkrinn; vard petta fall 
allmikit. Gnípa meelti: „‚njóttu nidrfallsins, karlmadr.” 
Jekull meelti: „fyrr skaltu fara sem Geit, systir pín.”’ Gnípa 
meelti: „ei máttu svá gera; pú munt vilja gefa mér líf, ok 
seg mér, hvers pínir menn vid Purfa.” „„Svá skal vera,’ 
segir Jekull; „enda vert mér trú ok lidsinnandi”’ Pessu 
játar Gnípa. Sídan stód hon upp ok meelti: „údrengiliga fór 
bér ádan, Jekull, er pú drapst Geit, systur mína, tólf vetra 
gamalt barnit, en ek er nú prettán vetra; erum vér nú sjau 
systkinin eptir, ok ek yngst af esllum.”’ „Ei ferr ek svá grant 
at slíku,’ segir Jekull, „en hvar erum vér nú at komnir 
félagar mínir?” „Pér erud komnir at úbygdum í Greenlandi,” 
segir Gnípa, „ok inn á fjerdinn Qllum-lengri; er hedan skamt 
frá bygd fedur míns, er Surtr heitir, en módir mín Syrpa; 
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er fadir minn afgamall, en systkin mín vilja, ek hafi ekki 
af arfinum, ok gest mér ekki at pví, pó ek verdi svá búit 
at hafa; munum vit skilja at sinni at syn, en ekki at vináttu.” 
Gekk Jekull pá heim til skálans. 

5 Ulfr vaknadi snemma um morguninn, fann Jekul ok spyrr 
tidinda. Hann segir slíkt, sem farit hafdi, „ok er mál”, segir 
Jgkull, „at leita oss matarfanga.” En er beir gengu út, sá 
beir, at par var kominn nógr kostr ok drykkr, pó peir veeri 
par um neestu tólf mánadi. Gengu sídan inn ok settust til 

10 matar, en er peir váru mettir, meelti Jekull: „nú skal skipa 
lidi váru í dag; skulum vit Ulfr ganga tveir á jekla, en pér 
sveinar skulud fara med fjsrum ok henda saman góz várt ok 
bera til skálans.” Peir gerdu svá; fóru nú hvárir sína leid. 

Jekull ok Úlfr gengu á jeklana, ok leid ekki langt um, 

15 áär en Gnípa kom til peira ok heilsar á pá keerliga. „Hvert 
stlar bú at reika, karlmadr?” segir hon. Jgkull meelti: „til 
hellirs fgdur píns, ok vil ek, pú segir mér leid.” „Svá skal 
vera,” segir Gnípa; gekk hon pbá fyrir ok létti ei fyrr, en pau 
kómu gell at stórum hellir. Gnípa melti;, „ekki ferr ek 

20 lengra, ok er hér nú hellirinn Surts, fsdur mins; vil ek gera 
pér kunnugt, Jekull, at breedr mínir eru ekki heima, Sámr, 
Snidill ok Eitill; er hann peira breedra verstr viÄreignar, ok 
eru Ppeir farnir til skála píns ok etla at drepa menn pina 
alla en rseena gózinu, ok ferr ek nú at hjálpa beim; lifid vel!” 

25 Gekk hon svá sína leid, en peir gengu inn í hellirinn. 

Var bá ordit myrkt af kveldi. Peir sá, at brjú flegd sátu 
vid eldinn, ok var ketill yfir eldinum. Jekull letr sér úbilt 
verda, bregdr sverdinu ok heggr á háls jetninum, svá af tók 
hefudit, ok hraut ofan í ketilinn. Pá brugdu flagdkonurnar 

30 vid ok stódu upp; í bví vidbragdi leggr Ülfr í gegnum adra 
med spjóti, en esnnur hleypr á Jekul, svá honum var búit 
vid falli, ok herfadi fast. Sídan rédust pau á ok glíimdu 
lengi ok rákust um hellirinn ok at eldinum; urdu pá allmiklar 
sviptingar, pví hvárt vildi feera annat á eldinn nidr; tók pá 

35 trollkonan óäum at blása. Ì bví vard Jekli hendin laus, ok 
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hljóp undir hana ok feerdi yfir hefud sér ok steypti henni á 
hefdinu í ketilinn, ok lét hon par sitt líf, 

Sidan gengu peir innar eptir hellirnum ok kómu at einum 
afhellir; par heyrdu peir manna máì ok póttust vita, at pau 
hjónin, Surtr ok Syrpa kerling, mundu par inni vera. Surtr 
meelti: „seint Pbykkir mér synir okkar koma heim.” Syrpa 
meelti: „hvert fóru Ppeir, karl minn?” „Spyrr pú at pví, 
kerling?” segir hann; „ek sendi pá bredr Sám, Snidil ok 
Eitil til skála peira Jekuls ok Ulfs bess erindis at drepa 
pá alla, en flytja hingat gózit; kemr pó ekki mikit fyrir peer 
deetr okkar, Geit ok Gnípu, sem Jokull drap”’ „Satt segir 
pú pat, karl minn sell,” segir Syrpa, „ok forum vit brátt til 
móts vid pá, ok vitum, hvat pá tefr” Pau gerdu svá; hljóp 
Surtr fyrir en Syrpa seinna fram úr hellirnum. Petta sér 
Jokull ok sleemir sverdinu til Surts ok á hondina, svá af tók 
í olbogabótinni; rak Surtr pá upp stóran skrek ok réd á 
Jekul; vard peira atgangr mikill ok harär; barst Jekul allr 
fyrir orku sakir en pó var hann svá mjúkr, at Surtr kom 
honum aldri af fótunum; veitti Surti meedit mjok, pví hann 
sótti blódrás ákafliga; pess neytti Jekull ok brá Surti heelkrók, 
svá hann fell, ok snaradi Jekull hann úr hálslidunum; fór 
sidan at leita Úlfs, ok kom hann par at, er pau Syrpa ok 
hann áttust vië, ok hafdi hon komit Ulf undir ok grúfdi niär 
at honum ok eetladi at bíta hann á barkann. Jekull tók bá 
bádum hendum undir kjálkana á kerlingu en setti knén í 
bakit. Syrpa meelti: „skal mik svá grátt leika, Jokull?” 
„At pví mun pér verda,’ sagdi hann ok braut hana sídan á 
bak aptr úr hálslidunum, ok var hon pegar daud; fór Ülfr 
pá á feetr ok var stirdr mjok. 

Peir kennudu sidan hellirinn ok fundu par yfrit mikit góz, 
gull ok silfr ok gód kledi ok marga fáséna gripi; en er peir 
hefdu kannat hellirinn eptir pví, sem Ppeira hugr var til, 
gengu peir í burt ok vildu vitja aptr manna sinna. 

Ok er peir váru komnir skamt á leid, heyrdu Ppeir óp ok 
háreysti mikit ok allmikla skellihlátra. Jokull ok Úlfr sá 
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bá, hvar peir breedr váru komnir, ok hefdu byrdir stórar á 
herdum sér ok hlupu hverr um annan fram. En er pá breedr 
minzt vardi,.kom Jgekull at beim ok hjó til Sáms í hefudit 
ok klauf hann í axlir niär. Pá hleypr Ulfr at Snidli med 
spjótit ok sló undir hnakka honum, svá hann lá par ok 
sparkadi fótunum. Petta sá Eitill ok kastadi af sér byrdinni; 
hann hafdi bitrliga skálm í hendi ok seddi fram til móts vid 
pá med miklum jetunmód ok hjó til Jekuls; bat kom á leerit 
ok vard allmikit sár; kom Pá Úlfr, ok sóttu heir bádir at 
Eitli, en hann vardist alldrengiliga. Par kom um sidir, at 
beir gátu drepit hann; váru peir pá beedi módir ok sárir, 
Par kom pá Gnípa ok spyrr: „eru pit sárir, sveinar?®”’ „Litit 
er allt um pat,” segir Jekull. „Mál er heim at fara,” segir 
Gnípa. Peir gerdu svá, en er peir váru komnir í skálann, 
sagdi Jekull Gnípu allt, sem farit hafdi. Gnípa meelti: „mikil 
eru pessi tídindi, at pit hafid drepit fodur minn ok módur 
ok systkin mín, en ek hefi hjálpat mennum ykkar, pví breedr 
miínir hefdi drepit pá alla, ef ek hefdi ekki hér verit; eru 
sex daudir, en tólf lhifa;, hefir pú nú fullhefnt pinna manna, 
Jekull, en setla máttu Pit, at mér mundi pykkja mikill 
freendaskadinn, enda vána ek, pú munir beta mér pat, ádr 
en vit skiljum.”’ „Svá skal vera,’ segir Jekull. 

Batt hann um sár manna sinna ok Gnípa med honum, ok 
váru beir skjótt grónir ok albata; skorti pá ei, pat peir purftu 
at hafa, ok var Gnípa par jafnan. 

Lída nú svá tímmar; en nekkrum degum fyrir jól kom Gniípa 
ei til beira, ok bóttust peir ei vita, hvat af henni mundi ordit. 

Atfangadagskveldit fyrir jól gekk Jekull einn seint út; 
hann sér, hvar Gnípa gengr ok heilsar honum. Hann spyrr, 
hvar hon hafi verit, eär hvat hon segdi tídinda. Gnípa segir: 
„vida hefi ek nú sveimat sidan, ok er mér bodit til jólaveizlu, 
ok vildi ek, at pú feerir med mér.” „Pú skalt pví ráda,” 
segir Jekull, „eäâr hverr baud pér?” „Pat gerdi Skrámr, er 
konungr er yfir sllum úbygdum, ok allir jstnar eru hreeddar 
vië hann. Son á hann sér, er Grímnir heitir, allgott 
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mannzefni, ok verär í engan máta fedur sins eptirbátr; berr 
hann svá hér af ungum mennum, at vér vildum meyjarnar 
hann gjarnan eignast hver fyrir sik; er hann nú tólf vetra; 
ok pá peetti mér pú vel fram ganga, Jekull vinr, ef ek fengi 
hann.” „Ek skal nekkut til sjá’, segir Jekull. „Mál er 
komit at ferdast ”’ segir Gnípa. „Ekki dvelr mik,” segir Jekull. 

Fara pau leid sína; gengr Gnípa fyrir, en Jekull eptir; 
verdr hon heldr greidfara. 

Pau ganga inn med firdinum, par til er hann brytr; er pá 
langt af nóttu. Pá koma pau at hemrum stórum og brsttum 
bjergum; hon víkr par upp at, sem einstigit er, ok koma pau 
pá at hellir stórum. Gnípa meelti: „hér er hellirinn Skráms 
konungs; hefir hann bodit hingat ellum jetnum ok flagd- 
konum, er í úbygdäum búa, ok munu bpeir feera pik til heljar , 
er beir sjá pik, hverju ek vildi ekki valdit hafa. Heér er gull 
eitt, er ek vil gefa pér; par er í sá náttúrusteinn, ef pú 
dregr gullit upp á fingr pér, pá sér pik enginn framar en 
pú vilt” Jgekull pakkar henni gjefina, ok ganga pau sidan 
{ hellirinn. 

Jekull sá, at par var trellum skipat á báda bekki, ok 
heilsudu allir Gnípu. Skrámr bad hana ganga um beina 
beira; hon kvad svá vera skyldu; lét hon bera pá inn el, pat 
sem áfengast var, en peir slokudu stórum, ok var drykkjan 
ústjórnlig, svá peir urdu allskjótt drukknir; pá mátti heyra 
ilyrdi nóg ok árásir, einninn sjá margan hnefapústr ok 
hárrykkjur. Petta polir Jekull ekki ok hleypr inn í pveguna 
ok drepr hvern af särum ok hvern um pveran annan, ok er 
nú ei traust um, at hverr kendi gärum Pessi fádsemi ok 
undr, en enginn sér Jgkul. Er nú nesta gangmikit í 
hellirnum; rotsler hverr annan ok drepr um sídir, par til 
allir váru fallnir, konur ok karlar, útan Skrámr ok sonr hans. 
Jokull gekk innar at Skrámi ok leggr sverdinu í gegnum 


26. hárrykkjur] var. häreysti nóg, hârrykkingar. 30. rotsleer] var. rotar 
sleer. 
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hann, ok dettr hann pbá fram á gólfit, svá pá vard dynkr 
mikill. Petta undrast Grímnir, hverju gegna muni, at fadir 
hans var veginn, en sér engan mann; stokkr upp ok leetr 
sópa greipurnar um allan hellirinn. Petta pykkir Jekli 
allmikit gaman, tekr af sér gullit ok vil ei leynast lengr. 
Pat sér Grímnir ok reedr á hann, ok takast peir fangbregdum 
ok glíima allsterkliga, svá flest hlytr upp at ganga; verär pat 
um sídir, at Grímnir fellr. Petta sér Gnípa, skellir upp ok 
hleer ok meelti: ‚nú gerdi geefumuninn, sem betr var, ok 
mundu, Jekull minn, hverju pú hefir lofat”’ Jekull meelti: 
„góds ertu maklig af mér; nú eru tvenn kostabod, Gríimnir; 
sá eini, ek drep pik nú pegar í stad; sá annarr, at bú eigir 
Gnípu, vinkonu mína, ok skaltu vera konungr yfir Jetnaheimi, 
sem fadir binn var; vil ek ok gefa pér allan aud eptir fedur 
binn.” Grímnir játar pessu; leetr Jekull hann nú upp standa, 
ok ganga innar eptir hellirnum; par var fagrt um at sjást, 
gull ok silfr nóg ok gód kledi. Hann skimast um hellirinn 
ok sér, par eru tveir menn, lítt haldnir, karlmadr ok kona; 
sitja bau beedi á einum'stól ok eru strengd nidr vid stólinn 
med járnhlekkjum sterkum; pau váru beedi megr ok bó fogr 
at áliti. Jekull gekk at stólnum ok spyrr pau at heiti. Hann 
segir: „ek heiti Hvítserkr, sonr Soldans konungs af Serklandi, 
en systir mín Marcibilla. Skrámrjstunn heilladi okkr hingat; 
stladi hann Grímni, syni sinum, systur mína; hofum vit 
verit hér fimm vetr; er ek nú fimtán vetra, en systir mín 
bprettán vetra. Hefir pví valdit Marcibilla, at ek hefi svá 
lengi lifat, bví hon sagdi peim fedgum, at nornir hefdu spát 
henni, at hon mundi deyja pegar í stad, ef ek veeri { hel 
sleginn, en peir trúdu pví. Nú, ef Skrámr vissi, pat pú veerir 
hér, mundi hann láta drepa pik ok hafa pik í spad, bpví svá 
hefir hann fleirum gert” Jekull svarar: „ekki purfum vit at 
óttast hann, pví hann er nú daudr ok allt hans hyski útan 
Grímnir, bví ek gaf honum líf” „Slikt eru góà tídindi,” 
segir Hvítserkr, „ok muntu gera vel ok gefa okkr líf” „Svá 
skal vera,’ segir Jekull. Eptir pat leysti hann pau ok gaf 
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peim vín at drekka. Váru pau par prjár netr, en fjórda 
daginn bjóst Jekull til heimferdar; gáfu pau honum gódar 
gjafir, Grímnir ok Gnípa: tafl veent, ok gód kledi med 
gudvef, ok sverd bridja, er Jekull bar sidan alla sina zefi, 
ok kalladi pat Gríimnisnaut, ok marga adra fáséna gripi, ok 
hvat hann vildi eiga ok í burtu hafa; bádu hvárir adra vel 
fara. Var Gríimnir par eptir ok Gnípa, en pau systkin gengu 
med Jekli, ok kómu til skálans. Allir fognudu vel Jekli ok 
félogum hans. 

Leid nú svá vetrinn; en sumardag hinn fyrsta kómu Grímnir 
ok Gnípa, ok heilsudu hvárir särum vel. Grímnir bad Jekul 
ganga med sér ofan til sjóar, hann gerdi svá, en er peir 
kómu par, sá hann skip med rá ok reida fljóta fyrir landi 
med farmi. Grímnir melti: „hér er bátr, er ek vil gefa pér ok 
Gnípa, vinkona pín; hefum vit barit hann saman í vetr.” 
Jekull pakkadi peim vel ok melti: „Ek vil hér í mót gefa 
bér, Gnípa, allt pat góz, er var í hellir fedur píns.”’ Pau 
pskkudu honum beedi ok bádu hann kalla á sik, ef hann 
byrfti lítils vid; „skal okkr ekki heegt um vera, ef eig1 forum; 
munum vér skilja hér at sinni at syn, en ei at vináttu.” 
Gengu sídan heim, en Jekull bad menn sina at hrada sér. 
Peir gerdu svá, stigu á skip ok létu í haf, 

Jekull meelti: „hvert skulum vér hedan halda?’ Hviítserkr 
svarar: „ef ek rédi, pá skyldum vér fara til Serklands.”’ 
Jekull segir, at hann skyldi bví ráda; „tak til, ok seg fyrir 
leidinni” Hann segist svá gera mundu. 

Gaf peim sidan vel byri, ok kómu vid Serkland, í pá hefn, 
er peir vildu kjósa, fyrir hefudborg Soldans konungs. Konungr 
sendi til skips, ok pegar hann vissi, hverjir menn at landi 
váru komnir, gekk hann sjálfr til strandar. Hvítserkr ok 
Marcibilla runnu í móti honum; vard pá mikill fagnadarfundr. 
Konungr baud Jekli heim med sér til veizlu med alla sina 
menn, ok pat pádi hann; gengu sidan heim til hallar; settist 
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konungr í háseti, ok á adra hend honum Jekull, en son 
hans á adra; var Jekli par leitat hinna helztu virdinga. 

Konungr spyrr Hvitserk, hvat fram hefdi farit um hans 
efi, sidan peir skildu. Hann segir honum allt sem greiniligasta, 
ok hversu Jekull hefdi hjálpat honum, ok hverr afreksmadr 
hann var. Konungr lét vel yfir ok kvad hann vera afbragd 
flestra manna. Var nú gledi mikil í hellinni ok glaumr, ok 
drukkit fimet ok klaret;, par var sungit, basúnat ok leikit 
med allra handa hljóäfserum, er fá kunni. 

En annan dag veizlunnar hefr Jekull upp bónord sitt ok 
bidr sér til handa Marcibilla, konungsdóttur. Konungr tók 
bví vel ok segir, at pat veeri makligast, at hann nyti hennar 
ásta; var petta at rádi gort, ok brúdkaup sett, ok Marcibilla 
inn leidd í hellina med allri gledi peiri, er fást mátti í pví 
landi; var nú aukin veizlan at nyju. 

Konungrinn gaf dóttur sinni hálft Serkland. Veizlan stód 
hálfan mánad, en at henni lidinni leiddu konungr ok Jekull 
med gódum gáfum út hvern mann, ok hvurfu peir sidan 
heim aptr. 

Jekull gaf Hvítserki taflit góda ok skrúdann, pann er Grímnir 
gaf honum; var pat allgód gersemi, ok sórust peir í fóstbraedralag 
ok legdust { hernad ok leitudu sér fjár ok fregdar, drápu 
berserki ok illpydisfólk, en kaupmennum gáfu peir grid, ok 
heldu heim at hausti; gerdu peir svá sex sumur ísamt. En 
er peim leiddist { hernadi at vera, settust peir at londum. 

Pá andadist Soldan konungr, fadir Hvítserks; var hann bá 
til konungs tekinn yfir allt Serkland ok fekk sér drotningar, 
dóttur konungs í Blálandi. Pá gaf hann rikit í vald Jokli 
fóstbródur sínum ok par med konungsnafn; styrdi Jekull ríki 
sinu allt til daudadags; átti hann merg bern med sinni 
drotningu Marcibilla, ok tóku sum konungdóm ok ríki eptir 
hann. Ok lykr svá frá honum at segja. 
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21 v. b. lees: 


Patrecs Da, Pätrez D?, Patriarcka C. 
: hinum heilaga) HBDC, hinne heilogu membr. À. 
Kolumba] AB2DC, Kolumbo membr. 
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ALL BOOKS MAY BE RECALLED AFTER 7 DAYS 


1-month loans may be renewed by catling €42-3405 
1-year loans may be recharged by bringing the books to the Circulatton Derc/ 
Renewats and recharges may be made 4 days prict to due Jae 
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